
        
            
                
            
        

    
BERNARD CORNWELL

 


SHARPUV REGIMENT

Richard Sharpe a invaze do Francie, červen až listopad 1813

 

…..jestli jste učedníci a trápí vás přísný mistr, jestli si stěžujete na nehodné rodiče, jestli se vám zdá, že vás vaši páni špatné platí, nebo patříte k těm, co už mají dost své ženy, pak neváhejte a svěřte svůj další život verbířskému seržantovi, který navštívil vaše poklidné Shrewsbury pod vlajkou krkavce, a váš život se změní jako mávnutím kouzelného proutku. Pánové, netluču zde do bubnu, abych vás podvedl nebo chytil do léčky, neboť vězte, že jsem muž cti!”

 

PŘEDMLUVA

Sharpův regiment je jediná kniha (aspoň dosud), jejíž děj se většinou odehrává v Británii, třebaže jsem do ní na začátku a na konci vložil scény ze Španělska a Francie. V dnešní době je těžké pochopit, jak malý dopad měla válka na tehdejší britskou společnost. Žádní váleční reportéři neexistovali, takže deníky uveřejňovaly jen oficiální zprávy nebo přebíraly neověřené zvěsti z kontinentálních novin. Většinou však nepsaly o válce vůbec. Ostatně nejeden čtenář si musel všimnout, že v románech Jane Austenové není o válce jediná zmínka, třebaže vznikaly právě v té době. Autorka samozřejmě věděla, co se ve Španělsku a Portugalsku děje, vždyť její bratr sloužil ve válečném námořnictvu, ale válka byla něco vzdáleného, co se životů lidi v Británii bezprostředně nedotýkalo. Jen zřídka někdo z obyčejných vojáků posílal domů dopisy z jednoduchého důvodu, že málokdo z nich uměl psát a já mám podezření, že na mnohé vojáky po odchodu do Španělska jejich rodiny víceméně zapomněly. Důstojníci domů psali, ale vždycky mě překvapí, jak málo je v nich zpráv z bojiště. Zato téměř ve všech se neustále opakují žádosti o peníze.

Jediná příležitost, při níž britská veřejnost ochotně vzala na vědomí, že její země vede válku, byla, když dorazila nějaká zpráva o vítězství. Pak se rozezněly kostelní zvony, pořádaly se přehlídky a londýnská divadla zpestřila svůj repertoár pantomimickými jevištními obrazy se snahou zopakovat „ten slavný den”. Obvykle to byla představení podobná tomu, jaké popisuji v této knize, tedy vlastenecky laděné burlesce s Francouzi zobrazovanými jako horda přihlouplých zbabělců, s vlajícími prapory, kašírovanými děly a vlasteneckými písněmi. Takové oslavy trvaly pár dni a pak Británie na válku znovu zapomněla do doby, než se na dveřích kostelů po celé zemi objevily seznamy padlých a raněných. O dva nebo o tři měsíce později se ranění dostali domů, aby se až na výjimky stali trvalou přítěží svých farnosti.

Války stojí peníze a válka proti revoluční napoleonské Francii byla tak dlouhá a nákladná, že pro její financování bylo nutné zavést daň z příjmu. Později, když válka skončila a daň z příjmu se mohla zrušit, předložil lord Brougham návrh veškeré záznamy o této dani spálit a popel zakopat do země, aby se následující generace žádným způsobem nemohly dozvědět, že tak nehorázná daň vůbec kdy existovala. Bohužel se svým návrhem neuspěl, ale v době války byla daň beze vší pochybnosti nezbytná. Většina výnosu z ní se vynakládala na pobídky váhavých spojenců k boji a na jejich podporu. Jako hotové peníze se používaly guineje s obrazem svatého Jiří bodajícího draka, a proto se jim běžně tíkalo kavalerie svatého Jití. Francouzi nikdy neměli tak důmyslné finanční odborníky, jako byli ti britští, kteří dokázali válečné hospodářství země zvládnout, a tak kavalerie svatého Jití znovu a znovu vyrážela k podpoře armády na východních hranicích Francie. Přesto se Wellington často ocital bez finančních prostředků, které tak zoufale potřeboval nejen k tomu, aby mohl svým vojákům za jejich službu platit, ale aby si naopak vojáci mohli vše, co potřebovali, kupovat a nemuseli drancovat a krást. Po vstupu do Francie se situace natolik zhoršila, že se Wellington rozhodl shromáždit všechny usvědčené a odsouzené padělatele, kteří v armádě byli (těch měl zřejmě dostatek), a dal jim za úkol vyrábět padělky franků, jediné měny, kterou francouzští venkované přijímali. Wellington však trval na tom, aby padělané mince obsahovaly stejné množství stříbra jako pravé franky, takže nikdo nebyl ošizen.

Peníze hraji hlavní roli i v Sharpově regimentu, i když v tomto případě jde o obyčejnou chamtivost. Příběh románu se točí kolem takzvaného crimpingu. Britskou armádu tvořili dobrovolnici, ale potíž byla v tom, že se nezískávali snadno. A tak regimenty nabízely těm, co projevili ochotu do armády vstoupit, značné odměny. To nutně vedlo k tomu, že se objevili podnikavci, kteří se snažili ze situace profitovat a začali armádě dodávat nové rekruty za úplatu. Tito lidé, crimpers, používali všechny možné triky, z nichž mnohé byly kriminální povahy, aby „dobrovolníky” získali. Hlavni roli při získávání nových rekrutů však dál hráli náboroví seržanti, kteří se svou skupinou putovali od města k městu a nešetřili sliby. Myslím, že Horatio Havercamp, jehož verbířské praktiky v této knize popisuji, může sloužit jako typický přiklad náborového seržanta. V dnešní době se musí zdát, že tento systém získávání nových mužů do armády byl značně nejistý a mnohem méně efektivní než systém branné povinnosti Francouzů. Nakonec to však byli právě dobrovolnici, kteří, spolu se zlatou kavalerií svatého Jiří zvítězili.

 

PROLOG - Španělsko roku 1813

 

Vrchní seržant MacLaird byl silný muž, a tak stisk, jímž sevřel majoru Richardu Sharpovi levou paži zabolel. MacLaird pomalu otevřel oči. „Já nepláču, pane.” řekl.

„Já vím.”

„Nikdo nebude moct říct, že mé viděl plakat, pane.”

„Já vím.”

Po MacLairdově tváři se koulely slzy. Čáka mu spadla a ležela kousek od jeho hlavy.

Sharpe nechal levou paži v seržantově sevření a pravou mu trochu stáhl kabát.

„Otče náš. jenž jsi na nebesích…” MacLairdův hlas se zadrhl. Seržant ležel na tvrdých oblázcích potřísněných jeho krvi. „Ach bože!” vydechl tiše Sharpe.

V MacLairdově břiše zela děsivá rána zalitá jasně červenou krvi. Sharpe tu krvavou hrůzu, do níž kus kamene, odštěpený ze skály dělovou kouli, vrazil cáry špinavé košile, zase přikryl kabátem. S tím se nedalo nic dělat.

„Pane,” ozval se slabým hlasem vrchní seržant. „Prosím, pane.” Sharpe upadl do rozpaků. Věděl, co ten tvrdý muž, který pouštěl na vojáky hrůzu, klel a smilnil a vykonával svou vojenskou povinnost, chce. Viděl na jeho ostře řezaných rysech, že se tváři v tvář smrti zoufale snaží neprojevit slabost, a sevřel MacLairdovu ruku, jako by v tomhle posledním okamžiku chtěl jeho vojenské hrdosti pomoct. MacLaird na něho upřeně hleděl. „Pane!”

„Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé,” začal Sharpe nejisté odříkávat, i když si nebyl jistý, jestli se mu vybaví

všechna slova modlitby. „Přijď království tvé, buď vůle tvá na zemi i na nebi.” Sharpe nebyl věřící, ale uvědomoval si, že možná i on by v kruté chvíli před smrtí s vděčnosti přijal útěchu těchto slov. „Chléb náš vezdejší dej nám dnes a odpusť nám naše viny, jako i my odpouštíme našim viníkům.” Toho chleba byla jedna libra denně a viníkem byl francouzský bastard. Jak je to dál? Do kolen ho bolestivé tlačily oblázky. „A neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého. Amen.” Uvažoval, jestli si vzpomněl na všechno, i když na tom už nezáleželo, protože MacLaird byl mrtvý. Tepna na rotmistrově krku zmrtvěla a z rány na břiše přestala vytékat krev.

Sharpe pomalu rozevřel prsty, které mu stále svíraly paži. Položil ruku na hruď mrtvého, utřel si slzy a vstal. „Kapitáne Thomasi!”

„Pane?”

„Vrchní seržant je mrtvý. Zařiďte, aby byl pohřben. Kapitáne dAlemborde!”

„Pane?”

„Posuňte hlídky o padesát metrů po svahu dál. Tady nejsme na polním výcviku! Hněte sebou!” Postavení hlídek bylo správné a všichni to věděli, stejně jako jim bylo jasné, že Sharpe jen ventiluje svůj hněv.

Země byla rozmoklá po nočním dešti. Na cestě se leskly kaluže, místy zbarvené krvi. Nalevo od Sharpa už několik mužů kopalo hroby. Vedle mělkých jam leželo deset těl svlečených z uniforem a bot, které byly příliš cenné na to, aby skončily pod zemi. „Poručíku Andrewsi!”

„Pane?”

„Vezměte dva seržanty a dvacet mužů a posbírejte kameny.”

„Na co kameny, pane?”

„Neptejte se a udělejte to!” vyštěkl´ Sharpe, vysoký tmavovlasý major, který se do důstojnického stavu vypracoval z mužstva. Hněv dodával jeho tváři poznamenané jizvami ještě divočejší výraz než obvykle a jenom hlupák by se ho v téhle náladě odvážil dráždit. Došel do místa pod velkou skálou, kde v závětří před poryvy ostrého větru leželi ranění. Tam si dřepl a jeho pochva s palašem těžké jízdy, jimž vládl stejnou silou jako dřevorubec sekerou, zazvonila o kámen. Jak je, Dane?” zeptal se.

Střelec a někdejší pytlák Daniel Hagman se na něho usmál. „Ujde to, pane,” odpověděl. Levé rameno měl obvázané a rukávy kabátu a košile jen volné přetažené přes ránu. Jenom si nedokážu nacpat dýmku.”

Sharpe vzal hliněnou dýmku, zalovil v Hagmanově patrontašce po svitku tmavého mastného tabáku, kus z něj ukousl, rozdrtil ho a nacpal do hlavičky dýmky. Jak se to stalo?’ zeptal se.

„Naletěl jsem jednomu zatracenému voltižérovi.” Hagman byl nejstarší voják jihoessexského regimentu, i když nikdo nevěděl, kolik mu vlastně je. Možná přes padesát. Ale přes svůj věk byl nejlepším střelcem regimentu. Vzal si dýmku a sledoval, jak Sharpe vytahuje křesadlo. „Odpráskl jsem ho a myslel jsem, že je mrtvý. Jenže když jsem šel k němu, práskl zase on po mně. Bastard!” Hagman ze zapálené dýmky s rozkoší potáhl, vyfoukl kouř a znovu potáhl. „Nakonec ho poslal do pekel Angel. Podřízl mu krk a bylo to.” Zakroutil hlavou. „Omlouvám se, pane.”

„Nebuďte blázen, Dane. To nebyla vaše chyba. Však se zase vrátíte.”

„Doufám. Chtěl bych být u toho, až s těmi bastardy skoncujeme, pane.” Stejně jako Sharpe byl Hagman střelec, jeden z těch, kteří jako trosky plovoucí na válečném oceánu skončili v řadách červenokabátníků jihoessexského regimentu. Avšak ani potom se nevzdali svých zelených kabátů. Byli střelci, elitní vojáci.

„Budete u toho, Dane.” Sharpe se usmál a z tváře mu na chvíli zmizel výsměšný výraz, který ji dodávala dlouhá jizva na levém líci. „To víte, že u toho budete,” opakoval. Pomyslel na Leroye, který se na krátkou dobu stal velícím důstojníkem batalionu. Dnes by na ně byl Leroy hrdý.

Jenže Leroy už nežil. Minulý týden padl v bitvě u Vitorie a Sharpe věděl, že k jihoessexskému brzy přijde nový podplukovník a také noví vojáci. Regiment, opotřebovávaný válkou jako bodák ztenčený neustálým ostřením, byl na polovičním stavu a posily už měly být na cestě z Anglie. Sharpe dobře věděl, že pak své dočasné velení předá novému veliteli. Ostatně kvůli nízkému stavu se pro ně s žádným bojovým nasazením nepočítalo a původně neměli ani dnes bojovat.

Pochodovali do Pasajesu. kam je odveleli krátce po velkém vítězství u Vitorie, ale z ničeho nic se na zpěněném koni přihnal štábní důstojník s rozkazem, který požadoval, aby jihoessexský regiment zablokoval cestu z hor. Důstojník nevěděl, co se děje. Řekl jim jen, že od hranic vyrazily nějaké francouzské síly, které je třeba zastavit, a jihoessexský se čistě náhodou nacházel nejblíž téhle hrozbě. Nechali tedy ženy a bagáž na hlavní cestě a vydali se na sever splnit nový úkol.

A také ho splnili. Zaujali postaveni podél cesty, a když se Francouzi objevili, zarachotil smrtelný rytmus palby po pelotonech, který řady v modrých kabátech rozvrátil a nepřítele, jenž postupoval ze severu, zastavil.

Ani pak se jihoessexský nestáhl. Jeho ranění se odplazili do úkrytů nebo krváceli tam, kde padli, ale batalion držel své postavení i po tom, co spustilo palbu nepřátelské horské dělo. Naopak přinutili k ústupu Francouze a teprve teď major Richard Sharpe zjišťoval, jakou cenu za splnění úkolu batalion zaplatil.

Jedenáct mrtvých, přitom bylo jasné, že k nim přibudou další, až začnou umírat těžce raněni. Sharpe už teď věděl, že nejméně dvanáct raněných se nikdy do bojových řad nevrátí, ale další tucet raněných lehčeji, podobně jako Hagman, by měl znovu bojovat. Samozřejmě pokud se jejich rány nezhorši a neudolá je pomalá smrt v horečkách. Ale na to teď nechtěl myslet.

Odplivl si. Neměl vodu, protože mu nepřátelská kule roztříštila polní láhev. „Seržante Harpere!”

„Pane?” ozval se mohutný lr a zamířil k němu. Harper byl možná z celého batalionu jediný, kdo se hněvu Richarda Sharpa nebál, protože stál po jeho boku ve všech bojích téhle dlouhé války. Prošli spolu celé Španělsko, až se nyní, v létě roku 1813, dostali do samé blízkosti francouzské hranice. Jak to vypadá s Danem, pane?” zeptal se Harper.

„Dostane se z toho. Máte nějakou vodu?”

„Měl jsem, ale někdo na ní udělal zázrak,” odpověděl Harper

a nabídl Sharpovi polní láhev, v níž měl proti předpisům místo vody červené víno. Sharpe se napil a znovu láhev zazátkoval.

„Díky, Pate.”

„Ještě je toho spousta, kdybyste potřeboval, pane.”

„Potřebuju, ale ne na tenhle účel. A ne aby se to pilo tady.” Harper před pouhými dvěma dny vstoupil do stavu manželského, a když dostali rozkaz k bojové akci, Sharpe mu poručil, aby zůstal se svou novomanželkou, španělskou dívkou. Jenže Harper to odmítl a teď byl tady a upřeně hleděl k prázdnému severnímu obzoru. „Co tady ty bastardi dělali?” zeptal se.

Sharpe pokrčil rameny. „Asi sem zabloudili.” Jiné vysvětlení ho nenapadalo. Věděl, že spousta francouzských jednotek, které se po porážce Josefa Bonaparta u Vitorie ocitly mimo hlavní proud ustupujícího vojska, se snaží dostat do Francie na vlastní pěst. A tahle byla početnější než Sharpův oslabený batalion. Proto mu i vrtalo hlavou, proč boj vzdali tak brzy. A opět ho napadalo jediné vysvětlení: nepřítel musel poznat, že se mu jihoessexský nesnaží uzavřít cestu do Francie. Zabloudili, zapletli se do nesmyslného střetu, a když si to uvědomili, odtáhli pryč. „Bastardi!” zamumlal Sharpe vztekle, protože jeho vojáci zemřeli pro nic za nic.

„To s vrchním seržantem je zatracená smůla,” povzdechl Harper, se svými šesti stopami a čtyřmi palci ještě vyšší než Sharpe.

„To je,” přikývl Sharpe. Zkoumavě pohlédl na oblohu a uvažoval, jestli mohou čekat další déšť. Podle Španělů bylo tohle léto nejhorší, co pamatuji. „Jeho funkci převezmete vy.”

„To myslíte vážně?”

Jak jinak?” Sharpe si pomyslel, že teď aspoň bude moct dát batalionu nejlepšího vrchního seržanta, jakého kdy měl. Pochyboval, že by nový podplukovník našel odvahu tohle jmenování změnit. Otočil se. „Poručíku Andrewsi!”

„Pane?” Poručík vedl skupinu zamračených vojáků, kteří se pachtili s kameny.

„Naklaďte je na hroby!” poručil Sharpe. Všichni věděli, že to má zabránit, aby těla z mělkých hrobů vyhrabala zvěř.

„Na všechny, pane?”

„Ne, jen na naše.” Sharpovi bylo jedno, jestli si na mrtvolách francouzů udolají hostinu lišky a krkavci. Záleželo mu jen na tom, aby jeho mrtví odpočívali v klidu, když měli tu smůlu, že je smrt zastihla v cizí zemi. „Vrchní seržante!”

Pane?”

Ozval se Harper. Rozpačitě se usmíval, protože si nebyl jistý, jestli je v téhle chvíli úsměv na místě.

Potřebujeme vůz na raněné. Požádejte důstojníka na koni, aby nějaký zajistil od bagáže, a pak zřejmě budeme pokračovat v pochodu.

„Ano, pane“

Tu noc v průsmyku, kde jihoessexský bojoval, kde leželi jeho mrtvi a odkud už živí odešli, pršelo. Noční déšť spláchl tu trochu hlíny na mrtvolách Francouzů, kterým nevykopali hroby a nenavršili na ně kameny. Proudy vody odhalily bílá těla a ráno na nich začala hodovat zvěř. Ten průsmyk neměl žádné jméno.

Pasajes byl chráněný přístav na severu Španělska, ležící nepříliš daleko od místa kde se pobřeží ohýbalo na sever a tvořilo západní hranici Francie. Vplouvalo se do něj úžinou hluboce zaříznutou do skal a nyní byl plný lodi z Británie a jeho skladiště plná zásob, jež měli umožnit Wellingtonově armádě invazi do Francie, zásobovací lodě už tedy nepluly do Lisabonu, odkud by se všechno muselo převážet na vozech s volskými potahy přes hory. Spojenecká armáda se připravovala na další postup na sever, ale jihoessexský regiment, který byl ještě před bojem v bezejmenném průsmyku považován za příliš oslabený válkou, aby mohl zaujmout místo v bojové linii, dostal rozkaz dojít do Pasajesu a tam do doby než dorazí posily, střežit přístav a jeho skladiště před zloději. Byli bojový batalion, avšak teď se z vojáků první linie stali noční hlídači.

„Zatracená země! Zatracený smrad! A zatracení lidé!” láteřil brigádní generál Nairn a každé zaklení doprovázel tím, že hodil oknem ven pomeranč. Odmlčel se, jako by doufal, že se zdola ozve výkřik někoho, komu se pomeranč rozplácl o hlavu. Jenže místo toho bylo slyšet jen pleskáni zralých plodů do dlažby. „Musíte být zatraceně klamaný, Sharpe.”

Sharpe pokrčil rameny. Věděl, že Naim naráží na úkol střežit sklady, který jihoessexský dostal. „Někdo to dělat musí, pane.”

Naim se jeho rezignovanosti ušklíbl. „Nebudete tady dělat nic jiného než bránit těm zatraceným Španělům, aby nám chcali do jídla. Jsem zklamaný za vás!” Generál s povzdechem vstal, došel k oknu a vyhlédl ven. Uviděl, že po přístavní hrázi pomalu přecházejí dva španělští důstojnici celní správy. „Víte, co nám ti bastardi dělají?”

„Ne, pane.”

„My tu jejich zatracenou zemi osvobozujeme, a oni teď chtějí, abychom jim za každý soudek prachu, který do Španělska dopravíme, platili clo! Věřil byste lomu? To je, jako by po vás nějaký muž chtěl, abyste mu zaplatil za to, že vám dovolil zachránit svou ženu před znásilněním! Tihle cizinci! Jen čert ví, proč je Bůh stvořil. Všichni do jednoho jsou to pakáž, která není k ničemu dobrá.” Odmlčel se, chvíli na oba důstojníky nasupeně hleděl a pak se obrátil zpátky k Sharpovi. „Kolik vám zbylo vojáků?’

„Dvě stě třicet čtyři schopných služby a devadesát šest po nižných lazaretech.”

„To nemyslíte vážné.” Nairn zíral na Sharpa, jako by mu opravdu nevěřil. Poprvé se s ním setkal o Vánocích a oba muži si od první chvíle byli sympatičtí. A letí Naim přijel z velitelství armády do Pasajesu, aby si s Sharpem promluvil. Brigádní generál zakroutil hlavou a vrátil se ke křeslu. Měl bílé ježaté obočí, které téměř neustále povytahoval až k bohaté hřívě bílých vlasů. „Říkáte dvě stě třicet čtyři schopných služby?”

.Ano, pane.”

„Mám dojem, že jste o nějaké přišel nedávno.”

„Ano. A zrovna o několik dobrých.” Tři muži už zemřeli na rán>. které utrpěli v boji v průsmyku. „Ale v nejbližší době mám dostat posily.”

Brigádní generál Naim zavřel oči. „Dostat posily,” opakoval s povzdechem. „A můžete mi říct, odkud?”

Z druhého batalionu, pane.” Po většinu války měl jihoessexský regiment jen jeden batalion. Ale teď byl v Anglii v chelmsfordském depotu postaven druhý batalion. Většina regimentů měla dva bataliony, přičemž první byl bojový a ve druhém se cvičili nové naverbovaní nováčci, aby mohli být v případě potřeby odesláni k tomu prvnímu.

Naim otevřel oči. „Zdá též, že máte problém. Sharpe. A víte, jak se takové problémy řeší?’

„Jak to myslíte, pane?” zeptal se Sharpe nejisté. Už začínal cítit, že něco není v pořádku.

„Tak, že se spláchnou alkoholem. Tak se to dělá. Naštěstí jsem generálovi čmajzl nějakou brandy. Tady je. Dejte si člověče.” Naim vytáhl z šavlové tašky láhev a nalil z ní do dvou ušpiněných sklenek, které stály na stole. „A teď mi povězte o těch vašich posilách něco víc.”

Sharpe toho moc víc říct nemohl. Podplukovník Leroy vedl před smrti s chelmsfordským depotem čilou korespondenci. V dopisech z Anglie, které přicházely v průběhu zimy, se psalo o osmi skupinách verbířů, o plných kasárnách a o pilném výcviku. Nairn mlčky poslouchal. „A požádal jste, aby vám nějaké vycvičené vojáky poslali?”

„Samozřejmě.”

„A kde tedy jsou?”

Sharpe pokrčil rameny. Stejnou otázku si kladl i on a utěšoval se, že se mohli někde ztratit ve zmatku, který vznikl při přemísťování armádní zásobovací základny z Lisabonu, nebo že uvízli někde na moři, případné pochodují přes půl Španělska. Anebo co nejhoršího, stále ještě nevypluli z Anglie. „Žádali jsme o ně už v únoru a teď je červen. Musejí být na cestě.”

„To se říká o Kristovi osmnáct set let.” zabručel Naim. „Víte jistě, že je už poslali?”

„Neviní,” připustil Sharpe. „Ale přece je museli poslat.”

Nairn upřeně zíral do sklenky, jako by tam hledal odpověď. „Povězte mi, Sharpe, slyšel jste někdy o člověku, který se jmenuje lord Fenner? O lordu Simonu Fennerovi?”

„Ne, pane.”

Je to jeden z těch pitomých politiků. Sharpe. Jeden z těch nejpitomějších. Odjakživa jsem tuhle pakáž nenáviděl. Když chtějí ve volbách váš hlas, málem vám lízají zadek, a o pár dni později

jsou nafouklí důležitostí tak, že vás ani nevidí. A tenhle bastard je nafoukanec par excellence. Nenávidím ho! Doufám, že i vy politiky nesnášíte, Sharpe. Ti bastardi se nehodí ani k tomu, aby vám vylízali latrínu.”

„Říkáte lord Fenner, pane?” opakoval, Sharpe. Teď už si byl skoro jistý, že přijdou špatné /právy. Dobře věděl, že brigádní generál, jakkoli mu přátelsky nakloněný, obvykle nejezdi takovou dálku, aby si dal s nějakým majorem sklenku brandy.

„Ano. Zatracený nafoukaný bastard, státní tajemník na ministerstvu války. A zřejmě ani on, ani sám ministr nemají tušení, co to válka je, i kdyby se jim přilepila na zadek. Tohle nám napsali.” Naim vytáhl z šavlové tašky nějaký papír. „Ten bastard tvrdí, že žádné posily pro jihoessexský nejsou k dispozici. Takže je zatím nejen neposlali, ale ani nepošlou. Přečtěte si to sám.” podal dopis Sharpovi.

Sharpe tomu nemohl uvěřit. Vzal dopis odeslaný z ministerstva války prostřednictvím londýnského velitelství armády a zjistil, že je to dlouhý seznam všech posil, které může armáda očekávat během několika následujících týdnů. Na konci seznamu byl uveden i jihoessexský regiment, u něhož stála poznámka: „Druhý batalion, nyní veden jako přípravný. K dispozici žádní rekruti.” To bylo všechno, a pokud se tomu dalo věřit, znamenalo to, že druhý batalion jihoessexského je pouze přípravný batalion, tedy jednotka, v niž se cvičí třináctiletí a čtrnáctiletí chlapci, příliš mladí pro nasazení do bojových akcí, kteří čekají, až dosáhnou předepsaného věku. Do připraveného batalionu se také umísťovali vojáci určeni k přesunu, případně rekonvalescenti, aby zde čekali, až je pošlou k novým jednotkám. Byla to zkrátka jednotka bez hrdosti, využívaná ke všem možným účelům, jen ne k tomu, aby sloužila jako bojová záloha.

„To nemůže být pravda!” vyhrkl konečně Sharpe. „Ti rekruti přece jsou! Vždyť jsme měli osm verbířských skupin!”

Naim pohrdlivě odfrkl. „V doprovodném dopise, který diktovalo samotné pitomé lordstvo, ale jímž vás nechci obtěžovat, se doporučuje, aby váš batalion byl zrušen a rozpuštěn.”

Sharpe si ještě chvíli myslel, že se přeslechl. Pod oknem křičel Španělský mezkař a do přístavu doléhalo skřípání rumpálu, ale v Sharpově hlavě stále zněla ta zlověstná slova.

Zrušen a rozpuštěn.’” opakoval a zachvěl se, jako by ho mrazilo. „Lord Fenner navrhuje, aby vaši vojáci byli rozděleni do jiných batalionů a vaše zástava odeslána domů. Také vaši důstojnici prý mohou najit uplatněni v jiných regimentech, prodat svou důstojnickou hodnost nebo se nám dát k dispozici.”

„To přece nemůžou udělat!”

Nairn se trpce zasmál. „Ale můžou. Sharpe, věřte mi, že můžou. Jsou to politici, Od takových bastardů nemůžete čekat cokoliv rozumného.” Naklonil se dopředu. „Budeme potřebovat všechny zkušené jednotky, které dokážeme dát dohromady. Všechny! Ale nečekejte, že pro to bude mít lord Fenner pochopení. Je to státní úředník pro otázky války, civilista, který nedokáže rozpoznat bodák od nabijáku. Dohlíží na armádní peníze, a to je zřejmě důvod, proč žádné nejsou.”

Sharpe, mlčel. Uvažoval o bojové zástavě batalionů uložené v nějakém anglickém kostele, kde bude viset vysoko v zaprášeném kněžišti, zatímco vojáci, kteří za ni bojovali, budou rozptýleni po celé armádě. Cítil, že v něm vzrůstá hněv. Stále si nedovedl srovnat v hlavě, že jeho muži, kteří za tuto zástavu nasazovali život a jejichž kamarádi leží v neoznačených hrobech na tuctu bitevních polí budou rozpuštěni. Uvažoval o batalionu jako o velké rodině, jejíž členové spolu prožívají všechno dobré i zlé, co život přináší, a udržuje si teplo a srdečnost pospolitosti. A to všechno by teď mělo být rozhodnutím jakéhosi úředníka stovky mil odsud zlikvidováno!

„Rozpustí vás!” řekl Naim tvrdě. „I když je to zatracená hanba. Busaco, Talavera, Fuentes de Ofioro, Ciudad Rodrigo, Badajoz, Salamanca, Vitoria… A teď”? Jako poslat smečku psů rasovi, co?”

„Ale máme přece osm verbířských skupin!”

„Mně to neříkejte. Sharpe. Já jsem v téhle věci jenom poskok.” Nairn se odmlčel, aby si mohl šňupnout. „A i kdybychom z vás udělali dočasný provizorní batalion, budete dál ztrácet vojáky

a bez posil se neobejdete!” Brigádní generál měl pravdu. Pokud by jihoessexský připojili k jinému regimentu, dál by v bojích přicházel o vojáky a dál by se ztrácel jako jarní sníh. Místo rozpuštění by tak postupně odumíral, až by nakonec docela zemřel, jeho zástava by skončila zapomenutá a oběti za jeho hrdost by se staly zbytečnými.

„Ne!” vykřikl Sharpe v mučivém protestu. „To nemůžou udělat!”

„Doufejme, že se to podaří odvrátit,” řekl Nairn a usmál se. Feer z toho není šťastný. Nebo bych spíš řekl, že ho to zatraceně namíchlo, Sharpe.” Naim mluvil o Wellingtonovi. „Má představu, že by mu jihoessexský mohl být i ve Francii užitečný.” Ten kompliment byl pravdivý. Batalion ostřílených vojáků, jako byl jihoessexský. by si jisté i s čerstvými posilami dokázal udržet morálku a zkušenosti, které bojovou hodnotu každé jednotky zdvojnásobují. Z jihoessexského se postupně stal stroj na pobíjení nepřátel, na nějž bylo spolehnutí, že dokáže čelit čemukoli, co proti němu Francouzi vrhnou. Zatímco čerstvému batalionu plnému nováčků, jakkoli dobře v Anglii vycvičených, může trvat měsíce, než v bojích dosáhnou stejné kvality. Naim znovu naplnil obě sklenky. „Můžu vám říct, Sharpe.” pokračoval, „že peer těm bastardům v Londýně nevěří. Ministerstvo války! Hlavní velitelství armády! Ministerstvo zahraničí! Velení zbrojní služby! Máme víc těchhle zatracených úřadů než bojových batalionů! A ve všech je zmatek, ztrácejí se papíry a nikdo z těch škrabáků nemá ponětí, jak tahle válka vypadá. Kdo vlastně v tom Chelmsfordu velí?’

Sharpe musel přemýšlet, i když to bylo těžké, protože mu v hlavě vířil zmatek hněvu a úžasu z toho, že jeho batalion může být rozpuštěn. „Kdo tam velí? Nějaký Girdwood. Podplukovník Girdwood.”

„Znáte se s ním?”

„Ne. Nikdy jsem se s ním nesetkal.”

Jsem přesvědčený, že má rekruty, jenom je nechce uvolnit. To není nic nového, Sharpe. To se děje pořád. Nějaký velitel má druhý batalion, cvičí ho, dělá z jeho mužů cínové vojáčky, ale nedovede si představit, že by je pak poslal někam do ciziny, kde by je

první batalion zkazil. Takže se seberte a za lim Girdwoodem zajeďte.” Nairn to jméno vyslovil s posměšným potěšením. „Přesvědčte ho, aby vám z toho svého přípravného batalionu dal nějaké muže. Přemozte se a vlezte mu do zadku. Vezměte ho někam a opijte ho. Zkrátka ty posily pro váš regiment z Chelmsfordu nějak vydolujte.” Nairn se zasmál Sharpovu výrazu a pak mu vrazil do ruky zapečetěnou obálku. „Tady je pověřeni k cestě do Anglie s úkolem získat posily pro jihoessexský regiment. Zni pro vás a pro tři muže, které si vezmete jako doprovod. A v říjnu ať jste zpátky, takže na to máte skoro čtyři měsíce.”

Sharpe na skota užasle zíral. „To myslíte vážné? To mám opravdu jet do Anglie?”

„Vím, že to ve vás nevzbuzuje nadšení, Sharpe,” usmál se Nairn. Jenže tady s tím nic neuděláte. Zhola nic! A taky o nic v Anglii nepřijdete. Ti zatracení politici nám nepovolí invazi do Francie, dokud se Prusko nerozhodne, jestli se znovu přidá k tanci. Jediné, co do té doby můžeme dělat, je obsadit San Sebastian a Pamplonu a pak už budeme jen sedět na zadku. Říkám, seberte se a jeďte do Chelmsfordu.”

„Ale já tam nemůžu jet.” Namítl Sharpe, i když chtěl říct, že nemůže opustit své muže.

„Nejen že můžete, ale musíte. Vemte rozum do hrsti. Sharpe! Chcete, aby jihoessexský zanikl? Chcete se stát skladníkem?” Nairn zvedl sklenku a obrátil ji do sebe. Feer si nepřeje, aby vás rozpustili. Dokonce je ochotný udělat z vás dočasný batalion, jestli to bude třeba. Ale byl by radši, kdybyste se z té mizérie dostali a doplnili si stav. Jeďte do Chelmsfordu a najděte nové vojáky. A pokud tam žádní nebudou, hledejte je jinde.”

„A jestli je nenajdu ani tam?”

Skot si přejel prsty napříč přes hrdlo. „Pak váš regiment čeká smrt. A zatracená hanba.”

A právě teď, když armáda soustředila síly na samém okraji srdce Napoleonovy říše, na hranici Francie, pomyslel si Sharpe. Brzy, možná už na podzim nebo následující jaro, potáhnou vojáci, kteří se na začátku války vylodili v Lisabonu, do Francie a jihoessexský by měl být s nimi. Zaslouží si tu výsadu. V den, kdy nepřátelská říše bude konečně poražena, měla by nad hlavami vítězů vlát i zástava jihoessexského regimentu. Sharpe, ukázal na dopis lorda Fennera. „Jak se tomu mám vzepřít?”

„Vzepřít?“ Naim zavrtěl hlavou. „Musí to být nějaký omyl, jinak si to nedovedu vysvětlit. Ale napravoval omyl tím, že se napíše dopis, k ničemu nevede. Už jsme těm bastardům psali, aleje mi jasné, že v Horse Guards ho strčí do přihrádky. Neodkladné záležitosti, které je třeba odložit. Jenže když tam přijdete osobně, nebudou si moct dovolit odbýt vás. Aspoň si myslím. Jste přece hrdina.” dodal s přátelskou ironií. Jeďte do Chelmsfordu, najděte své vojáky a vraťte se s nimi. Bude vám to trvat o polovinu času míň než psaním pitomých dopisů.”

„Dobře, pane.” přikývl Sharpe, i když na něm bylo vidět, že si to stále ještě v hlavě nesrovnal. „Takže opravdu mám jet do Anglie?”

„Samozřejmě! A přivezte mi nějakou whisky. Berte to jako rozkaz! V Comhillu je obchod, který se zásobuje přímo ze Skotska.”

„Ano pane.” přikývl znovu Sharpe. Pojede tedy domů! Popluje do Anglie! Nechtělo se mu tam, ale pořád to bylo lepší, než se bezmocně dívat, jak umírá batalion, který má právo táhnout po francouzských cestách. Uvědomil si, že je ochotný projít třeba samotným peklem, aby jihoessexský zachránil. Pro svůj regiment, pro jeho zástavu, která vlála v kouři dělostřelecké palby na polovině kontinentu, pojede do Anglie, aby mohl táhnout do Francie. Pojede domů.

 


KAPITOLA I

Po příjezdu do Chelsmfordu si Sharpe nemohl vzpomenout, jak se do depotu jihoessexského regimentu dostat. Byl tam jen jednou na krátké návštěvě v roce 1809, a tak se musel na cestu zeptat faráře, který napájel ve veřejném žlabu koně. Farář vrhl podezíravý pohled na jeho zanedbanou uniformu a potom ho napadlo nejjednodušší vysvětlení. „Zřejmě jste se vrátil ze Španělska, že?” zeptal se.

„Ano, pane.”

„Dobře si tam vedete, moc dobře.” Farář ukázal k východu a poslal je do otevřené krajiny. „Bůh vám žehnej.” dodal.

Čtyři vojáci se tedy vydali na východ. Podobně jako v Londýně také tady Sharpe a Harper vzbuzovali svým zjevem zvláštní pohledy, protože vypadali, jako by přišli přímo ze španělského bojiště. A Španělsko si v sobě oba nesli nejen ve zjevu, ale také v ostražitosti, když i v klidných uličkách anglických venkovských měst podvědomě očekávali, že by mohli narazit na francouzskou hlídku. Kapitán ďAlembord měl sice elegantnější uniformu než oni, přesto i ta, stejné jako uniforma poručíka Price, nesla známky polních podmínek a bojů. „U dam by to mělo dělat zázraky.” poznamenal ďAlembord a sáhl si na místo na kabátě, které mu natrhl francouzský bodák u Vitorie.

„Když je řeč o dámách, předpokládám, že nám dopřejete taky trochu volna, pane,” obrátil se poručík Harry Price na Sharpa. Jakmile vyšli z města, vytáhl z pochvy šavli a sekal ji po vysokých lodyhách plevele, který rostl husté kolem cesty.

„To po mně nechtějte, Harry. Víte přece, že si tím svým volnem jenom naděláte problémy.”

„Všude tolik krásných žen, zvlášť v Londýně!” povzdechl Price roztouženě. „A většina z nich se s takovým hrdinou, jako jsem já ještě nikdy nesetkala. Čemu se usmíváte, seržante’?”

„Jen tak, že je pěkný den pane,” odpověděl Harper s ústy od ucha k uchu.

Také Sharpe se zasmál. Začínal si myslet, že jeho cesta je naprosto zbytečná. Čím dál víc se utvrzoval v přesvědčení, že dopis lorda Fennera byl omyl a že na ně v Chelmsfordu opravdu čekají posily. V Londýně zašel na velitelství armády, ohlásil svůj příjezd do Anglie úředníkovi v zaprášené kanceláři a ten mu potvrdil, že druhý batalion jihoessexského regimentu v Chelmsfordu skutečně je. Nebyl mu však schopen podat vysvětleni, proč je nyní označován jako přípravný batalion, a jenom mu otráveně naznačil, že za tím zřejmě budou nějaké administrativní důvody. Potvrdil mu však, že batalion čerpá proviant pro sedm set mužů.

Sedm set mužů! To číslo vlilo Sharpovi do žil naději. A teď, když se blížili k depotu, si byl jistý, že první batalion jihoessexského zachrání a že během několika týdnů, možná dokonce dnů, se bude vracet s posilami na jih do Pasajesu. A jeho optimismus ještě posílila krása letní anglické krajiny.

Zdálo se mu to jako sen. Věděl, že Anglie je plná žebráků, chudinských brlohů a stejných hrůz jako kterékoliv město ve Španělsku, ale po vyprahlých leónských pláních a pustinách galicijských hor se mu tahle země jevila jako učiněný ráj na zemi.

Procházeli krajem se spoustou zeleně, jezer, rybníků, řek a potoků. Anglickou zemí plnou růžolících žen, tlustých mužů a děti, které se nebojí vojáků nebo cizích lidí. Bylo neobvyklé vidět, jak na kraji cesty nerušeně zobou slepice, aniž by jim nějaký voják zakroutil krkem, nebo jak se krávy a ovce klidně pasou bez toho, že by jim hrozilo nebezpečí od proviantních důstojníků. A stejně neobvyklé se jim zdály nehlídané stodoly či dveře chalup nevytrhané kvůli dřevu na oheň nebo neoznačené hieroglyfy načmáranými křídou ubytovacími seržanty. Sharpe se opakovaně přistihoval, že si zkoumavé prohlíží každý kopec, každý les, každý ohyb cesty a uvažuje, jak by se asi tady bojovalo. V živém plotu s cestou za ním viděl past pro kavalerii a při pohledu na stráň posetou žlutými pryskyřníky, která se táhla k farmě na kopci, ho napadlo, že té by bylo třeba vyhnout se jako moru, pokud by se v kraji pohybovali francouzští kyrysníci. Přesto ani tyhle zvláštní dojmy nebyly nic proti reakci Harperovy ženy na Anglii.

Harper ji totiž vzal s sebou. Isabela byla těhotná a mohutný lr se bál nechat ji u armády, jež se chystala k invazi do cizí nepřátelské Francie. Měl bratrance, který žil v Southwarku, a Harper si sliboval, že by ji až do konce války mohl nechat u něho. „Nepotřebuju mít ženu pořád za zadkem,” prohlásil se vší autoritou muže ženatého ani ne měsíc.

„Ale než jste se oženil, to vám za zadkem nevadila, co?” popíchl ho Sharpe.

„To je něco jiného.” zabručel Harper. „Vdané ženy nemají v armádě co dělat!”

„A myslíte, že bude v Anglii šťastná?”

„Samozřejmě,” odpověděl Harper, jako by v životě neslyšel hloupější otázku. V jeho představě bylo štěstím to, když byl člověk živ a měl co jíst. A že by se Isabele nemuselo v cizí zemi líbit, ho zřejmě ani v nejmenším nenapadlo.

A Isabele se Anglie zdála velmi cizí. Na cestě z Portsmouthu do Londýna svému manželovi neustále šeptala ustrašené otázky. Kde jsou olivovníky? Copak vy tu nemáte pomerančovníky? A dokonce ani vinohrady? A katolické kostely? Nemohla uvěřit, jak jsou zdejší řeky plné vody a kolik jich tu je, jak bezstarostně místní lidé nakládají s vodou, jak zelená a hustá je zdejší vegetace a jak tučné jsou krávy.

A nebylo divu, když ještě o tři dny později se Sharpovi cestou z Chelmsfordu zdálo neskutečné, že nějaká krajina může být bohatá. Míjeli sady, v nichž dozrávalo ovoce, obilná pole s jasně červenými květy vlčích máků a tolik volně pobíhajících prasat, že by dokázala uživit týden celý armádní sbor. Slunce svítilo, země byla prohřátá a voňavá a Sharpa ovládla bezstarostná radost člověka, jemuž se zdá, že úkol, který považoval za těžký, nebo dokonce nesplnitelný, je najednou docela jednoduchý.

Jeho optimismus dostal první úder, když došli ke kasárenským ubytovnám. Byl tak náhlý a tvrdý, jako kdyby se na chelmsfordském tržišti objevila Napoleonova císařská garda. Sharpe přicházel v očekávání, že uvidí sedm set mužů, jenže depot vypadal zcela opuštěný.

Dokonce u brány ani nebyla stráž. Vítr vířil prach, mezi dlažebními kameny rostl plevel a křídla pootevřených vstupních vrat se volně kývala a na nenamazaných veřejích vrzala. „Stráže!” houkl Sharpe vztekle, ale odpovědělo mu pouze ticho.

Po chvíli se přece jen objevili čtyři vojáci. Takže depot nebyl zcela opuštěný, o čemž svědčilo i to, že na vzdáleném konci rozlehlého cvičiště provádělo své koně několik kavaleristů. Sharpe strčil do pootevřených dveří a nakoukl do strážnice. Nikdo v ní nebyl. V první chvíli ho napadlo, že už batalion mohli, poslal do Španělska a on se s ním na své marné misi minul někde na moři. Ale pak si uvědomil, že by o tom v londýnském velitelství armády museli vědět.

„Někdo tady přece jen je,” ukázal ďAlembord na britskou vlajku, která povlávala na stožáru před elegantní cihlovou budovou, v niž, jak si Sharpe vzpomínal, sídlil důstojnický klub a kanceláře regimentu. Vedle stožáru s vlajkou stál otevřený kočár.

Harper si stáhl čáku do čela. „Co tu, u čerta, dělá kavalerie?”

„Bůh ví,” zamumlal Sharpe. „Daily”

„Pane?” ozval se ďAlembord.

„Vezměte vrchního seržanta, obejděte to tady a vzburcujte ty bastardy!”

„Jestli vůbec je koho burcovat,” poznamenal ďAlembord chmurně.

„Vy pojďte se mnou, Harry!”

Sharpe s Pricem vykročili směrem k budově velitelství. Price viděl, že Sharpův výraz nevěsti nic dobrého, a nebylo divu. Kdo kdy viděl, aby velitelé nechali strážnici prázdnou a depot nestřežený!

Sharpe vystoupil po schodech ke vchodu elegantní budovy, u něhož také nestála žádná stráž. Vešli dovnitř a pokračovali dlouhou studenou chodbou se stěnami ověšenými obrázky vojáků v červených kabátech a v plné polní. Odněkud z budovy k nim dolehly tóny hudby a smích.

Sharpe otevřel bílé dveře, ale za nimi byla jen prázdná kancelář. Na Špinavém okně bzučela moucha a na okenním parapetu leželo množství už mrtvých much. Papíry na stole byly pokryté silnou vrstvou prachu. Menší hodiny v černé skříňce na krbové římse se zastavily s oběma ručičkami svěšenými dolů k šestce.

Sharpe otevřel druhé dveře na vzdáleném konci chodby. Za nimi byla elegantně zařízená jídelna, stejně prázdná jako kancelář, s lakovaným stolem, na němž, stála stříbrná soška. Ve zbytku vína v karafě se topila vosa. Sharpe dveře zavřel.

Hala byla vybavená drahým masivním nábytkem, na stěnách visely nové obrazy a na podlaze ležely koberce. Nad dřevěným, bohatě zdobeným schodištěm se skvěl velký lustr se zlacenými rameny, tlustě pokrytými voskem. Sharpe odložil čáku na stůl a zamračil se nevolí, protože k nim opět dolehl náhlý výbuch smíchu. Nad zvonivými tóny spinetu zaslechl ženský hlas. Poručík Price se na něho zazubil. „Skoro si připadám, jako bych se ocitl v bordelu pane.”

„Možná máte pravdu” pokýval hlavou Sharpe. Cítil, že v něm vzrůstá hněv. Nestřežený depot, v němž zřejmé důstojnici nedělají nic jiného, než popíjejí a užívají si se ženami.

Přešel k posledním dveřím v hale k těm, za nimiž, jak si vzpomínal, byl důstojnický klub, a odkud se teď ozýval smích. Pomalu je otevřel, ale zůstal stát v hale a jenom se dovnitř díval.

V místnosti byli tři důstojníci, všichni v uniformách se žlutým vyložením jihoessexského regimentu. S nimi tam byly dvě dívky. Jedna seděla u spinetu a druhá se potácela se zavázanýma očima uprostřed místnosti.

Hráli na slepou bábu.

Důstojníci se smíchem uhýbali před tápající dívkou. Jeden z nich dával pozor, aby nemohla zakopnout o nízký stolek, na němž byla čajová konvice s šálky, pár malých sendvičů a miska se sladkým pečivem. Právě tenhle důstojník, kapitán, si všiml Sharpa jako první.

A dopustil se stejného omylu jako v Sharpově případě mnoho jiných. Ve Španělsku se Sharpovi nejednou stalo, že ho považovali za obyčejného vojína, protože nenosil žádné nárameníky a o svou

červenou důstojnickou šerpu se střapci už dávno někde přišel. Měl sice důstojnickou zbraň, třebaže to byl palaš, a ne šavle, ale když stál v šeru chodby, nikdo z těch uvnitř si ji nevšiml. Viděli jen na Sharpově rameni pušku a přirozeně předpokládali, že střelnou zbraň s dlouhou hlavní nosí jen obyčejní vojáci. A Harry Price, jehož uniforma odpovídala víc představě důstojníka, stál skrytý’ za Sharpem.

Kapitán se zamračil. Byl to mladý muž s ostře řezanými rysy, tenkými rty a pečlivě naondulovanými světlými vlasy. Úsměv, s nímž sledoval hru, byl pryč a vystřídal ho popuzený výraz. „Kdo, k čertu, jste’?” vyštěkl sebevědomým tónem mladého hejska, který se cítí být neomezeným vládcem svého panství. Jeho ostrý tón dívku se zavázanýma očima zastavil.

Další dva důstojnici měli hodnost poručíků. „Běžte pryč!” obořil se jeden z nich na Sharpa. „Tady nemáte co dělat! Zmizte!”

Druhý poručík se zasmál. „Čelem vzad!” zavelel. „Pochodem vchod! Raz, dva! Raz, dva!” Zřejmě si myslel, že se mu povedl dobrý žert, a znovu se zasmál. Dívka u spinetu se zasmála s ním.

„Tak kdo jste?” vyštěkl znovu podrážděně kapitán. „Neumíte mluvit, člověče?” Vzápětí však zmlkl, protože Sharpe vystoupil ze stínu.

V tu chvíli si všichni tři důstojnici uvědomili, že před sebou zřejmé nemají obyčejného vojáčka, a zaraženě zírali na vysokého černovlasého muže s tváří opálenou jižním sluncem a poznamenanou nepřátelskou zbrani - s tvrdou tváři, které dlouhá jizva na levém líci dodávala výsměšný výraz. Ten sice zmizel, když se Sharpe usmál, ale teď se neusmíval ani náznakem. Nemusel mít žádné distinkce, ale jeho tvář, palaš a otlučená pažba pušky pověšené na rameni vypovídaly o něčem, co přesahovalo jejich chápání. Dívka uprostřed místnosti si už sundala šátek, kterým měla zavázané oči, a při pohledu na Sharpa vydechla zděšením.

Místnost byla dobře osvětlená okny obrácenými na jih. Na zemi ležel silný koberec. Sharpe pomalu popošel dopředu. Kapitán bezděčně srazil paty. Zíral na Sharpův vybledlý kabát a zřejmě uvažoval, jestli ty tmavé skvrny na zelené látce jsou opravdu od krve.

Harry Price si už stačil všimnout, že dívka u spinetu je moc hezká, a nonšalantně opřený o zárubně dveří si ji s výrazem hrdiny prohlížel. „Čí je to kočár tam venku?” zeptal se Sharpe.

Nikdo neodpověděl, ale jedna z dívek váhavě ukázala na tu druhou. Sharpe se otočil. „Harry?”

„Pane?”

„Zařiďte, aby ten kočár zapřáhli.”

Znovu se obrátil k dívkám. „Buďte tak laskavé, dámy, a následujte poručíka Price ke kočáru. To, co se tady bude dít, není pro vaše oči ani uši.”

Price, zjevně potěšený úkolem, který dostal, se dívkám uklonil.

„Ale to přece,” pokusil se protestovat velmi mladý poručík, možná ani ne sedmnáctiletý, který se předtím smál svému žertu.

„Mlčte!” okřikl ho Sharpe hlasem, kterým byl zvyklý udílet rozkazy v bitevní vřavě. Jedna z dívek vyděšeně vyjekla, zatímco ani jeden z důstojníků se už nezmohl na slovo. Sharpe se znovu obrátil k dívkám. „Prosím, dámy!” ukázal na dveře.

Nechaly noty, nedojedené koláčky, nedopité šálky čaje a misku s čokoládovými bonbony, rychle si vzaly své taštičky a šály a spěšně odešly.

Sharpe za nimi zavřel dveře, otočil se, sundal z ramene pušku a bouchl pažbou do křehkého lakovaného stolu. Tři důstojnici sebou polekaně trhli. Sharpe pohlédl na kapitána za spinetem. Jak se jmenujete’?”

„Carline, pane.”

„Kdo je dnes důstojník ve službě?”

Carline nervózně polkl. „Já pane.”

Sharpe se podíval na poručíka, který ho předtím posílal pryč.

„A vy?”

„Merrill, pane,” odpověděl mladík rádoby sebevědomým tónem někoho, kdo má pro strach uděláno.

„A vy?”

„Pierce pane,” hlesl třetí.

„Který batalion?” obrátil se Sharpe znovu ke Carlinovi, jen o málo staršímu než oba poručíci.

Ten se pokusil obhájit vážnost své vyšší hodnosti klidným výrazem, ale hlas ho zradil. Jihoessexský. pane,” odpověděl rozechvěle a odkašlal si. „První batalion.”

„Kdo je vyšší důstojník depotu?”

„Já, pane.” řekl Carline. Sharpe si pomyslel, že mu nemůže být víc než dvaadvacet nebo třiadvacet let.

„A kde je podplukovník Girdwood?”

Nastalo ticho. Do okenního skla vrážela bzučící moucha. Sharpe otázku opakoval.

Kapitán Carline si olízl rty. „Nevím, pane.”

Sharpe přistoupil k masivnímu příborníku plnému karaf a ozdobných předmětů, v jejichž středu se vyjímala stříbrná replika francouzského císařského orla. Na podstavci byla mosazná destička s vyrytým textem: „Tuto upomínku na francouzského orla ukořistěného u Talavery jihoessexským regimentem pod velením sira Henryho Simmersona, s hrdosti věnuje sám sir Henry důstojníkům regimentu na památku tohoto hrdinského činu.” Sharpe se ušklíbl. Sir Henry byl uvolněn z velení jihoessexského regimentu ještě předtím, než Sharpe s Harperem orla ukořistili. Otočil se ke třem důstojníkům s orlem v ruce, jako by to byla zbraň. Jsem major Richard Sharpe.” řekl.

Musel by mít srdce z kamene, aby si jejich reakci nevychutnal. Báli se ho od chvíle, kdy vkročil do místnosti, ale teď byl jejich strach naprosto zřejmý. Muž, o němž si mysleli, že je někde tisíc mil odtud, náhle vstoupil do jejich změkčilého hýřivého světa a všech tři se zmocnila téměř hrůza. Pierce, který se smál, když poručil Sharpovi čelem vzad a odchod, se viditelně chvěl. Sharpe jim dopřál, aby se v nich strach ještě víc usadil, a teprve pak znovu promluvil. „Slyšeli jste o mně někdy?”

„Ano pane,” odpověděl Carline.

Sharpe věděl, že tihle důstojnici jsou zpětný odřad prvního batalionů a jejich úkolem, kromě jiného, je odesílat vycvičené rekruty do Španělska. Jenže depot byl prázdný a mrtvý a po rekrutech ani stopy, takže nebylo koho odesílat, a celá Činnost důstojníků spočívala v tom, že se bavili s mladými dámami a nedělali zhola nic. Sharpe na oba poručíky pohlédl, viděl buclaté tváře zhýčkaných mladíků v drahých, dokonale ušitých uniformách, které přesto nedokázaly skrýt tlustá stehna a nakynutá břicha. Naproti tomu Merrill a Pierce zírali na vysokého muže zoceleného v bojích, jako by to byl návštěvník z nějakého vzdáleného, dosud neobjeveného ostrova, obydleného divochy.

Sharpe vrátil orla na příborník. „Proč není u hlavní brány žádná stráž?” zeptal se.

„Nevím, pane.” odpověděl Carline. Sharpe viděl, že má na nohou naleštěné taneční boty zapnuté přes hedvábné punčochy na knoflíky.

„Co tím k čertu, chcete říct?” vyštěkl Sharpe, až sebou všichni tři trhli. Jste přece důstojník ve službě, ne?’

„Měl bych být, pane,” řekl Carline bezmocně.

Sharpe se podíval z okna. Kolem právě cválala řada jezdců v jakýchsi pracovních uniformách. „Co jsou tihle zač?” ukázal dolů.

„Domobrana, pane. Maji tady ustájené koně.”

Tři mladici, stále strnule v pozoru, sledovali, jak Sharpe přechází po místnosti, prohlíží si její výzdobu a bere do rukou noviny. Jednou dokonce stiskl klávesu spinetu a do zlověstné napjatého ticha zazněl krátký tón. „Kolik vojáků prvního batalionu tady je, Carline?’ zeptal se pak tiše.

„Čtyřicet osm, pane.”

„V jakém složení?’

Carline uvedl sebe, pak tři poručíky, čtyři seržanty a o zbývajících řekl, že jsou všichni skladníci a úředníci. Sharpův výraz neprozrazoval nic z toho, co si myslí, i když se ho zmocňoval pocit zmaru a kypěl v něm hněv. Takže k posile prvního batalionu krutě oslabeného válkou tu bylo všehovšudy čtyřicet osm mužů, a po druhém ani vidu ani slechu!

Zastavil se u okna a jednoho po druhém si prohlížel, jako by odhadoval, co od nich může čekat. „Nestačím žasnout,” řekl po chvíli. „U brány žádná stráž a páni důstojnici pořádají čajový dýchánek a hrají na slepou bábu. Co vlastně děláte, když se rozhodnete něco dělat? Aranžujete květiny?’ Všichni tři usoudili, že nejmoudřejší bude mlčet a uhýbat pohledy. „Počínaje šestou hodinou

odpoledne a pak každou hodinu, denní i noční, budete v plné uniformě regimentu k dispozici vrchnímu seržantu Harperovi, který se vrátil ze Španělska se mnou. Vy,” ukázal na Merrilla, jehož výraz prozrazoval naprosté zděšení při představě, že bude muset nastupovat před podřízenými, „a vy,” namířil Sharpe prstem na Pierce, „vyhledáte venku kapitána ďAlemborda. Požádáte ho, aby nechal všechny vojáky nastoupit, a řeknete mu, že za deset minut vykonám prohlídku. A jakmile bude po ní prohlédnu si ubytovací objekty. Běžte!”

Poslechli ho málem doslova, vyrazili pryč jako dva zajíci vypuštěni z pasti a nechali Carlina samotného.

Sharpe sáhl po sendviči a chvíli nechal protahovat ticho. Stěny místnosti byly ověšené obrazy s loveckými scénami, na nichž jezdci v červených kabátech cválali po jasně zelených loukách. „Kde je podplukovník Girdwood?” zeptal se Sharpe náhle, až sebou Carline trhl.

„Nevím, pane,” odpověděl kapitán žalostným tónem jako chlapec, kterého přivedli před obávaného ředitele školy.

Sharpe se na drobného muže znechuceně díval. „Podplukovník Girdwood velí druhému batalionu?”

„Ano pane.”

„Tak kde k čertu, je? A kde je proboha, celý druhý batalion?”

„Nevím, pane.”

Sharpe k němu přistoupil tak blízko, že cítil z jeho dechu čaj a z pečlivě naondulovaných vlasů pomádu. A protože byl vyšší, díval se do jeho bledých oči shora. „Zřejmě jste už někdy slyšel o vrchním seržantovi jihoessexského regimentu MacLairdovi.”

„Ano, pane.” přikývl Carline. „Už jsem to jméno slyšel.”

„Není to ani měsíc, co jsem se díval na zkrvavená střeva, která mu vyhřezla z rozervaného břicha. Nebyl to pěkný pohled, kapitáne. Myslím, že by vás přešla chuť na čaj a na koláčky, kdybyste to viděl. Ale pokud byste o to stál, můžu vám ten pohled předvést. Rozříznu vám to vaše vypasené břicho, jestli mi neodpovíte na moje otázky. Rozumíte?”

Carline vypadal, jako by se o něho pokoušela mdloba. „Ano pane.”

„Kde je druhý batalion?”

„Nevím, pane.” odpověděl teď už prosebným tónem. Sharpe viděl v jeho očích zjevný strach a věřil mu.

„Co tedy, k čertu, kapitáne Carline, vůbec víte?”

A Carline mu pomalu a se zadrháváním pověděl celou historii. Řekl, že druhý batalion byl před šesti měsíci zrušen a přeměněn na přípravný batalion a že verbování dalších vojáků bylo zastaveno. A pak náhle druhý batalion někam odešel.

„Jak odešel? To se jen tak zčistajasna sebral a zmizel?”

„Ano pane” přikývl Carline.

„A vám nikdo nic nevysvětlil?’

Carline pokrčil rameny. „Podplukovník Girdwood řekl jen to, že odcházejí k jiné jednotce. Válka prý pomalu končí a stavy armády se budou snižovat. Měli jsme odeslat poslední odvod k prvnímu batalionu a pak jen udržoval depot v pořádku.” Znovu pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že on s tím nemohl nic dělat.

„Žádná válka neskončila, Carline. Pořád se bojuje a jihoessexský nutné potřebuje doplnit stav. Provádíte nábor nových rekrutů pro první batalion?”

„Ne, pane. Dostali jsme rozkaz verbování zastavit.”

Sharpe chvíli sledoval, jak Harper dole na dvoře řadí chabou rotu a pak se znovu obrátil ke Carlinovi.

„Podplukovník Girdwood vám řekl, že odcházejí k jiné jednotce?”

„Ano pane.”

„A to se vám nezdálo divné, když víte, že druhý batalion stále čerpá peníze a proviant pro sedm set mužů?”

Carline mlčel. Sharpe nepochyboval, že kapitána muselo napadnout totéž, co jeho - že žádných sedm set mužů neexistuje a všechno, co se na ně čerpá, jde do kapes podplukovníka Girdwooda. Nebylo by to nic nového. Pobírat služné na neexistující vojáky, to se u armády dělo odjakživa. Sharpe podrážděně plácl po mouše a pak ji zašlápl do koberce. „A co tedy děláte s poštou pro druhý batalion? Předpokládám, že sem pořád nějaká chodí.”

„Odesíláme ji na ministerstvo války, pane.”

„Na ministerstvo války!” opakoval užasle Sharpe. Ministerstvo války mělo řídit válku a Sharpe předpokládal, že poštu a vůbec veškerou administrativu by pod sebou mělo mít hlavni velení armády v Horse Guards, které spravuje armádu.

„Ano pane” přikývl Carline. „Tajemníkovi lorda Fennera,” dodal s větší jistotou, jako by předpokládal, že jméno významného politika na Sharpa zapůsobí.

A skutečné na něj zapůsobilo. Ještě nezapomněl, že právě státní tajemník na ministerstvu války lord Fenner navrhl v depeši Wellingtovi, aby první batalion jihoessexského regimentu byl zrušen a rozpuštěn. A teď možná stoji i za zmizením druhého batalionu, k němuž zřejmě došlo s podporou nejvyšších míst. Jinak řečeno, jakkoli se to zdálo nepředstavitelné, lord Fenner byl spolupachatelem podplukovníka Girdwooda ve zpronevěře peněz pomocí padělané výplatní listiny.

Z haly se ozvaly těžké kroky a vzápětí se ve dveřích klubu objevila mohutná postava Patricka Harpera. Seržant srazil paty a vypnul se do pozoru. „Rota nebo ti co tu jsou, nastoupena na váš rozkaz, pane.”

Sharpe se otočil. „Seržante Harpere, představuji vám kapitána Carlina.”

„Pane!” Harper se na kapitána díval asi jako tygr na kozu. Carline stál ve svých tanečních botách, opřený jednou rukou o spinet, a zdálo se, že opět ztratil řeč. Zřejmě si uvědomil, že by bylo absurdní, aby se ve společnosti těchto tvrdých, neúprosných mužů považoval za vojáka.

„Myslíte si seržante, že jsem ve válce přišel o rozum a totálně zhloupl?” zeptal se Sharpe běžným konverzačním tónem.

Na Harperově široké tváři se mihl záchvěv pokušení odpovědět žertem, ale vzápětí jeho výraz opět zvážněl. „Nemyslím, pane.”

„Pak si poslechněte tuhle historku, seržante. Jihoessexský regiment zřídil druhý batalion s úkolem získávat nové vojáky, vycvičit je a pak je poslat k doplnění stavu prvního batalionu ve Španělsku. Je to tak kapitáne Carline?”

„Ano, pane.”

„A poslouchejte dál, seržante. Tenhle druhý batalion se před šesti měsíci přeměnil na přípravný a další nábory zastavil. Válka prý pomalu končí a stavy armády se budou snižovat.” Obrátil se ke Carlinovi. „A nikdo neví proč. My ubozí bastardi ve Španělsku umíráme, ale nějaký trouba v Londýně rozhodne, že žádné nové rekruty nepotřebujeme.” Opět se obrátil k Harperovi. „A historka pokračuje dál. Dozvěděl jsem se, že nově zřízený přípravný batalion náhle někam odešel, nikdo neví kam. Prostě zmizel! Jeho poštu odesílají na ministerstvo války, ale pořád čerpají veškeré příděly pro sedm set mužů. Co si o tom myslíte, seržante?”

„Že je to pěknej bordel, pane. To teda jo!” odpověděl Harper a pak se usmál. „Ale kdybychom tady pár bastardu pořádně stiskli, možná by přestali lhát.”

„Dobrý nápad, seržante.” řekl Sharpe a podíval se na Carlina. „Jestli jste mi lhal, kapitáne, udělám s vámi, co mi radí vrchní seržant.”

„Nelhal jsem, pane.”

Sharpe mu věřil. Jenže to nic neměnilo na tom, že se ocitl v mlze podvodů, a bezmoc z toho poznání ho přiváděla k zuřivosti. Vyšel ven, aby vykonal přehlídku těch několika mužů, které nechal nastoupit ďAlembord . Cestou dolů uvažoval. Buď žádní vojáci druhého batalionů neexistují, a v tom případě nebudou k dispozici žádné vycvičené posily pro invazi do Francie, anebo existují, a pak je bude muset najit prostřednictvím lorda Fennera. a ten jistě nebude celý žhavý, aby věnoval svůj vzácný čas nějakému šťouravému majorovi.

Prošel ubytovací objekty a přitom uvažoval, jak by se mohl ke státnímu sekretáři na ministerstvu války dostal. Nakonec zamířil na inspekci muničního skladu. Seržant, který ho měl na starosti, válečný veterán s jednou nohou, se na něho usmíval. „Vzpomínáte si na mě, pane?”

Sharpe se zadíval na mužovu zjizvenou tvář a v duchu se proklínal, že se mu nevybavuje jeho jméno. Zato Patrick Harper, který ho doprovázel, si vzpomněl. „Hrome, to je přece Ted Carew!”

„Carewe!” přidal se Sharpe, jako by si i on vzpomněl. „Byli jsme spolu u Talavery, že?”

„Správně, pane. Tam jsem taky nechal svou starou nohu.” dodal a plácl dlaní do nohy. která končila dřevěným pahýlem. „Jsem rád, že vás zase vidím, pane.”

Také Sharpe byl rád, že tady seržanta Carewa našel, protože jako jediný v chelmsfordském depotu zjevné rozuměl své práci. Zbraně byly dobře uložené, sklad uklizený a evidence přesná a deprimující. To poslední proto, že když podplukovník Girdwood s druhým batalionem odcházel, nechal všechny nové zbraně tady. Zbrusu nové muškety, pečlivě nakonzervované a s ucpaným ústím hlavní, byly uloženy na policích mezi naolejovanými bodáky v pochvách. A to znamenalo, že vojáci odešli k jinému batalionu, který je vybaví zbraněmi ze svého skladu. „To si nevzal ani jednu mušketu?” zeptal se Sharpe.

„Vzal si čtyři sta starých, pane.” odpověděl Carew a zalistoval v zamaštěných stránkách evidenční knihy. „Podívejte se, tady to je. A taky si nevzal žádnou novou uniformu, pane.”

Neexistující vojáci žádné zbraně ani uniformy nepotřebují, pomyslel si Sharpe. Ale právě když se začal utvrzovat v tom, že jeho pátrání je beznadějné, protože druhý batalion byl zrušený a vojáci rozděleni do celé armády, poskytl mu seržant Carew přece jen náhlou naději. „Víte pane, je to zatraceně podivná věc,” řekl a zavrávoral na dřevěné noze, protože se ohlédl za sebe, jestli je někdo nemůže slyšet.

„Co myslíte?”

„Řekli nám, že druhý batalion je teď přípravný a všechny nábory se zastavuji. Jenže před třemi týdny jsem na vlastní oči viděl jednu naši verbířskou partu s houfem rekrutů. Vedl je seržant Havercamp, Horatio Havercamp. Zavolal jsem na něj a pozdravil ho, ale on mi odpověděl, ať si trhnu tou svou dřevěnou nohou a starám se o sebe. Mně!” Pohlédl rozhořčené na Sharpa. „Tak jsem to řekl tady našemu kapitánovi a zeptal se ho, co se vlastně děje myslím to, že už k nám nepřicházejí žádní rekruti. Už půl roku jsem neviděl ani jedinýho!”

Sharpe na seržanta chvíli zíral a pomalu mu docházelo, co to všechno znamená. Přípravné bataliony žádné verbování nových rekrutů neprovádějí, a pokud se tak děje, druhý batalion, se svými sedmi sty vojáky, pořád existuje. Opět mu tedy svitla naděje, že

jihoessexský by přece jen do Francie táhnout mohl. „Říkáte, že jste viděl naše verbíře?”

„Na vlastní oči, pane. Taky jsem to hlásil kapitánovi.”

, A co na to on?”

„Že jsem si musel někde v hospodě přihnout. Prý se žádné verbování neprovádí. Jenže já jsem nebyl opilý pane a toho Havercampa se skupinou nových rekrutů jsem viděl stejně jasně, jako teď vidím vás. Tak proč nepřicházejí sem, pane? Můžete mi to vysvětlit?”

„Nemůžu, seržante. To opravdu nemůžu.” Ale přijdu na to, přísahal si Sharpe. „Takže si jste naprosto jistý tím, co jste viděl?”

„Samozřejmě, pane.”

„A ten seržant Havercamp. neverbuje třeba pro nějaký jiný regiment?”

Carew se zasmál. „Vždyť měl náš odznak, pane! A bubenici měli na bubnech vašeho orla. Ne, pane. Podle mě se tu děje něco zatracené podivnýho.” Těžkým houpavým krokem, až mu přitom chřestil svazek klíčů na opasku, došel ke dveřím. „Ale nikdo mě neposlouchá, pane. Teď už ne. Chci říct, že jako starý voják cítím, že něco je ve vzduchu. Jenže oni to nechtějí vědět. Jsou moc vysoko a nemají rádi problémy.” Carew zavřel těžké železné dveře a znovu se rozhlédl, jestli nablízku není žádný z důstojníků depotu. „Byl jsem v armádě od klukovských let, pane a poznám, když se v ní děje něco špatnýho. Věříte mně, pane?” pohlédl dychtivě na Sharpa.

„Věřím, Tede.” Sharpe stál v šikmých paprscích podvečerního slunce a skoro si přál, aby měl důvod seržantovi nevěřit. Protože pokud měl Ted Carew pravdu, pak nejen že batalion zmizel, aleje někde záměrné ukrytý. To se mu honilo hlavou, když mířil na prohlídku stáji.

Batalion, který zmizel? Nebo ho ukryli? Tyhle úvahy se Sharpovi znovu a znovu vracely jako bláznovi fantasmagorie, a přesto nic z toho, co v Chelmsfordu viděl, mu nenabízelo rozumné vysvětlení. Během dopoledne následujícího dne prohlédl spolu s dAlembordem veškeré písemnosti depotu, ale opět nenašel nic.

z čeho by mohl usoudit, kde se nachází podplukovník Girdwood a co je s druhým batalionem. Přesto Carewovi věřil, že batalion existuje a pokračuje ve verbování rekrutů. Teď už bylo jasné, že se bude muset vrátit do Londýna, i když se mu do toho pranic nechtělo.

Děsil se toho, protože bude muset žádat o setkání s lordem Fennerem, a mezi tak vysokými kruhy anglické společnosti se nikdy necítil doma. Navíc se obával, že jeho lordstvo s ním nebude ochotné mluvit a už vůbec ne na jeho otázky odpovídat. Ostatně Fenner by měl nejspíš pravdu, kdyby ho poslal k šípku s tím, že mu po těchhle věcech nic není.

Na druhou stranu si nedovedl představit, že by tak dlouhou cestu vážil jen proto, aby se vrátil s prázdnou. Vyšel na nádvoří a uviděl, že tam Carline, Merrill a Pierce stojí nasupeni v pozoru a Patrick Harper jim zevrubně prohlíží uniformy. Na všech třech důstojnicích bylo patrné, že toho v noci moc nenaspali. Zato Harper zvyklý na neklidné válečné noci, vypadal svěže a zjevně si svůj úkol vychutnával.

„Končit!” houkl strážce od brány, dychtivý udělat na majora Sharpa dojem.

Sharpe se otočil.

V bráně se objevil důstojník na koni. Byl to skvělý kůň a důstojník svým zjevem v červenomodré uniformě lst Life Guards se zlatým zdobením ještě skvělejší, takže působil, jako by se na tomto odlehlém dvoře, obklopeném nevzhlednými ubytovacími objekty, ocitl nedopatřením.

„Už jsem myslel, že vás nenajdu.” prohlásil a seskočil z koně pár kroků od Sharpa. „Major Sharpe?”

.Ano.”

Kapitán zasalutoval. „Lord John Rossendale. pane. Je mi cti, že vás poznávám.” Lord John byl vysoký mladý muž, hezkého zjevu a s příjemným hlasem. „Když jsem tu byl poprvé, bylo mi řečeno, že tu chcípl pes.”

„Možná.” pokrčil Sharpe rameny, jako by chtěl říct, že nemá zrovna chuť na žerty. „Hledáte mě?”

„Přesné vás.” Rossendale jen zářil. „Něco pro vás mám. Nebo spíš měl jsem,” dodal, když se chvíli mamě přehraboval v šavlové tašce. Pak ale luskl prsty, prohlásil se za hlupáka a to, co hledal, našel v sedlové brašně. „Tady to máte pane. Bezpečně doručené.” Podal Sharpovi silný složený papír opatřený ještě silnější pečetí. „Myslíte, že bych u vás mohl dostat oběd pane? Předpokládám, že vaše důstojnická jídelna má něco slušného k snědku. Anebo mi spíš doporučujete vrátit se do města?”

Sharpe neodpověděl. Zlomil pečeť, rozložil papír a začal číst dopis psaný ozdobným písmem. „To má být nějaký další žert?”

„Proboha ne!” zvolal lord John a zasmál se. „Velká pocta pro vás pane. Vždycky se s vámi chtěl setkat. Byl štěstím bez sebe, když mu z Horše Guards dali vědět, že jste zase v Anglii. V létě se k nám doneslo, že jste mrtvý . Ale teď jste tady, a jak vidím, zdravý jako rybka. Skvělé, ne? Bude to náramná paráda!”

Jaká paráda?”

„Přehlídka všeho, co k tomu patři!” Lord John vrhl na Sharpa okouzlující úsměv. „Lichotky prázdné řeči… Znáte to ne?”

Sharpe nevypadal, že to zná.

„A hlavně uniformy, pane. Musíte přikázat svému sluhovi, aby vám ji dal do pucu a ověsil nějakými blýskavými cetkami. Chápete ne?” Pohlédl na Sharpův kabát a zasmál se. „Vy tohle opravdu nosíte? Člověk by myslel, že to máte na vymetání komínu.” Znovu se zasmál na znamení, že to nemyslel urážlivě.

Sharpe stále zíral na pozvánku a začínalo mu docházet, že tentokrát se štěstí obrátilo k němu. Když se ještě před chvílí trápil úvahami, jak se dostat k lordu Fennerovi, svírala ho skepse, a oprávněná. Protože kdo kdy slyšel, aby obyčejný major žádal odpovědi od státního tajemníka na ministerstvu války? A teď mu tenhle naparáděný usměvavý posel doručil odpověď v podobě pozvánky, nebo téměř rozkazu, aby přijel do Londýna a setkal se tam s mužem, jehož zásluhou byl vloni povýšen; a hlavně s mužem, kterému se ani lord Fenner neodváží nic odmítnout. Princ Waleský současný princ regent, žádal, aby se major Richard Sharpe dostavil ke královskému dvoru, a Sharpa nemohlo napadnout nic jiného než to, že pokud bude dostatečné chytrý, mohl by právě prostřednictvím této vznešené královské osobnosti vyzvědět, kde je druhý batalion jihoessexského regimentu ukryt. Nahlas se rozesmál. Obejde lorda Fennera a s královskou pomoci ponese zástavu svého regimentu do Francie.

KAPITOLA 2

„Tam na koberci je žlutý pruh,” ukázal mu komorník. „Vidíte ho?’

„Ano,” přikývl major Richard Sharpe.

„Před ním se zastavíte.” Komorník mu prsty v bílé rukavičce naznačil, jak má k pruhu na koberci dojít a zastavit se. „Tam se ukloníte,” pokračoval a ohnul prsty, aby mu znovu názorně ukázal, co má dělat. „Budete odpovídat krátce a oslovovat Jeho královskou Výsost titulem Vaše královská Výsosti. Pak se znovu ukloníte.”

Sharpe už hodnou chvíli pozoroval ty, kteří přistupovali k trůnu, a nemyslel si, že po tom všem potřebuje tolik podrobných instrukcí. Ale komorník trval na tom, že mu to všechno musí znovu připomenout. Při každém gestu muže v bílých rukavičkách zavanula k Sharpovu nosu vůně parfému.

„A když se ukloníte podruhé, majore, pozpátku odejdete. Ale pomalu. Zastavit se můžete, až dojdete ke lvímu ocasu.” ukázal ceremoniální holí na Iva na bohatém červeném koberci, vztyčeného na zadních nohou, a očima, které se zdály být z ledu, si Sharpa prohlédl od hlavy k patám. „Stalo se, že někteří z džentlmenů vojáků se během couváni dostali do konfliktu s pochvou, majore Sharpe. Proto bych vám chtěl doporučit, abyste si držel pochvu poněkud od těla.”

„Děkuju.”

Skupinka hudebníků v bohatě zdobených dvorních uniformách s napudrovanými parukami, vyškubaným obočím a horlivými výrazy hrála na housle, cello a flétny. Melodie Sharpovi nic neříkaly, protože žádná se nepodobala břeskným pochodovým

písním, s nimiž jdou vojáci do boje. Tyhle melodie zněly příliš ukňouraně a hodily se ke všemu tomu, co viděl kolem sebe. Cítil se hloupě a utěšoval se jen tím, že ho nikdo z jeho mužů nevidí; ďAlembord zůstal v Chelmsfordu, kde se snažil udržet vojenský řád v poloopuštěném depotu, a Harper i když se s Sharpem vrátil do Londýna, byl s Isabelou v Southwarku. Rozlehlý sál, v němž Sharpe čekal na přijetí, měl vysoký strop, z něhož se zjevnou nudou a pohrdáním shlíželi antičtí bohové na to, co se dělo pod nimi. Uprostřed stropu visel mohutný lustr, jehož křišťálové kapky tříštily záři svící na miliony střípků světla. Ve velkém krbu hořel jako zbytečný luxus v teplém večeru oheň a způsoboval, že v přetopeném sále panoval těžký vzduch plný pachů potu, ženských parfémů a kouře z doutníků, který dovnitř vanul z vedlejší místnosti.

Právě byl představován jakýsi admirál a od dvořanů, shromážděných kolem pódia, si vysloužil lehký znuděný potlesk. Admirál se podruhé uklonil a Sharpe sledoval, jak couvá přes vrčícího lva a drží si přitom štíhlou pochvu se zbraní od těla.

„Lord Pearson. Vaše královská Výsosti!” ohlásil naparáděný ceremoniář, který oznamoval jména.

Lord Pearson, v dvorním obřadním šatu, sebevědomě postoupil vpřed, uklonil se a Sharpovi se rozbušilo srdce, neboť si uvědomil, že v příští chvíli bude muset po tom dlouhém koberci jít on. Všechno to samozřejmě byl nesmysl, ale přesto ho ovládla rozechvělá nervozita. V tuhle chvíli si přál, aby byl kdekoliv jinde, jen ne v tomhle páchnoucím přetopeném sále. Sledoval lorda Pearsona, jak odříkává svých pár připravených slov, a s pocitem beznaděje uvažoval, že je naprosto nemožné, aby v těch několika panických vteřinách konverzace princi vysvětlil podstatu problému se zmizelým batalionem.

„Nejlepší je mluvit co nejméně,” zamumlal mu do ucha komorník. „Ano. Vaše královská Výsosti, nebo ne. Vaše královská Výsosti. Obojí je přijatelné.”

.Ano,” přikývl Sharpe.

Ten večer před prince regenta předstupovalo padesát osobnosti, z nichž většina se dostavila se svými manželkami, které se přihlouple zasmály pokaždé, když se zasmál někdo z dvořanů na pódiu. Žádná z nich nemohla slyšet poznámku, jež smích vyvolala, ale přesto se smály.

Muži kráčeli po koberci ve skvělých uniformách nebo dvorských oděvech, s kabáty obtíženými řády a s šerpami v jasných baňách. Sharpe nic takového neměl, pokud nepočítal vybledlý plátěný odznak, který dostal za to, že šel do tvrdě bráněného průlomů v Badajozu a že byl první, kdo vylezl po suti kamenů zbrocených krví. Jenže to byla v porovnání s oslnivými medailemi ve tvaru hvězdy, vykládanými drahokamy, které zářily na ostatních uniformách, jen nicotná cetka.

Ze starého kabátu sundal svůj odznak s věnečkem z vavřínových listů a trval na tom, aby mu ho krejčí přišil na jeho zbrusu novou uniformu. Přesto se cítil zvláštně. Nebyl zvyklý být tak dobře oblečený, s pasem ovinutým červenou šerpou ozdobenou střapci a s nárameníky, na nichž se blýskaly hvězdy jeho hodnosti. Počítal, že ho tenhle večer přišel už na padesát Guinejí, z nichž většinu musel vydat na krejčího, který už přestával doufat, že novou uniformu dokonči včas. Sharpe mu však pohrozil, že tedy půjde na královský dvůr ve staré uniformě a za viníka označí jmenovitě jeho. Jak očekával, hrozba zapůsobila a práce byla hotová včas.

Uniformu měl sice novou, ale k ní si obul své staré pohodlné boty. Odmítl vydat další peníze za nové z lesklé černé kůže, vhodné k nové uniformě, a dobře si všiml, že královský štolba, který ho pozdravil ve vstupní síni Carlton Housu, při pohledu na jeho vysoké boty pozvedl obočí. Ať je Sharpe leštil sebevíc, nemohl je zbavit odřených míst nebo zamaskovat zašitou trhlinu na levé botě, kam ho zasáhl nepřátelský bodák. Ceremoniář, jehož boty se leskly jako zrcadlo, nadhodil, jestli si major Sharpe nemohl od někoho pořádné boty vypůjčit.

„A co je na těch mých špatného?” zeptal se Sharpe.

„To, že nejsou součástí předpisové výstroje, majore.”

„Samozřejmě že jsou součástí předpisové výstroje, ale předpisové výstroje plukovníka Napoleonovy císařské gardy.” odpověděl Sharpe. Jednoho takového bastarda jsem kvůli těmhle botám zabil a ať mě čert vezme, jestli si je kvůli vám sundám.”

„Dobře, majore Sharpe,” povzdechl ceremoniář. „Když na tom trváte.”

U boku Sharpovi visela otlučená pochva s levným palašem těžké jízdy. Od pánů Hopkinsonových, armádních agentů sídlících v St Alban’s Street, kteří byli napůl bankéři, dostal jako odměnu za to, že u Talavery ukořistil francouzského orla šavli z Vlasteneckého fondu. Jenže on se s tou tenkou, ale o to víc zdobenou zbrani necítil dobře a nenosil ji. Byl voják a rozhodl se předstoupit před tento dvůr se zbraní, s níž chodil do boje. Přitom si znovu pomyslel, že by byl stokrát radši zpátky ve Španělsku než tady. To už by dal přednost stát tváří v tvář batalionů francouzských veteránů, než absolvovat tohle martyrium.

„O krok vpřed, majore.”

Poslechl a ocitl se o krok blíž přihlížejícím, takže se mu na ně naskytl, lepši pohled, i když se dalo těžko říct, že by to byl pohled pěkný, neboť viděl samé tlusté, samolibě se tvářící panáky, nacpané do nákladných oděvů. Jejich smích zněl stejné prázdné jako hudba, která tu hrála. Zdálo se mu, že ve tvářích těch, co na něho pohlédli, se zračí útrpnost nad jeho ošuntělým zevnějškem, jako by se do výběhu pro pávy dostal opelichaný zápasnický kohout.

Ženy byly většinou v bílém, s šaty těsně staženými pod ňadry, odkud pak volně splývaly až na koberec. Měly hluboké výstřihy, hrdla jim zdobily drahé kameny a zlato a tváře si ovívaly vějíři ze slonoviny a peří. Žena, která vedle Sharpa natahovala krk, aby viděla přes rameno muže před sebou, ukazovala žlábek mezi ňadry, do něhož stékal pramének potu a vytvářel na napudrovaných oblinách ňader nepěkné stružky.

„Měl jste příjemnou cestu, majore?” zeptal se komorník tónem, z něhož bylo jasně patrné, že ho to ani za mák nezajímá.

„Ano, velmi příjemnou. Díky.”

.. Myslím, že byste měl postoupit o další krok.”

Opět poslechl a posunul se vpřed. Byl poslední v řadě těch, kteří měli být Jeho královské Výsosti představeni. Z jiných místností obrovského paláce zněl cinkot sklenic a výbuchy smíchu. Hudebnici stále fidlali na své nástroje. Tváře těch, co stáli podél dlouhého koberce, se ve světle svíci leskly. Všichni, kromě Sharpa, měli bílé rukavičky, dokonce i muži. On nikoho kolem sebe neznal, zatímco jeho, jak to vypadalo, znali všichni. Proto se cítil trapně a nepatřičně. Vzduch v sále byl těžký, teplý a vlhký, i když ne vlhkostí letního dne, ale silnými pachy potu a pudru, a Sharpe měl chvílemi pocit, že se v něm dusí.

Náhle postřehl, že jedna z žen zachytila jeho pohled. Na okamžik se mu zdálo, že se na něho usměje, jenže ona se neusmála, ale ani pohledem neuhnula a dívala se na něho s výrazem přezíravé zvědavosti. Už si jí všiml předtím, protože mezi všemi vynikala jako drahokam mezi obyčejnými kameny. Byla vysoká. Štíhlá, s tmavě rudými vlasy vyčesanými do výšky nad znepokojivě krásnou tváři a její oči, zelené jako jeho kabát, na něho hleděly s neskrývanou vyzývavostí. Odvrátil se od ní. Popouzený touhle šarádou začínal cítit vzdor. Dokonce uvažoval, co by se stalo, kdyby se jednoduše sebral a odešel odtud. Ale pak si připomněl, že sem přišel především proto, aby využil privilegia přijeti u prince regenta a požádal ho o pomoc. Bylo to to nejmenší, co mohl udělat pro muže, kteří čekají v Pasajesu.

„Pamatujte, majore, na to, abyste držel zbraň od těla, až budete couvat.” připomněl mu znovu komorník, o hlavu menší než Sharpe a decentně se na něho usmál. „Zřejmě se potom ještě uvidíme,” dodal, i když se nezdálo, že by ho ta vyhlídka naplňovala radostí.

Konečné nadešla Sharpova chvíle. Byl v čele davu, před ním dlouhý koberec, a on si uvědomoval, že se na něho upírají oči všech kolem. A pak se na něho sluha v livreji u paty pódia podíval a dal mu kývnutím znamení.

Sharpe vykročil. Panebože, co když zakopnu nebo omdlím, pomyslel si. Najednou se mu zdálo, že má boty těžké, jako by byly z olova, a že se mu pochva plete mezi nohy. A pak se zamračil, protože napravo od něho se zvedl potlesk, který se šířil a sílil, a do toho nějaká žena vykřikla „bravo!”.

Cítil, že zrudl. Ten aplaus ho popudil ještě víc. Byla to zatracená chyba, že sem šel. Měl to královské pozvání ignorovat, jenže místo toho teď kráčel toporným krokem po tomhle zatraceném koberci a byl si jistý, že se mu pochva jeho dlouhého palaše zaplete mezi nohy a on se o ni přerazí.

Žena se zelenýma očima, která na něho předtím tak vyzývavě hleděla, nyní sledovala, jak se blíží ke žlutému pruhu. Také ona zdvořile tleskala, ale bez zaujetí. Nebezpečně vypadající muž, myslela si, a mnohem hezčí, než jak si ho představovala. Řekli ji jen to, že vyšel z ulice jako odložený syn venkovské děvky. „Nesnažte se ho doslat do postele. Anne.” Pamatovala si ta slova, stejně jako posměšný tón hlasu, který to řekl. „Ale mluvte s ním a vyzvěďte na něm, co všechno ví.”

„Možná se mnou nebude chtít mluvit.”

„Nebuďte pošetilá. Takový balík bude v sedmém nebi, když se k němu bude mít lady.”

A teď se dívala, jak se ten syn obyčejné děvky uklání, a bylo ji jasné, že Richard Sharpe není zvyklý sklánět hlavu. Pocítila lehký nával vzrušení a to ji překvapilo.

Ceremoniář čekal, až Sharpe svou nemotornou úklonu dokončí, a pak ho představil. „Major Richard Sharpe. Vaše královská Výsosti, důstojník jihoessexského regimentu Jeho Veličenstva!”

Potlesk zesílil a muž usazený na zlaceném trůnu polstrovaném červeným sametem k němu přispěl tím, že lehce poklepal prsty v rukavičkách do dlaně. Nikdo jiný z přijímaných takový aplaus nesklidil, a když Sharpe hleděl do šedozelených očí a odulé tváře prince Waleského, červenal se jako malý kluk. Princ si pro tento večer oblékl uniformu britského generála, třebaže ji měl přes břicho vyboulenou a tlustá stehna mu napínala nohavice.

Potlesk konečně utichl. Princ Waleský se radostně smál a díval se na Sharpa, jako by důstojník střelců byl nějaké výborné cukroví, které mu přinesli, aby ho potěšili. A potom promluvil sytým příjemným hlasem, v němž zaznělo překvapení. „Máte na sobě uniformu střelce, že?”

„Ano, Vaše Výsosti,” odpověděl Sharpe a hned si s hrůzou uvědomil, že měl správně říct Vaše královská Výsosti.

„Ale jste přece u jihoessexského, ne?’

„Ano. Vaše Výsosti.” V tu chvíli si zase vzpomněl, že po první odpovědi měl použít oslovení Sire. „Sire,” dodal tedy.

„Prosím, mluvte.”

Sharpe měl pocit, že omdli. Princ regent se naklonil dopředu a čekal. Sharpova pravá ruka se neklidně chvěla, jako by toužila natáhnout se napříč přes tělo a sevřít jilec palaše. „Je to pro mé velká pocta. Vaše Výsosti.” Byl si jistý, že musí omdlít. Všechno kolem se mu jevilo jako nezřetelné víření prachu, bílých tváři, kňouravé hudby a horka.

„Ne, ne, ne!” usmál se princ. „Pro mě je to pocta, majore Sharpe! Opravdu!” Luskl prsty a hudebnici náhle přestali hrát decentní melodii, která doprovázela Sharpovy kroky po koberci, a místo toho spustili na vojenskou notu. Z davu přítomných se ozvaly překvapené vzdechy, následoval nový aplaus, jenž sílil, a dokonce se ozvaly výkřiky, které přiměly hudebníky hrát ještě hlasitěji.

„Podívejte se!” ukázal princ Waleský napravo od Sharpa. „Jen se podívejte!”

Potlesk pokračoval. Sharpe se otočil. Aplaudující dav se rozestoupil a vzniklou uličkou pochodovali staromódním způsobem s vysoko zdvihanýma napnutýma nohama tři vojáci ve starodávných uniformách, které jim padly tak dokonale, jako by je krejčí šili přímo na nich. Měli také po starém způsobu napudrované vlasy a kabáty s vysokými stojatými límečky. Nebyli to však tito tři vojáci, jakkoli působiví, co vyvolalo nový aplaus.

„Bravo!” ozývalo se a Sharpe zíral na to, co prostřední voják nesl.

Dobře věděl, co to je, a v duchu se znovu přenesl do údolí naplněného kouřem a odporným puchem spáleného masa. Ještě dnes mu v uších zněl křik raněných, kteří nebyli schopni uniknout postupujícím požárům, jež se šířily suchou trávou, a tak uhořeli tam, kde zůstali bezmocně ležet, zatímco jim v patrontaškách explodovala munice.

Ano, už tu žerď jednou viděl, i když vypadala jinak. Tahle byla natřená olejem, naleštěná a zlaté zdobení ve světle velkého lustru jen zářilo. Tenkrát, když na zemi hořely ucpávky po výstřelech

z mušket a raněni volali Krista nebo své matky, tu otlučenou a zkrvavenou žerď pevné svíral, máchal jí kolem sebe jako halapartnou a srážel jí nepřátele, zatímco vedle něho křičel svým divokým irským jazykem seržant Harper a pobíjel strážce nejvzácnější nepřátelské zástavy. Tak se jí zmocnili, prvního císařského orla, kterého vojáci Jeho Veličenstva Francouzům ukořistili.

A teď byl tady, naleštěný a zářící, s podstavcem, na němž orel seděl, ozdobeným vavřínovým věncem. Jenže tehdy ty hrdé oči, ten zahnutý zobák a ta rozepjatá křídla byly na bojišti a Sharpe si pomyslel, že stále patří tam, ne do tohoto nablýskaného sálu plného tlustých, potících se a aplaudujících lidi, kteří se na něj dívali, usmívali se a tleskali, když mu voják francouzského orla podával.

„Vezměte si ho!” pobídl ho princ regent. Jen si ho vezměte!”

Sharpe si připadal jako cirkusové zvíře. Uchopil dlouhou žerď a zíral na orla, ne většího než obyčejný talíř. Všiml si, že jedno křídlo je ohnuté, jak jím tehdy nějakého Francouze udeřil do hlavy, a pocítil pro toho hrdého orla podivnou lítost. Nepatřil sem, stejně jako sem nepatřil on sám. Patřil do kouře bojiště. Vojáci, kteří ho bránili, byli stateční, bojovali tak, jak jsou schopni bojovat jen opravdoví muži, a nebylo správné, aby ti nastrojeni panáci kolem pokořené trofeje se škodolibou radostí aplaudovali.

„Musíte mi povědět, jak to tenkrát bylo,” řekl princ Waleský, namáhavě se zvedl a postoupil k Sharpovi. „Myslím všechno, nic nevynechte! Během večeře na to budete mít dost času.” A k Sharpově hrůze mu princ regent, úřadující anglický král místo svého šíleného otce, položil ruku kolem ramen a odváděl ho po koberci ze sálu. „Musíte mi to vylíčit do poslední podrobnosti. Zvu vás na večeři. A toho ptáka vezměte s sebou! Člověk nemá každý den příležitost pohovořit si s hrdinou. Pojďte!”

A tak šel Sharpe na večeři s princem regentem.

Hostina sestávala z osmadvaceti chodů, z nichž většina byla vzhledem k vzdálenosti kuchyně od jídelny sotva vlažná. K pití se podávalo šampaňské, vino a zase šampaňské. A ani tady nepřestávali hrát hudebnici.

Princ Waleský byl k Sharpovi neobyčejně pozorný. Kladl mu na talíř ty nejlepší kousky masa, neustále ho pobízel k vyprávění, káral ho, když se mu zdálo, že je příliš skromný, a nakonec se ho zeptal, proč se nyní vrátil do Anglie.

Sharpe se nadechl a řekl mu to. Cítil přitom radost, protože dělal to, kvůli čemu sem přišel: zachraňoval svůj regiment. Všiml si, že když mluvil o zmizelém batalionů, některé tváře kolem stolu se zamračily, jako by to nebylo vhodné téma pro tento večer. Ale prince to zjevně zaujalo. „Říkáte, že nějací mí vojáci zmizeli? To není možné! Je tady Fenner? Fennere! Najděte mi Fennera!” V tu chvíli Sharpa ovládl stejný opojný pocit vítězství, jaký zažíval, když se v boji zadní řady nepřítele obracely na útěk a čelo nepřátelské linie se hroutilo. Tady, v čínské jídelně Carlton Housu, prince regenta přiměl k tomu, aby vyslovil otázku, kterou se tak bál položit lordu Fennerovi. „Ach tady jste, Fennere!” zvolal princ.

Jeden z dvořanů přiváděl státního tajemníka k princovu stolu.

Lord Fenner, oblečený v dvorním oděvu, byl vysoký muž s úzkou tváří, z níž vystupoval výrazný nos, zahnutý jako zobák. Měl ustaraný výraz, i když to zřejmě byla trvalá podoba jeho tváře, jako by si neustále uvědomoval, že na svých bedrech nese břímě všech problémů své země. Mohlo mu být něco přes padesát a jeho hlas zněl nosově; nenucený hlas sebevědomého aristokrata.

Princ se ho zeptal, proč chce jihoessexský regiment zrušit. „Tak ven tím, člověče!”

Fenner se podíval na Sharpa způsobem, jakým si muž měří svého nepřítele. „To nevyšlo od nás, je to úmysl samotného regimentu,” odpověděl.

Princ pohlédl překvapeně na Sharpa a znovu se obrátil k Fennerovi. „Úmysl samotného regimentu? Jak tomu mám rozumět?”

„Maji nedostatek rekrutů. Sire.”

„Naopak, rekrutuje spousta!” ozval se Sharpe.

Lord Fenner na něj vrhl soucitný úsměv. „Ano, ale nedospělých, neduživých a nepoužitelných.”

Princ už zřejmě začal litovat, že se s takovou vervou angažoval v Sharpův prospěch, ale ještě se nevzdal. „A co ten druhý batalion, který zmizel? Povězte mi o tom něco, Fennere.”

Lord Fenner opět krátce pohlédl na Sharpa a znovu se obrátil k princi. „Nikam nezmizel. Sire. Prostě odešel.”

„Odešel? Jen tak? Nebo se vypařil do vzduchu’?”

Fenner se usmál. Byl to úsměv, v němž se mísila nuda s patolízalstvím. „Existuje na papíru. Sire.” odpověděl tónem, jako by chtěl říct, že takové problémy jsou pod jeho úroveň. „Je to běžná byrokratická procedura, která nám umožňuje vést volné muže v evidenci, dokud pro ně nenajdeme řádné umístěni. Jinak bychom je nemohli platit. Jestliže majora Sharpa zajímají naše administrativní’ triky, mohu zařídit, aby ho s nimi náš příslušný referent seznámil. Nebo i vás. Vaše královská Výsosti.” Poslední Fennerův výrok už hraničil s nezdvořilostí, neboť naznačoval, že i když je princ regent prakticky britským panovníkem, protože jeho otec jim v důsledku nemoci být nemohl, nemá nad armádou ani nad ministerstvem války žádnou pravomoc.

Princ sice neměl žádnou pravomoc, ale měl vliv. Armádě velel jeho bratr vévoda z Yorku, zatímco ministerstvo války řídili politici. Princ regent nevelel ničemu, i když měl značnou neoficiální moc prostřednictvím vlivu. A Sharpe se tohoto vlivu pokusil využít. Zdálo se však, že to lorda Fennera nechává klidným. Usmál se. „Váš bratr. Sire, nepochybně váš zájem uvitá.”

„Ach bože!” zasmál se princ. Všichni dobře věděli, že mezi princem Waleským a vévodou z Yorku, vrchním velitelem armády, nepanují zrovna nejlepší vztahy. „Freddie si myslí, že mu armáda patří!” Bylo zjevné, že princ si rozhovor s bratrem o armádních záležitostech nedovede představit. „Takže vy tvrdíte. Fennere. že žádný zmizelý batalion neexistuje?”

„Obávám se, že ne. Sire.”

Princ se obrátil k Sharpovi. „Slyšel jste to, majore? Není zmizelý, ale ztracený ve zmatku papírů.”

Lord Fenner Sharpa pozoroval s úsměvem, z něhož spíš než pobavení vyzařovala hrozba. „Samozřejmě, Sire, že uděláme všechno, co je v našich silách, abychom majoru Sharpovi našli nový regiment.”

„Ano, jisté!” souhlasil princ a rozzářeně pohlédl nejdřív na Sharpa a pak na Fennera. „Ale rychle, Fennere! Rychle!”

Jste ubytovaný v Londýně, majore?” zeptal se lord Sharpa.

„Ano. V krčmě U Růže.”

„Zítra dostanete nové rozkazy.” Takhle to tedy dopadlo. Major Sharpe se pokusil lorda Fennera obejít, a neuspěl. Princi Waleskému nebude dovoleno jakkoli se do záležitosti ministerstva války ani hlavního velitelství armády vměšovat a tón lorda Fennera naznačoval, že rozkazy pro Sharpa budou tvrdou odpovědí na jeho opovážlivost.

„Pošlete ho do Španělska!” řekl velitelským tónem princ a spokojeně sledoval, jak mu sluha dolévá vino. Pak položil tlustou niku na Sharpovo rameno. „Myslím, že jste vážil zbytečnou cestu, majore. Ale aspoň nám to poskytlo příležitost opět se setkat, není-liž pravda?“ Sharpe sebou při slově „opět” trhl, ale varovný pohled lorda Johna Rossendala, který seděl naproti němu, ho přesvědčil, že udělá lip, když na to nebude reagovat. „Jistě, pane,” řekl chladně.

„Povězte mi, majore, bylo v ten den, kdy jsme Francouzům ukořistili orla horko?’

Lord John dal Sharpovi zuřivým gestem znamení, aby proti formulaci jsme ukořistili” neprotestoval. „Velké horko, pane,” odpověděl Sharpe.

„Ano, mám dojem, že si na to vzpomínám.” řekl princ. „Skutečně bylo velké horko.”

Sharpa v první chvíli napadlo, jestli se princ neminul s rozumem podobně jako jeho otec. Mluvil, jako by v tom údolí potoka Portiny, kde se raněni mamě dovolávali pomoci, byl i on. Znovu si vybavil ty malé černé hady, které se klikatily od ohníčků hořící trávy. Měl pocit, že jeho mysl je plná svíjejících se černých hadů vzpomínek, k nimž teď přibyl náhlý šok poznání, že jeho cesta byla mamá. Zítra dostane od lorda Fennera rozkaz, aby odjel, takže žádné posily pro jihoessexský nebudou a regiment skonči.

Princ do něho lehce rýpl loktem a usmál se. „Ale že jsme jim zasadili těžkou ránu, majore, co?”

„Ano, pane.”

„To tehdy byl den, to vám řeknu!” Princ zakroutil hlavou a poprášil bílým pudrem z vlasů Sharpovo vino. „Ach, smetanový dezén! Ten tady bývá skvělý! Okuste, majore. Máme francouzského šéfkuchaře. Víte to?’

Sharpe odcházel ve čtyři hodiny ráno. Pozvali ho, aby hrál whist, ale on se omluvil, že tu hru neumí. Nakonec se mu podařilo princovu společnost opustit pouze pod slibem, že za dva dny přijde na ranní audienci.

Zůstal stát ve vchodu do Carlton Housu, a i když v něm bouřil hněv, musel se sám sobě trpce vysmát. Co vlastně čekal? Přetrpěl ty dvorské hlouposti, prázdné řečněni a uklánění a to všechno s nulovým výsledkem. Prohrál! Lord Fenner princovy otázky odbyl, jako by odháněl nepříjemné mouchy. Sharpe byl přesvědčený, že Fenner lhal. Buď on, nebo lhal seržant Carew v Chelmsfordu a žádné rekruty neviděl. Sharpe však Carewovi věřil, zato Fennerovi nevěřil ani slovo.

Takže celá dlouhá cesta do Anglie byla k ničemu. Stál, oblečený v uniformě, kterou nechtěl, hlavu plnou kouře z doutníků, a docházelo mu, že byl poražen dávno předtím, než si byl ve chvíli, kdy si princ zavolal lorda Fennera. jistý vítězstvím.

Sestoupil ze schodů, odpověděl na salutování stráží a vyšel na Pall Mali, kde k úžasu celé Evropy do noci zářilo a syčelo plynové osvětlení. Bylo pořád teplo a obloha na východě se už přes závoj londýnského kouře jasnila. Šel vstříc úsvitu a jeho kroky zněly prázdnou ulici.

I když úplně prázdná nebyla, protože za sebou zaslechl kočár. Slyšel dusot kopyt, chrastěni postrojů a rachot kol na dlažbě, ale neotočil se. Předpokládal, že se domů vrací některý z dalších princových hostů.

Kočár se blížil a podle zvuků bylo zřejmé, že zpomaluje. Kočí na lavici zdobené střapci přitáhl opratě, aby zastavil. Sharpe neměl chuť nechat se rušit a popuzeně zrychlil, ale kočí opět koně pobídl a ve chvíli, když se kočár ocitl vedle Sharpa, otevřela se dvířka.

„Majore Sharpe!”

Teprve teď se otočil. Vnitřek kočáru byl čalouněný tmavomodrým sametem a v jeho měkkosti seděla jako drahokam ve vycpané krabičce štíhlá žena s neuvěřitelně zelenýma očima. Byla sama.

Sharpe se dotkl štítku čáky „Ma’am.”

„Možná bych vás mohla svézt”

„Já to mám daleko, ma’am“

„Já ne.” Ukázala na sedadlo vedle sebe.

Chvíli váhal, udivený její troufalosti, ale pak si řek, že tohle by mohla být příhodná útěcha na jeho noční neúspěch. Nastoupil tedy do kočáru a ten se rozjel do končící londýnské noci.

Mnohem později, kdy už slunce dávno vyšlo, a dlouho po tom, co se měl podle domluvy setkat s Harperem v krčmě U Růže, se na něj převalila. Tvář s výsměšným výrazem ji rámovaly rozcuchané rudé vlasy. Jste Prinnyho poslední hračka, a taky moje.” prohlásila s jistou trpkostí. Milovala se, jako by nebyla s mužem v posteli už deset let. Vzrušeně po něm chňapala, škrábala ho a zmítala sebou a přesto, když klesli vedle sebe a vyčerpaně oddychovali, mu dala najevo, že laskavost prokázala ona jemu, ne on jí. Od chvíle, kdy přišli do její ložnice, se neusmála a neusmívala se ani nyní. „Předpokládám, že se teď budete chlubit před svými přáteli v armádě.”

„Nebudu,” odpověděl a jemně ji přejel prsty po zádech až ke štíhlé křivce jejího pasu. Pomyslel si, že je to krásná, zatrpklá žena. Nebyla starší než on a neřekla mu, jak se jmenuje. Odmítla mu na to odpovědět.

Zaryla mu nehty do ramen. „Ale ano. Budete jim líčit, že jste se vyspal s jednou z Prinnyho dam.”

„A vy jste jedna z jeho dam?”

Pohrdlivě se ušklíbla. „Prinny má rád jen staré báby, majore. Čím starší a svrasklejší, tím lepši.” Přejela mu ostrým nehtem po jizvě na tváři. „Tak co si myslíte o lordu Fennerovi?” zeptala se náhle.

,Že je to prolhaný bastard.”

Poprvé se zasmála. Zelenýma očima si zkoumavě prohlížela jeho tvář. „To jste vystihl přesně, majore. A taky je politik ochotný pro peníze a moc sníst třeba kravské lejno. Ale jak víte, že lže?”

Stáleji hladil a přejížděl prsty ze zad na stehna. „Řekl, že druhý batalion byl z administrativních důvodů zrušen. A to není pravda.”

„Jak to můžete vědět?“ opakovala svou otázku, jako by mu chtěla naznačit, že nějaký obyčejný voják z pole nemůže vědět vůbec nic.

„Protože dál verbuje rekruty. To zrušené regimenty obvykle nedělají.”

„A co tedy budete dělat vy?”

„Poohlédnu se po nich.”

Dívala se na něho a pak mu překvapivě něžným pohybem odhrnula vlasy z tváře. „Nedělejte to.”

„Proč’?”

Znovu se na její tváři objevil přezíravý úšklebek. Obemkla ho nohama. „Zůstaňte v Londýně, majore. Prinnyho dvůr je plný děvek. Pobavte se s nimi. Copak Fenner neříkal, že vám najde jiný regiment? Tak ho nechte, ať se o vás postará.”

„Proč’?”

„Obraťte se.” Znovu si ho přitáhla k sobě a zaťala do něj nehty. Cítil se zjizvený jako po bitvě.

Neřekla mu, jak se jmenuje, ale nerozpakovala se dát mu své štíhlé, dychtivé tělo. Byla jako kočka, jako hbitá zelenooká kočka, a když se oblékal, ležela a těma záhadnýma pohrdavýma očima ho pozorovala. „Mám vám dát dobrou radu, majore Sharpe?“ zeptala se.

„Můžete,” přikývl, zatímco si natahoval boty.

„Nehledejte ten batalion.”

„Takže přece jen existuje?’

„Když myslíte.” Přitáhla si přikrývku přes tělo. „Zůstaňte v Londýně. Nechte Prinnyho. ať nad vámi slintá, ale nedělejte si nepřítele z lorda Fennera.”

Sharpe se usmál. „A co by mi mohl udělat?”

.Zabit vás. Nekoledujte si o to, majore.”

Sklonil se k ní, aby ji políbil, ale ona se odvrátila. Narovnal se. „Přišel jsem do Anglie, abych ten batalion našel.”

„Běžte, majore.” Sledovala, jak si zapíná opasek s palašem.

„Vzadu jsou schody, nikdo vás neuvidí odcházet. Vraťte se do Španělska!”

Zastavil se ve dveřích a díval se na ni. Zdálo se, že kromě ložnice je dům prázdný. „Ve Španělsku jsou vojáci, kteří mě potřebují a věří mi.” Dívala se na něj, ale mlčela. Napadlo ho, že to, co řekl, je málo a ona ho nepochopila. „Nejsou to žádní výjimeční muži a v Carloton Housu by se nevyjímali dobře, ale bojuji za vás všechny. Proto jsem tady.”

Jenom se na jeho patetická slova ušklíbla. „Běžte už.”

Jestli se o mém batalionu něco dozvíte, dejte mi vědět.”

„Řekla jsem, abyste už šel!” vyštěkla popuzeně, jako by se styděla, že ho zatáhla do postele. „Běžte!”

„Bydlím v krčmě U Růže na Drury Lane. Tam mi můžete nechat vzkaz. Je mi jedno, kdo jste. Nepotřebuju to vědět. Krčma U Růže.”

Odvrátila se od něj a Čekala, až odejde. Vyšel do uličky za domem, a když v náhlém slunečním jasu mžoural, přál si, aby byl tam, kde je teď jeho domov ve Španělsku se svými vojáky, v místech, kde stále ještě probíhala válka. Tohle město plné přepychu, lží a klamu se mu najednou zdálo odporné. Přijel do Londýna, nedosáhl ničeho a teď se pomalu vracel do Drury Lane.

 

KAPITOLA 3

Britští vojáci v červených kabátech a s nasazenými bodáky postupovali s řevem do kouře. Otočili. Bubny je hnaly vpřed.

Francouzi prchali. Zoufale se škrábali do svahu, zatímco červenokabátníci za nimi už vyšli z kouře a chystali se vypálit salvu. Dva Francouzi v modrých kabátech bez označení se otočili a padli na zem. Jednomu se řinula z úst krev. Když padal, ještě se stačil otočit a vykřiknout pár nadávek, ale pak už se zhroutil k nohám vojáků postupující britské pěchoty, jejichž boty se nepřirozeně leskly. Francouzský důstojník s parukou nakřivo klečel a roztřesený strachem vztahoval sepnuté ruce k vítězným Britům.

.A pak, váženi lordi, vážené dámy a váženi pánové, nastoupila kavalerie!‘4

Orchestr přešel na břesknou notu a na širokou scénu vjeli čtyři jezdci s dřevěnými šavlemi v rukou. Obecenstvo je přivítalo aplausem.

Deset poražených Francouzů, kteří však byli nezbytni pro další scénu, utvořilo na úpatí umělého kopce linii, napřáhli muškety a čtyři kavaleristé se seřadili těsně vedle sebe. Ostruhy a řetízky závěsů pochev se jim ve světle ramp blýskaly.

„Dámy a pánové, hrdou pláni Vitoria se nesl hlasitý dusot jejich kopyt!” Zvedlo se zlověstné víření bubnů. „Šavle měli zdvižené vysoko nad hlavou, aby se v ten slavný den na slunci oslnivé blýskaly!” Čtyři šavle se nekoordinovaně zvedly. „A pak, váženi lordi, vážené dámy a vážení pánové, byla pýcha Francie pokořena. Jezdci sráželi vojáky korsického netvora jako mouchy a svět s úžasem sledoval skvělou udatnost britské kavalerie!”

Orchestr přešel do kakofonního běsnění a čtyři jezdci s křikem

a máváním šavlemi přecválali přes scénu. Dřevěné šavle sekaly do deseti mužů, kteří znovu stiskli své pytlíky s falešnou krví a popadali podél předscény.

Seržant Harper to vše sledoval jako fascinovaný a pak obdivné zakroutil hlavou. „To je prostě skvělé, pane!” vydechl.

Znovu zavířily bubny, hlasitěji a hlasitěji, až přehlušily nářek umírajících herců i výkřiky z obecenstva.

Zadní část scény se začala otevírat. Sharpe musel připustit, že představení je působivé. Tam, kde ještě před chvílí byla travnatá pláň s několika pečlivě upravenými kopečky, všechno tajemně zastřené kouřem z malých kotlíků, se teď objevil nádherný hrad, který, jak ho tlačili k okraji scény, odsouval kopce a kouř stranou.

Vtom zazněly dunivé údery velkého bubnu a strhly dychtivé obecenstvo k potlesku a jásotu. Divadlo rozechvěly činely a vypravěč vysoko na plošině za scénou, zvedl hlas a žádal ticho.

„Váženi lordi, vážené dámy a vážení pánové, prosím o ticho, neboť přijíždí Jeho Veličenstvo, Jeho odporně hrdé Napoleonské Veličenstvo král Josef!”

Na scénu vjel herec na černém koni s šavlí nad hlavou a s tváří staženou hněvem. Nejdřív předstíral, že o obecenstvu neví, ale pak se k němu obrátil a zpupně na plné divadlo zíral.

V předních řadách začali hvízdat. Král Josef na ně plivl a mávl šavlí a výkřiky a hvizdot zesílily. Kůň začal močit.

„Král Josef!” zvolal vypravěč přes hluk v divadle. „Bratr samotného korsického netvora Bonaparta, který z něho udělal španělského krále, tyrana hrdého španělského národa, nenáviděného všude tam, kde milují svobodu!”

Hluk a výkřiky z obecenstva zesílily. Isabela, kterou Harper přivezl na představení z bratrancova domu v Southwarku, se opřela o plyšový polštář na zábradlí lóže a v úžasu hleděla na scénu. Ještě nikdy v divadle nebyla a myslela si, že je to všechno kouzelné.

„Pobijte ty Angličany!” křičel král Josef na neurovnanou řadu oživlých francouzských vojáků. „Rozsekejte je!”

Obecenstvo řvalo a hvízdalo. Z brány hradu vytáhli dělo, namířili ho do obecenstva a z ústí hlavně se vychrlily jiskry a kouř.

Isabela znovu užasle vzdechla a také Harper na to vše zíral jako fascinovaný.

Lístky do lóže dal Sharpovi hostinský z Růže. „Měl byste to vidět, majore,” řekl mu. „Vy jste tam byl, v tom divadle vám to všechno připomenou. A na pokoj vám mám přinést čerstvé ústřice a šampaňské, pane’.’”

Sharpe do žádného divadla nechtěl, ale Harper a Isabela byli celí dychtiví zhlédnout hru o vítězství u Vitorie a moc si přáli, aby ten zážitek sdílel s nimi. Kvůli Harperovi tedy souhlasil, a když se nyní představení chýlilo ke konci, uvědomil si, že se mu ta taškařice docela líbila. Všechno, co se na jevišti odehrávalo, bylo chytře připravené a dívky, příhodné do hry uvedené jako vesničanky nebo truchlící vdovy obtěžované nepřátelskými vojáky, byly neuvěřitelně krásné. Nakonec si řekl, že se večer dá strávit hůř.

Ve chvíli, kdy se král Josef dal v panice z jeviště na útěk, křičelo obecenstvo nadšením. Britští vojáci, kteří se náhle vyhrnuli z kulis, ho však chytili a postupně ho zbavili zbraně, klobouku, bot, kabátu se zlatým zdobením, vesty, košile a nakonec, za radostných výkřiků žen v obecenstvu, i kalhot. Nechali mu jen malý kousek plátna v barvách francouzské trikolory kolem beder. Král Josef pak stál na dělu, chvěl se a za víření bubnů si držel francouzskou vlajku, aby nebyl úplně nahý. Britský voják však po ni sáhl, bubny vířily hlasitěji a hlasitěji, publikum na vojáka křičelo, aby vlajku strhl, a pak třeskly činely a Isabela vykřikla zděšením i radostí, když vlajka zároveň s oponou spadla.

Obecenstvo žádalo přídavek, orchestr zesílil a naplnil divadlo triumfální hudbou. Opona se po krátké pauze znovu zvedla a všichni herci, včetně krále Josefa, teď už opět zahaleného, stálí před obecenstvem, drželi se za ruce a s velkou britskou vlajkou nad hlavou zpívali píseň Hrdí Britové.

Sharpe během představení myslel na krásnou zelenookou ženu, která do něj zatínala nehty a snažila se ho přimět, aby se vrátil do Španělska. On sám si nic jiného nepřál, ale věděl, že lord Fenner lhal. Byl si jisty, že druhý batalion existuje, a když sledoval děni na scéně, náhle ho napadl skvělý způsob, jak ho najit. Vnukli mu to do hlavy herci a jejich kostýmy a přitom si uvědomil, jak

byl pošetilý, když si myslel, že se může plést do věcí, kterým nerozumí. Ta záhadná zelenooká žena řekla, že ho lord Fenner zabije, a třebaže ho ta hrozba ani v nejmenším neznepokojila, přesto mu bylo jasné, že má proti sobě nepřátele, před nimiž se musí mít stejné na pozoru jako před Napoleonovými vojáky v modrých kabátech.

Isabela tleskala a zářila nadšením. Ze zákulisí se na visuté hrazdě, zavěšené na laně, z každé strany na jeviště zhoupla jedna dívka oblečená jako bohyně vítězství a obé se komíhaly nad hlavami herců. Bohyně, spoře oděné v průsvitných tkaninách, které jim vlály kolem nahých nohou, při každém zhoupnutí shazovaly k nohám herců vavřínové věnce. A pokaždé, když se jim při pohybu tenký tyl shrnul z nohou, kvitovali to muži v obecenstvu nadšenými výkřiky.

Jakmile píseň Hrdí Britové skončila, zmizely dívky na visutých hrazdách ze scény a orchestr spustil Vládu Británie. A třebaže se tahle píseň stěží hodila k oslavě vojenského vítězství, měla výhodu, že obecenstvo znalo její slova. Herci stáli a se slavnostními výrazy zpívali s obecenstvem. A když píseň skončila a lidé opět spustili aplaus, vypravěč znovu zvedl ruce, aby zjednal ticho. Několik mladých mužů v hledišti se hlasitými výkřiky dožadovalo polonahých dívek, ale vypravěč je utišil.

Pak zavířily bubny, zprvu tiše, ale víření postupně sílilo. „Váženi lordi, vážené dámy a vážení pánové!” Bubny zavířily ještě silněji, ale hned se ztišily. „Dnes jste viděli velké vítězství, získané hrdinskými Brity nad odpornými silami korsického netvora, které jsme vám předvedli naším skrovným uměním!” V obecenstvu se zvedl křik a hvizdot, bubny znovu zavířily hlasitěji a opět se ztišily. Vypravěč obecenstvo uklidnil. „Byli to stateční muži, vážení lordi, dámy a pánové. Stateční, jak mohou být jen britští vojáci, kteří šli proti ohni výstřelů z mušket a výbuchů granátů, proti čepelím nepřátelských šavlí a bodáků, a zvítězili!” Následovalo další víření bubnů a další aplaus.

Náhle se dveře lóže otevřely. Sharpe se otočil, ale byla to jen jakási žena, zřejmě jedna z těch, které hledají ochránce na cestu domů.

„A přesto, váženi lordi, dámy a pánové, přes všechnu statečnost našich vojáků, nebylo na tom krvavém bitevním poli nadšenějšího, odhodlanějšího a statečnějšího muže než…“ Nedopověděl a místo toho jen mávl rukou směrem k lóžím. A k Sharpovu zděšení se ve dveřích lóže objevily jasně zářiči lucerny a za nimi obé bohyně vítězství, každá s vavřínovým věncem. Obecenstvo vstávalo a aplaus téměř přehlušil činely, které zařinčely, aby vyžádaly ticho.

„Váženi lordi, dámy a pánové, máme mimořádnou příležitost a čest přivítat v našem středu muže, kteří na bojišti u Talavery ukořistili nepříteli jeho orla a pokořili pyšného tyrana u Vitorie. Major Richard Sharpe a jeho seržant Patrick Harper…“ A pokud chtěl vypravěč říct ještě něco, nedovolily mu to ovace, jež po jeho slovech následovaly.

„Vstaňte, drahoušku,” zašeptala bohyně vítězství Sharpovi do ucha. Poslechl ji a k jeho naprostému zděšení mu položila vavřínový věnec na hlavu.

„Proboha. Pate, zmizme odtud!” vyhrkl. Jenže vzápětí poznal, že Harper nejen nechce nikam zmizet, ale ještě si ovací užívá. Vztáhl k obecenstvu sepjaté ruce a aplaus ještě zesílil. A nebylo divu. V malém prostoru lóže vypadal obrovitý Ir tak, jako by on sám dokázal zahnat na útěk celou francouzskou armádu.

„Zamávejte jim, drahoušku,” řekla bohyně vítězství. „Poctivě si za to zaplatili.”

Sharpe vlažně zamával a aplaus v hledišti znovu zesílil. Bohyně mu povytáhla palaš. „Ukažte jim svou zbraň, drahoušku.”

„Nechte to na pokoji!” zabručel.

„Ale, ale, snad nemusí být tak zle.” Usmála se na obecenstvo a ukazovala na Sharpa, jako by byl pes, který chodí po zadních nohou, a ona jeho cvičitelka. Tvář měla stejně silně nalíčenou a napudrovanou jako princ regent.

Bubeníci znovu vyžádali ticho. Vypravěč mávl rukou a hluk se pomalu tišil. Tváře všech stále hleděly vzhůru na oba vojáky. Sharpe se pokusil sundat vavřínový věnec z hlavy, ale bohyně vítězství ho chytila za ruku a držela mu ji.

„Vážení lordi, dámy a pánové, stateční hrdinové, které vidíte

před sebou, jsou dnešní noci ubytovaní v hostinci U Růže hned vedle divadla, a tam, jak jsem byl z těch nejspolehlivějších zdrojů ujištěn, vás budou dnes večer bavit vyprávěním o svých hrdinských činech, nepochybné podpořeným vašimi laskavými pobídkami v podobě dobrého britského piva.”

„Seržante Harpere!”

„Pane?”

„Vypadněme odtud, k čertu!”

Tenhle tón znal Patrick Harper až moc dobře. Naposled tedy zamával obecenstvu, hodil do vřavy dole svůj vavřínový věnec a pak následoval Sharpa na schodiště. Isabela, vylekaná z polonahých bohyň a nosičů luceren, spěchala za nimi.

„K čertu se všemi těmihle nesmysly!” klel Sharpe a vyrazil ze dveří na Drury Lane. „Bože na nebesích!”

„Ale vždyť oni to nemysleli zle pane.”

„Dělat ze mě nějakou pitomou cvičenou opici! Minulou noc jsem musel strávit na královském dvoře, kde to páchlo jako v blechárně, a teď tahle šaškárna! U Vitorie žádný pitomý hrad nebyl!” láteřil Sharpe. „Zmizme odtud, dokud je čas!” Ve světle lamp zavěšených na plátěné stříšce nad vchodem se už objevovali lidé a několik jich oběma vojákům tleskalo.

„Pane!” křikl Harper na Sharpa, který mezitím zahnul do postranní uličky. „Tudy ne!”

„Já do žádné zatracené hospody nejdu!”

Harper se usmál. V téhle náladě šel z Sharpa strach, ale mohutný Ir ho znal dost dlouho na to, aby se ho nebál. „Pane,” zkusil to znovu trpělivě, jako by jednal s bláznem.

„Co je’?”

„Říkám vám, že to nemysleli zle, pane. Vůbec ne. Navíc bychom na tom vydělali pár piv,” dodal, jako by to byl nevyvratitelný důvod.

Sharpe na něho popuzeně zíral. Isabela se tiskla k manželovi a tmavýma očima bázlivě hleděla na Sharpa. Ten se zastavil, jako by uvažoval. „Tak tam běžte sám, jestli vám o to jde.”

„Ale oni chtějí vás.”

,Já tam přijdu později. Za hodinu.”

Harper věděl, že víc z něho nedostane, a přikývl…Dobrá, tak za hodinu, pane.”

„Možná.” Sharpe si narazil čáku a vykročil postranní uličkou pryč.

„Kam jde’?” zeptala se Isabela.

„Čert ví,” pokrčil Harper rameny. „Asi k té ženské, u které byl minulou noc.”

„Ale vždyť řekl, že sejde projit,” namítla Isabela.

Harper se jen zasmál a otočil se k davu lidí, který se už za nimi utvořil. Uklonil se jim a jako nějaký krysař je vedl k hostinci, kde mu budou poroučet piva a poslouchat jeho vyprávěni, jeho milované, dlouhé a skvěle vyprávěné příběhy o hrdinských irských vojácích.

Lady Camoynes chvíli poslouchala hudbu, která se linula z velké mramorové sině, v níž jeden z londýnských hrabat hostil svou společnost. Tu, v počtu čtyř až pěti set osob, ohromila jeho velkorysost. Hrabě dal ve své zahradě vybudovat falešný vodopád, z něhož vtékala voda do množství menších jezírek, a v nich se ve světle papírových lampionů blýskaly drahokamy, které mohli hosté lovit malými síťkami s držadly ze slonoviny. Princ regent je lovil asi půl hodiny a pak prohlásil, že je to skvělá zábava.

Lady Camoynes. oblečená do purpurového hedvábí, si ovívala tvář krajkovým vějířem. Usmívala se na známé, potom si vyšla na vzduch a zůstala stát na zahradních schodech. Potřebovala víc než většina hostů lovit v umělých jezírkách smaragdy a rubíny, které se blýskaly pod malou /latou rybkou, ale nenašla k tomu odvahu. Bála se skrytých posměšků. Celá tahle společnost věděla o jejích dluzích a málokdo chápal, jak je možné, že si stále může dovolit všechny ty požitky svého stavu, jako je kočár a sluhové v livreji. Ve společnosti se už říkalo, samozřejmě po straně, že musí prodávat své štíhlé tělo za nějaký mizerný příjem, a ona proti těmhle drbům nemohla nic dělat. Byla příliš chudá, aby si dovolila luxus hrdosti. Navíc všechno to uštěpačné šepláni a pochichtáváni bylo pravdivé.

Usrkla ze sklenky šampaňského a pozorovala, jak se princ majestátně nese kolem stolů na okraji trávníku. Tenhle večer měl na sobě kabát ze stříbrné látky lemovaný zlatou krajkou. Lady Camoynes se neubránila úšklebku. Dobře věděla, co si Angličané, kteří si uchovali aspoň trochu zdravého rozumu, mysli o téhle královské rodině, s jejím šíleným králem a tlustým, nevkusně vyparáděným princem budižkničemu.

„Drahá Anne,” ozvalo se za jejími zády. Otočila se a uviděla, že na schodech za ni stojí lord Fenner. Chvíli pozoroval prince a pak si nasypal na hřbet ruky špetku šňupacího tabáku. „Musím vám poděkovat.”

„Za co, Simone?”

Lord Fenner sestoupil na její úroveň. Nasál do nosu tabák, svraštil obočí, jak se snažil potlačit kýchnutí, a zavřel krabičku. „Přece za to, že jste promluvila s majorem Sharpem. Doufám, že vás to uspokojilo stejně jako mé,” zasmál se. Lady Camoynes jeho poslední poznámku přešla mlčením. Její zelené oči se upřeně dívaly na vodopád a lorda Fennera ignorovaly. „Doufám, že nebylo nutné, abyste to s ním absolvovala v posteli,” dodal. Jeho žárlivost ji pobavila. Lord Fenner ji svého času požádal, aby se za něj provdala, ale ona ho odmítla a on na to reagoval tím, že koupil dluhy jejího zesnulého manžela. Přesto dál odmítala stát se jeho ženou, třebaže tím, jak nad ni získal moc, ji donutil pravidelně navštěvovat jeho postel. A právě tento nedobrovolný intimní vztah v ní vůči němu vyvolal nenávist a pohrdáni. Teď už se s ní oženit nechtěl. Chtěl ji jen ovládat a mít ji k dispozici, kdykoliv se mu zachce. „Tak co, Anne, byla jste s tím hrdinou z ulice v posteli?”

„Nebuďte směšný.”

Jenom si říkám, jaký druh syflu si mohl z toho Španělska přinést. Myslím, že jste mi povinná odpovědět. Má syfilis?”

„Jak to mám vědět?” Pozorovala smějící se hosty, kteří stále lovili v jezírku drahokamy.

„Jestli zjistím, že budu potřebovat doktory, připíšu to k vašemu účtu.” zasmál se Fenner a zastrčil krabičku se šňupacím tabákem do kapsy. „Ale za vaši zprávu vám musím poděkovat.”

Lady Camoynes mu odpoledne poslala krátkou zprávu o tom, že Sharpe chce v hledání druhého batalionu pokračovat. Vycítila.

jak důležitá ta věc pro Fennera je, a začala uvažovat, jak by toho mohla využít ve svůj prospěch. Otočila se k němu. „Co s ním hodláte dělat, Simone?”

„Dělat? Panebože nic!” Uklonil se muži, který vystupoval po schodech, a pak se zadíval do neskutečně zelených očí lady Camoynes. „Poslal jsem mu rozkaz, aby se sebral a hned zítra se vrátil do Španělska.”

„To je všechno?’

Upřel na ni pátravý pohled. „Zajímá vás, co by bylo, kdybych se rozhodl udělat víc? Varovala byste ho. Anne’?” Z druhého konce zahrady náhle zahlaholil jásot, který nemohl znamenat nic jiného, než že se někomu podařilo vylovit zvlášť velký rubín. Lord Fenner se na šťastlivce podíval. Ten nyní za dalšího smíchu vložil drahý kámen do výstřihu jedné mladé herečce z princovy blízkosti, které zastupující panovník tak miloval. „Trápilo by vás, Anne, kdybych vám řekl, že major Sharpe bude zítra ráno mrtvý?”

„A bude?”

Podíval se na ni a bezostyšným pohledem hodnotil její tělo, jež se rýsovalo pod tenkým hedvábím šatů. „Před pár měsíci přišla zpráva, že ho pověsili. Je vám to známo. Anne’?”

„Pověsili?“

„Nakonec se ukázalo, že to byla zpráva falešná, takže by to byla jen odložená smrt. Zamilovala jste se do něj?’

„Mluvila jsem s ním. To je všechno.”

„A jemu to nepochybné polichotilo.” Fenner ji znovu pohlédl do očí. „Nepokoušejte se varovat ho, Anne…, tedy pokud nechcete, abych nechal propadnout hypotéku na váš gloucesterský statek.” Usmál se s vědomím, že nad ni dosáhl vítězství, a pak upustil k jejím nohám váček s mincemi. „Dovolím vám, abyste se pro to sehnula. Anne. Je to odměna za to, že jste s tím člověkem promluvila.” Podíval se na ni a ze své vznešenosti k ní udělal téměř náznak úklony. Jestliže budou obě mé lucerny rozsvícené, až se vrátíte domů, přijďte mě navštívit.” Otočil se a odcházel směrem k hostům u vodopádu.

Hraběnka vdova Camoynes o krok popošla, aby váček na zemi zakryla lemem šatů, rozhlédla se, jestli se nikdo nedívá, a pak se rychle sehnula a váček zvedla. Byl mokry’. Pomyslela si, že v něm zřejmé jsou drahokamy z jezírka, jež ji pomohou s dluhem, který’ ji zanechal manžel a ona ho musela splácet ve Fennerově posteli. Dělala to, aby její jediný syn mohl zdědit otcovy statky. Nesnášela Fennera a pohrdala jím i sebou, ale jinou možnost úniku z pasti, do níž ji uvrhla manželova rozmařilost, neviděla. Žádný muž si ji navzdory její kráse nebyl ochotný vzít, protože jejím vdovským věnem byl obrovský nenáviděný dluh.

Už se nemohla dívat, jak tam u jezírek loví drahokamy, a obrátila se k domu. Myslela na muže, s nímž se v noci sešla. Nepředpokládala, že ho dostane do postele. Nechtěla tomu vojákovi z nejnižších vrstev společnosti ukázat jakoukoli slabost. Přesto nestačila žasnout, jak náhle se v ní vzedmula touha přitisknout se k opravdovému muži. Zároveň ho v tu noc nenáviděla za to, že ho nemůže mít navždy. A ona ho chtěla mít, protože byl něžný. Náhle si uvědomila, že Sharpe je také Fennerův nepřítel a že každý muž, který je nepřítelem lorda Fennera, musí být jejím přítelem.

A pokud Fenner mluvil pravdu, dnes v noci Sharpe zemře. Lady Camoynes se s mokrým váčkem s drahými kameny v ruce zastavila a zamyslela se. Něco ji napadlo. Kdyby Sharpe dnešní noc přežil, kdyby v téhle bitvě s nepřítelem dokázal zvítězit, možná by ji mohl být cenným spojencem a pomoct k vítězství i jí. Otočila se, pohlédla do zahrady a na její zatrpklé tváři se objevil úsměv. Bude mít spojence, vojáka a hrdinu, takže když její voják tuhle noc smíchu a rozmařilosti přežije, odváži se rizika a dosáhne pomsty.

Sharpe zamířil tam, kde smích a rozmařilost neznali a kde sídlila chudoba a zločin. Věděl, kam jde, a šel tam bez obav.

Byla to čtvrt’ chudinských doupat, jakou se může pochlubit každé město. Domy tu byly malé, namačkané na sebe a postavené lak chatrné, že se občas, bez jakékoliv příčiny, některý z nich zřítil do uličky a pod troskami dřeva, cihel a tašek pohřbil lidi, kteří v něm po tuctu v každé místnosti žili. Bylo to místo nemocí, chudoby, hladu a nepředstavitelné špíny. Byl to Sharpův domov.

V tomhle prostředí prožil celé dětství a mládí a tady si osvojil

svou první dovednost, jež mu byla v životě mnohokrát užitečná -to, jak pracovat s paklíči a otevírat zámky. Tady se také miloval se svou první ženou a zabil svého prvního muže, oboj i ještě předtím, než mu bylo třináct.

Šel pomalu. Bylo to temné místo, osvětlené pouze pochodněmi, které sem tam plály u vchodu do některé nálevny džinu, a jeho uličky byly plné lidi v hadrech, lidí s hubenými, hladovými a zpustlými tvářemi, zkřivenými zlým výrazem, v nichž ze zapadlých očí sršely podezíravé pohledy. Co chvíli se odněkud ozval dětský pláč a pak jinde zase vykřikla žena a mužský hlas zahal, ať drží hubu. V takovém místě neexistovalo soukromí a lidé celý svůj život prožívali bez jakékoliv ochrany před pohledy kořistnických sousedů.

„Pane!” zavolala na Sharpa z jedněch dveří jakási dívka a zakývala na něho hubenou rukou. Zavrtěl hlavou a šel dál, ale náhle se vrátil zpátky. Dívka, s hlavou zahalenou šálem, stála nad páchnoucím mužem bez nohou, který držel v pravé ruce nůž. Muž trhl hlavou. „Můžeš s ní jít do uličky.”

Sharpe se u něj zastavil. „Kde najdu Maggii Joycovou?” zeptal se.

„A kdo seš?“

„Ptám se, kde najdu Maggii Joycovou,” opakoval. Nezvýšil hlas, ale beznohý pasák dobře poznal, že s tímhle mužem nejsou žerty, a zakryl nůž levou rukou, aby ukázal, že s ním nemá žádné zlé úmysly. „Víš, kde je u Benneta?”

„Vím.”

„Tak tam ji najdeš.”

Potvrdil mu tedy, co už se dozvěděl od žebráka před krčmou U Růže. Dal dívce minci. Chudák holka, pomyslel si. Pochyboval, že se dožije osmnácti.

Zdálo se mu, že to tady páchne víc, než jak si vzpomínal. Všechna špína těchhle životů se vylévala na ulici a spolu s výkaly, močí a nezřídka i krvi se ve stokách mísila v kalnou směs lidské ubohosti a zmaru. Uvědomil si, že se v tomhle labyrintu, v němž s takovou lehkostí mizí kriminálníci, stále dokáže bez problému orientovat.

Tady se nikdo žádného zločince pronásledovat neodvažoval, ledaže by měl pomoc od někoho zevnitř. Sem by musela vtrhnout celá armáda, aby tahle temná místa zbavila zločinu. Tady byli pány ti nejchudší, kteří nemají nic než holé životy. To bylo jejich ubohé království, v němž je chránilo vědomí, že sem, do jejich temných páchnoucích uliček, se nikdo neodváži. Jejich chudoba vládla a zločin byl jejím sluhou. Každou noc tady docházelo k vraždám, znásilněním a loupežím a žádný z pachatelů těchto zločinů se nebal, že bude prozrazen, neboť striktním zákonem těchto míst bylo mlčení.

Lidé Sharpa sledovali. Zkoumavými pohledy hodnotili jeho boty, palaš, šerpu a látku, z níž měl ušitý kabát. Každá z těchhle věci se dala prodat za šilink nebo i víc, a šilink v St Giles bylo bohatství, jež stálo za zabití. Viděli také jeho velkou koženou brašnu tu, kterou s výjimkou šarvátky u Tolosy, kdy ji hlídala Isabela, měl vždy na boku on nebo Harper. Ale zdejší muži také viděli Sharpovy oči, jeho jizvu na tváři a jeho výšku, a třebaže mu někteří plivli k botám, když pomalu procházel kolem nich, nikdo se proti němu neodvážil vztáhnout ruku.

Sharpe došel k pochodni, která plála vetknutá do staré rezavé konzoly nad několika schody před vchodem do nálevny džinu. Na schodech seděly ženy s láhví džinu v jedné ruce a s dítětem v druhé. Jedna někde přišla o oko, druhá měla na hlavě krvavou ránu a dvě držely dítě u prsu. Sharpe vystoupil po schodech a otevřel mnohokrát vykopnuté a zase vyspravované dveře.

Místnost osvětlená lojovými svícemi byla plná mužů, žen a dětí a všichni popíjeli džin, ten nejlevnější prostředek, jímž si dopřávali úniku ze svých ubohých životů. Teď však ztichli a upřeli na Sharpa nepřátelské pohledy.

Protlačil se mezi nimi, přitom si jednou rukou držel váček s několika mincemi a druhou brašnu z tvrdé kůže. Právě v ní měl to, kvůli čemu sem přišel. Jednou byl nucen zle zavrčet na muže, který neměl snahu před ním uhnout, a když ostatní viděli, že z nich ten vysoký, dobře oblečený voják nemá strach, přece jen, třebaže neochotné, před ním uhýbali. Sharpe mířil do zadní části místnosti ke stolu osvětlenému svícemi, na němž po obou stranách pivního sudu stály řady láhvi s džinem. Stůl hlídali dva muži se zjizvenými tvářemi a nesmiřitelnými výrazy. Jeden měl jezdeckou pistoli s trychtýřovitým ústím, které se říkalo trombon, a druhý silnou hůl. Někteří z mužů se teď osmělili a začali na Sharpa pokřikovat, aby vypadl.

Za stolem seděla velká tlustá žena s tváří jako kámen, s pažemi jako lodní lana a s rezavými šedivějícími vlasy stočenými vzadu do drdolu. Také ona měla vedle sebe opřenou o zeď hůl s okovaným koncem. Viděla, že Sharpe míří k ní, ale její výraz nenasvědčoval tomu, že se ho chystá přivítat přátelsky. „Co tady chceš, vojáku?” zeptala se s úšklebkem. Nikdo zde nebyl zvyklý, aby sem chodili důstojnici se svými dobře ušitými uniformami vysmívat se jejich chudobě.

„Ahoj Maggie.” řekl Sharpe.

Svraštila čelo a vrhla na něho podezíravý pohled. To, že znal její jméno, ještě nic neznamenalo. Maggii Joycovou, bohyni džinu, porodní bábu, kuplířku a osminásobnou vdovu tady znal každý. Sharpe viděl, že ztloustla a vypadala jako bečka, ale byl přesvědčený, že to objemné tělo stále tvoři tvrdé svaly, ne blátivé maso. Vlasy jí už bělely a obličej brázdily vrásky, ale on dobře věděl, že není o víc než o tři roky starší než on. Ukázala hlavou jednomu ze svých strážců, aby k vojákovi přistoupil, bliž, a nasupeně na Sharpa pohlédla. „A kdo seš ty?”

Sharpe se usmál. „Kde je Tom?” zeptal se místo odpovědi.

„Ptám se, kdo seš ty.” opakovala hlasem tvrdým jako křemen. Smekl čáku a laškovně se na ni usmál. „Ale Maggie,” řekl, jako by se ho dotklo, že ho nepoznala.

Znovu svraštila čelo. Podívala se na jeho důstojnickou šerpu, na koženou brašnu, na pochvu s palašem a na kabát s vysokým stojatým límcem a nakonec na jeho zjizvenou tvrdou tvář a náhle, téměř vylekaně, vydechla. „Panebože, to seš ty, Dicku?” Nikdy se nezbavila irského přízvuku rodného Kilkenny, kromě chytré hlavy a nezdolné sily svého jediného dědictví po rodičích. „Vážně to seš ty?” opakovala v naprostém úžasu.

„Já a nikdo jiný.” Nevěděl, jestli se má smát, nebo plakat.

Natáhla se přes stůl, objala ho a zkoprnělí pijáci džinu s úžasem sledovali, jak ten neznámý důstojník objímá zase ji. „Bože, to je překvapení!” zakroutila hlavou. „Podívejme se na něj! Ty seš opravdu důstojník?”

„Samozřejmě.”

„Bože, to jsou věci!” zakroutila znovu hlavou. „To už můžu doufat, že mě někdy udělaj papežem. Dáš si džin’?”

„Dám.” přikývl a odložil si čáku na stůl. „A co Tom?”

„Ten je už pod drnem, drahoušku. Tuhle zimu ho zubatá dostala. Budeš chtít ubytovat?”

Zavrtěl hlavou a usmál se. „Bydlím U Růže.”

Utřela si zvlhlé oči. „Byly doby. Dicku, žes mohl mít mou postel, kdykoli sis vzpomněl. Pojď, sedni si ke mně a nech tyhle hříšníky, aby na tebe vejrali.”

Posadil se na lavici vedle ní, brašnu odložil na podlahu a natáhl nohy pod hrubý stůl. Maggie Joycová na něho stále v úžasu zírala. „Ach bože, to jsou věci! Ale musím říct, že vypadáš dobře, moc dobře.” Zasmála se na něj a on ji nechal, aby mu sevřela ruku v buclatých dlaních. Maggie Joycová mu kdysi byla skoro matkou. Postarala se o něj po tom, co utekl z nalezince, a on ji znal od chvíle, kdy Šla poprvé na ulici, Později, když se stal odborníkem na otvírání zamknutých dveří, se vracela za úsvitu a v posteli ho učila, jak to na světě chodí. Tehdy byla štíhlá jako proutek a ostrá jako bič, ostatně jako všichni tady.

A teď se jí v očích leskly slzy. „Panebože, a já si myslela, že se dávno smažíš v pekle.”

„Nesmažím. Maggie.” zasmál se. „Ještě ne.”

Oba se smáli možná tomu, co bylo, anebo co mohlo být. A zatímco se smáli a Maggie přijímala od svých zákazníků pár drobných minci a nalévala za ně džin, stáli u zadní zdi dva muži, kteří Richarda Sharpa sledovali z Drury Lane. Jeden měl navzdory teplé noci dlouhý zimní plášť a druhý byl oblečený jako ostatní kolem, protože patřil k nim. Oba však měli zbraně, které uměli používat, a dostatek trpělivosti, aby si počkali na svou chvíli.

 

KAPITOLA 4

Tím, že ti dva Sharpa nepřepadli na cestě k Maggii Joycové ztratili šanci.

V Maggiině zadní místnosti Sharpe rozvázal koženou brašnu a vysypal z ní na stůl diamanty. Maggie na ně chvíli mlčky zírala a jen se jich dotýkala prstem, jako by nemohla uvěřit, že jsou skutečné. Bože na nebesích, Dicku! Chceš říct, že jsou pravý!”

„Samozřejmě, že jsou.”

„Matko Boži!” zakroutila Maggie hlavou. Vzala náhrdelník z filigránsky tepaného zlata, ověšeného perlami a diamanty. Jsou čistý?”

„Ano,” přikývl.

Jenže to nebyla tak docela pravda, i když se vlastnici těch šperků o ně právě teď nehlásili. Byla to část kořisti od Vitorie, odcizené poklady, které za sebou zanechali panicky prchající Francouzi po Wellingtonově vítězství. Ten den mnozí z vítězů neskutečné zbohatli, ale málokdo víc než Sharpe s Harperem, kteří tyhle diamanty našli ležet na poli plném zlata, stříbra, perel, hedvábí a dalších cennosti. Maggie Joycová se přehrabovala v hromádce bohatství, jaké nikdy v životě neviděla: ve špercích, jež svého času zářily na hrdlech a nikou aristokratických žen na španělském královském dvoře. „Vždyť ty seš boháč. Dicku Sharpe!” vydechla. „Víš to?”

Jenom se tomu zasmál. Bylo to štěstí vojáka, a jak on sám věděl moc dobře, to se může snadno jediným zážehem na pánvičce muškety zvrátit. „Mohla bys to ode mě odkoupit?” zeptal se.

„To víš, že mohla,” odpověděla, aniž zvedla oči od jednoho

z prstenů, který si prohlížela ve světle svíce. „Vzpomínáš si na Šilhavýho Mojžíše?’

„Na toho, co nosil zelený kabát a silnou hůl?”

„Jo, na toho. Jeho syn to pro tebe udělá. Promluvím s ním. Když budeš trpělivej, dostaneš za to víc.” Začala šperky vracet do brašny.

„Nech si je, jak dlouho budeš potřebovat.”

Mohl o to požádat své armádní agenty pány Hopkinsonovy, ale nevěřil jim o nic víc než módním klenotníkům v Západním Londýně, že by mu je prodali za skutečnou cenu. Maggie Joycová, královna tohoto království zločinu, patřila k jeho lidem a bylo nepředstavitelné, že by ho mohla podvést. Samozřejmě počítal s tím, že si z celého obchodu vezme provizi, ale raději ona než nějaký povýšený překupník, kterému by šlo v první řadě o to, jak ho co nejvíc oškubat.

Schovala brašnu do skříně plné jakýchsi hadrů. „Chceš peníze hned, Dicku?”

„Ne.” U Vitorie bylo také zlato, tolik zlata, že se zlaté mince válely v blátě a blýskaly se v zapadajícím slunci. Sharpe uložil francouzské zlato v hodnotě ročního platu do sejfu svých armádních agentů a sliboval si, že z toho bude při tomhle pobytu v Anglii žít. A co zbude, po návratu do Španělska mu tady ponese úroky. Napsal Maggii Joycové adresu pánů Hopkinsonových. „Tam ty peníze mým jménem pošli. Maggie.” Výtěžek z prodeje si s Harperem rozdělí později.

„Panebože. Dicku!” zasmála se Maggie a znovu zakroutila hlavou. „Kam ty na to Štěstí chodíš? Vždycky se tě drželo. Když jsem tě uviděla poprvé, nevěděla jsem, jestli tě nemám radši utopit, jak jsi byl hubený. Ale Pánbůh mi řekl, abych na tebe byla hodná. A měl pravdu! A teď by ses se mnou mohl napit, ne?”

Napil se s ní a opil se tak, že se smál a všechny problémy s prolhaným lordem Fennerem zmizely v mlze, kterou mu mysl zastřel džin, a navíc je překryly zpola zapomenuté historky, jež dokázala Maggiina irská vypravěčská schopnost vyšperkovat a povýšil na ságy o jejich mládi, kdy pro ně byl největším nepřítelem zákon.

Odešel pozdě v noci. Zvony na městských věžích odbíjely

čtvrt na tři a hlava se mu točila z přemíry vypitého džinu a z nedýchatelného vzduchu plného tabákového kouře, takže když vyšel, i páchnoucí ulička mu voněla. „Dej na sebe pozor!” zavolala za ním Maggie. „A zase se brzy ukaž!”

V uličkách byla tma jako v pekle. Měsíc sice svítil, ale jeho chabou zář stínily domy nalepené těsné na sebe tak, že to vypadalo, jako by se jeden o druhý opíraly.

Sharpe věděl, že je opilý. Ale byl také šťastný a po návštěvě míst ze své minulosti, na kterou už zpola zapomněl, v sentimentálni náladě. A tak když přešel malý dvorek a ocitl se ve vratech, už se mu tyhle brlohy nezdály být místem chudoby, špíny a nemocí, ale jen spletitým bludištěm, v němž žiji přátelští a dobrosrdeční lidé. Nahlas se zasmál. K čertu se všemi lordy! A zvlášť k čertu se všemi prolhanými politiky! Pomyslel si, že právě tyhle bastardy, ty zatracené politiky, nenávidí na tomhle pitomém světě nejvíc. Ti dva, co ho sledovali, byli opatrní, ale neměli strach. Jenom je udivilo, že muž, kterého dostali na starost, zamířil sem, do chudinských brlohů, neboť jeden z nich byl vrah najatý právě tady. Jenže jejich oběť byla natolik hloupá, že se pustila do míst, kde bude víc než snadné s ní skoncovat, protože do St Giles se žádný polda neodváží.

Oba věděli, kdo jejich oběť je, ale to je nijak neznepokojovalo. Nebáli se vojáka jakkoli slavného, a už vůbec ne opilého. Z dobře provedeného přepadení ze zálohy nemůže nikdo vyváznout živý, i kdyby byl rychlý jako had a se zbraní to nevím, jak uměl. Muž, po němž šli, bude mrtvý dřív, než si uvědomí, že mu něco hrozí.

Sharpe o nich nevěděl a místo jejich kroků slyšel pláč děti. To byla vzpomínka, která se mu dodnes vracela. Tady bylo odjakživa slyšet pláč děti, zvlášť těch nejmenších, protože jakmile dosáhly čtyř nebo pěti let, už se naučily neplakat. Dětský pláč mu také připomněl jeho malou dcerku osiřelou ve Španělsku, a to pomyšlení ho rozcitlivělo. Zastavil se.

Kolem bylo nezvykle pusto. Věděl, že tohle místo žije i v noci a je pořád ostražité, ale teď viděl v uličkách jen pár děvek. jež buď stály opřené o zeď. nebo se vracely domů z Drury Lane. Jejich muži, jejich tvrdí páni, kteří jim hned zkasírují výdělek, postávali v malých skupinkách v místech, kde pochodně osvětlovaly bláto a cihly.

Sharpe se zhluboka nadechl. Takhle opilý byl naposledy v burgoském hradu v tu noc před výbuchem. Náhle se mu zdálo, že válka ve Španělsku je kdesi neskutečně daleko, jako by patřila do života někoho jiného. Pokračoval dál a přebrodil jednu z těch otevřených stok, kterými v temnotě odtékalo odpadní svinstvo husté jako krev.

Náhle zaslechl, že za ním někdo běží. Otočil se a uviděl, že z klenutého průchodu vyběhla nějaká dívka. Zastavila se, a když ho zahlédla, nemotornou chůzí, při níž nepřirozeně kolébala boky, zamířila k němu. Na hlavě měla šál a v hubené tváři ji horečnatě svítily oči. Tohle už znal a vždycky mu připadlo zvláštní, že předtím, než tyhle dívky stižené souchotinami začnou z plic vykašlávat chuchvalce krve a v mukách umírají, procházejí obdobím zářící krásy.

Dívka si povytáhla sukni, přebrodila stoku a s nervózním úsměvem se blížila k němu. „Nemáte kam jít?’ zeptala se.

„Ne.” zavrtěl hlavou a úsměv ji oplatil. Předpokládal, že zahlédla, jak jde kolem, a vyběhla za ním v naději, že by si ještě mohla vylepšit noční tržbu.

Došla až k němu a k jeho překvapení ho objala a celým svým hubeným tělem se k němu přitiskla. „Poslala mě Maggie,” vyhrkla rychle. „Sledujou vás dva muži. Jsou za váma.”

Držel ji a pohledem zkoumal okolí. Vpravo byl průjezd. Vzpomínal si, že vede do uličky mezi dvěma domy. Na jejím vzdáleném konci byly schody, které vedly do starého podkrovního bytu. v němž kdysi žil jeden Žid. Bylo zvláštní, jak se mu vzpomínky vracely. Pořád ho viděl, jak chodí s nosem zabořeným do knihy a dlouhé vlasy mu spadají až na ramena. Místní ho nechávali na pokoji. Věděli, že je neškodný. Ale po jeho smrti se začaly šířit řeči, že se v jeho bytě našlo tisíc zlatých Guinejí. Jenže o takové pohádky nebyla v chudinských brlozích nikdy nouze. „Pojďte se mnou,” řekla dívka.

Vzal ji za ruku. Hlasitě se zasmál, aby to vypadalo, že je opilý a o nic se nestará, ale po Maggiině vzkazu rázem vystřízlivěl, jako by nad ním prosvištěla vzduchem koule z francouzské dvanáctiliberky. Vedl dívku bránou do uličky a dál do temnoty, kde tušil dřevěné schody.

.Zastavte se,” řekla a začala si zvedat sukni.

„To nepotřebuju, drahoušku,” usmál se na ni.

„Ale budete potřebovat tohle.” Pod sukní měla kožený opasek a na něm hák, na jaký se věší kradené věci a tak se schovávají. Dívka však na něm měla za lučík pověšenou velkou jezdeckou pistoli. Byla to strašlivá zbraň s trychtýřovitou hlavní, zvlášť účinná na krátkou vzdálenost, která rozmetá nálož z drobných fragmentů do širokého kuželu. Sharpe ji už viděl v nálevně džinu u strážců Maggie Joycové. Všiml si, že hlaveň pistole, kterou mu dívka podala, je ucpaná hadry, aby se nálož nevysypala. Vytáhl je a klepl pažbou o zem, aby aspoň tak upěchoval kamínky a hřebíky zpátky na prachovou nálož. Potom natáhl masivní kohout. Šlo to ztuha, ale západka zacvakla.

„Co jsou ti dva zač?” zeptal se.

Jeden se jmenuje Jemm Lippett a toho druhýho Maggie nezná. Jemmy je lupper.” Sharpe znal zdejší slang. Takže jeden z těch dvou byl námezdný vrah, který zabíjí bez výstrahy.

Vytáhl z pochvy palaš. „Schovej se za mé,” řekl dívce.

Skrčila se za ním. Sharpe hádal, že jí může být tak patnáct, možná ani ne. Zřejmě si takhle vydělávala na živobytí. Jen málo dívkám se odsud podařilo uniknout, a pokud ano, musely být obzvlášť hezké. V tom případě je jejich pasáci nabízeli o kus dál na západ, kde byly ceny vyšší. Jak znáš Maggii?” zeptal se liše, i když ne šeptem, protože ti dva, pokud šli za nimi, museli čekat, že z uličky uslyší hlasy.

„Pracuju pro ni.”

„Kdysi byla hezká.”

Jo? Říkala, že jste tady vyrostl.”

„To je pravda.”

„Narodil jste se tady?”

„Ne.” Nespustil oči z temného tvaru brány. Palaš ležel vedle něho na zemi. „Narodil jsem se v Cat Lane. Sem jsem přišel z nalezince.”

„Maggie taky fikala, že jste zabil nějakýho muže.”

„To je taky pravda.” Otočil se a pohlédl do její hubené tváře. Jak se jmenuješ?”

„Belle.”

Mlčel. V minulosti zabil muže, který málem vytloukl z Maggie duši. Podřízl mu hrdlo, a když krev vystříkla Maggi i až na vlasy, smála se a pleskla Sharpa přes hlavu za to, že ji zašpinil. Pak ho poslala pryč, protože věděla, že přátelé zabitého krále St Giles a jednoho z vůdců kriminálníků, kteří v tom ubohém temném bludišti žili, se budou chtít pomstít. Tenkrát mu zachránila život a teď to dělala znovu, i když ho mohla nechat bez varování a doufat, že až ho zabijí, zůstane všechno jeho bohatství od Vitorie jí-

Ale možná mu život nezachraňovala, protože teď neviděl ani neslyšel nic, co by ho mělo znepokojovat. Kdesi štěkal pes, ale pak vykvikl a ztichl, když ho někdo kopl. Odjinud, zřejmě z nálevny džinu, dolehl výbuch smíchu, jenž na chvíli přehlušil všudypřítomný dětský pláč a vzteklé výkřiky mužů a žen, kteří tu spolu žili, hádali se a bojovali mezi sebou v těsných prostorách plných špíny a chudoby.

Dívka se rozkašlala suchým bolestivým kašlem, jenž ji zřejmě zabije dřív, než přejdou dvě zimy. Sharpe věděl, že ten kašel přivede jeho vrahy k němu, pokud po něm opravdu jdou.

Kdesi blízko někdo rozbil láhev. Pak zaskřípala vrata, maličko se pootevřela a znovu zaskřípala.

Sharpe cítil na zádech dívčiny ruce, jako by potřebovala mít jistotu jeho blízkosti. Držel těžkou pistoli oběma rukama s pažbou opřenou o zem a namířenou vzhůru, aby smrtící nálož zůstala v zádi hlavně. Čekal. Vrata se pootevřela jen na šířku dlaně.

Byl to jediný vchod do uličky. Sharpe uvažoval, jestli ti dva zůstanou venku a počkají si, aby ho mohli přepadnout, až bude vycházet, nebo se odváží jít za ním s rizikem, že o nich ví a čeká na ně. Bylo mu jasné, že se musí pokusit vlákat je dovnitř, přesvědčit je, že je tady bezbranný. Cítil mravenčení, o němž si myslel, že ho může mít jen na bojišti, když stoji proti Francouzům. I když v tuto chvíli, stejně jako na bojišti, musel diktovat nepříteli jeho pohyb. Usmál se. Však ti dva poznají, kdo stoji proti nim. „Belle,” zašeptal.

„Co?“

„Dělej nějaké zvuky!”

Věděla, co chce. Začala sténat, vydávat vzdechy a přejížděl mu rukama po zádech, jako by se do toho chtěla víc vžit. „Pojď,” vydechla nahlas. „Pojď, drahoušku. Pojď!” A jako by to říkala těm dvěma, poslechli ji.

Udělali to rychle a tiše a Sharpe si v první chvíli ani neuvědomil, že se protáhli vraty dovnitř. Ale pak uviděl, jak se zaleskl nůž, a zatlačil zády dozadu, aby Belle dál sténala a přitáhla ty dva k temnému prostoru vedle schodů.

A potom stiskl spoušť. Bál se, že stará zbraň selže, ale prach na pánvičce se vzňal a nálož explodovala. Už předtím zavřel jedno oko, aby si uchoval noční vidění. Nálož musela být velká, protože i když to čekal a snažil se pistoli udržet, přesto mu hlaveň poskočila vzhůru.

Byla to hrozná zbraň a její účinek v těsném prostoru uličky se téměř rovnal výstřelu polního děla kartáčovou náloži. Z krátké trychtýřovité hlavně vyšlehly zlomky kamenů a železa, odrazily se od zdí a smetly oba muže v krvi a kouři k zemi. Ještě když padali, odhodil Sharpe prázdnou pistoli, sebral ze země palaš a s bojovým řevem, který’ na bojišti naháněl jeho nepřátelům strach, vyrazil vpřed. Jeden z mužů, ten v dlouhém plášti s pistolí v ruce, byl mrtvý. Strašlivá smršť kameni a železa mu ustřelila půl hlavy a rozstříkla krev a mozek vějířovité po zdi. Druhý, který klel a vzlykal zároveň, se snažil vstát. A v pravé ruce stále držel nůž.

Jenže palaš mu ho vzápětí z niky vyrazil. Sharpe klekl raněnému na břicho a přitiskl mu čepel palaše na hrdlo. „Kdo jsi?’

Muž jen znovu zaklel.

Sharpe potáhl palaš o kousek stranou a muž, zasažený na rameni, na břiše a na stehně, vyjekl, protože mu ostří zbraně prořízlo kůži na krku.

„Ptám se, kdo jsi!” vyštěkl Sharpe.

Jemmy Lippett.”

„A kdo tě poslal?’ Sharpe smýkl ostřím palaše o další kousek.

„Nikdo mě neposlal. Přišel jsem s ním.” Lippettovy oči se stočily k mrtvému. Sharpe zaslechl, že se k němu zezadu přiblížila dívka. Přitlačil na palaš a muž prudce vzdechl.

„Tak kdo to byl?“

„Nevím.”

„Kdo chtěl, abyste mě zabili’?”

„Nevím.”

Sharpe opět trhl čepeli. „Tak kdo?”

„Nevím!” vyrazil ze sebe znovu muž. Cítil, že tlak ostré čepele sílí, a zakňučel. „Nějakej voják. Víc nevím. Vážně! Znal mýho tátu.”

Sharpe ukázal hlavou směrem k mrtvému. „Říkáš, že je to voják?”

Jo!” Lippett zíral na Sharpa, ale náhle se podíval za něj. Sharpe si uvědomil, že mu přes rameno vykoukla Belle, a to, že ji Lippett poznal, pro něj znamenalo rozsudek smrti. Sharpe dobře věděl, že kdyby ho nechal naživu, určitě by se dívce pomstil, a možná i její paní. Navíc, kdyby zůstal naživu, mohl by tomu, kdo ho poslal, říct, že také jejich oběť zůstala živá.

Sharpe mu nalehl kolenem na hruď. „Poslouchej!”

„Co?”

„Vyřiď svýmu tátovi…“ Ale další už říkat nemusel, protože ostří palaše se zarylo do Lippettova hrdla a krev vystříkla až Sharpovi do tváře. Přesto řezal dál, dokud ostří nenarazilo na kost. Takže teď už se Lippett Maggii nepomstí. Sharpe už dávno věděl, že když někdo usiluje o něčí smrt, je dobré, aby ten, kdo měl být zabit, předstíral, že je mrtvý. Tohle se mu už letos jednou vyplatilo, když Francouzi uvěřili inscenované popravě a byli přesvědčeni, že byl oběšen. A teď hodlal stejným způsobem zmást toho, kdo ho chtěl připravit o život tady. Věděl, že sem nikdo nepřijde, aby hledal mrtvá těla. Než začne svítat, oba nájemné vrahy svlékne a jejich nahé mrtvoly hodí do sloky. Tím, že je oba zabil, si zajistil, že jeho další existence bude obestřená tajemstvím.

A také se nevrátí do Španělska, aspoň zatím ne. Kdyby se tuhle noc nic nestalo, kdyby se vrátil do hostince U Růže a vyspal se z kocoviny, mohl by usoudit, že opatrnost je lepší stránka udatnosti. Ale ne teď, když věděl, že mu někdo vyhlásil válku a chce ho mít mrtvého. Nebyl zvyklý před nepřítelem utíkat.

„Panebože!” vydechla Belle. Dívka nelenila a obratně prohledávala prvního mrtvého. „Podívejte se!” ukázala na mrtvolu, které rozhrnula plášť.

Pod ním se objevil červený kabát se žlutým vyložením a knoflíky, na nichž byl orel spoutaný řetězem. Sharpe tu uniformu okamžitě poznal. Takže zabil vojáka jihoessexského regimentu. Stáhl plášť ze zkrvaveného těla a uviděl na mužově rukávu seržantský hodnostní prýmek ve tvaru V.

„Vždyť je to pitoměj voják!” řekla Belle.

Sharpe zvedl kus hadru, kterým bylo zacpané ústí pistole, a utřel si jím obličej. Setřel krev také z palaše, schoval ho do pochvy a vrátil pistoli dívce. Ta si zvedla sukni a znovu si zbraň pověsila na opasek. Pak opět poklekla a prohledala druhého mrtvého muže. Našla nějaké mince a spokojeně se usmála.

Sharpe vykoukl z uličky. Nikdo se neobjevil, aby zjistil, co ten výstřel znamenal. Jako obvykle v těchto místech panovalo všude podivné ticho, v němž lidé poslouchali, jestli se něco zlého neblíží k nim. Sharpe zvedl pistoli, která vypadla z ruky mrtvému vojákovi, zastrčil ji za opasek a vytáhl z váčku dvě zlaté mince.

„Panebože!” vydechla Belle, když jí je podal.

„To je pro Maggii a tohle pro tebe,” podal ji další dvě zlatky. „Nic jsi neviděla, nic neslyšela a nic nevíš.”

Odběhla s rukou přitisknutou na sukni v místech, kde měla pistoli. Sharpe čekal, až její kroky zaniknou, a pak se v tom zvláštním tichu vydal zpátky do Drury Lane.

„V životě jste nic takového neviděli!” prohlásil Harper. Přestože už bylo, půl čtvrté ráno, obrovitý Ulsteřan neměl na spaní ani pomyšlení a spokojeně řečnil. „Bylo tam víc vojáků, ne/ na kolik hříšníků seslal Pán Bůh zkázu v Sodomě a Gomoře. Bylo jich jako kobylek a uprostřed toho davu bubenici.” Zabušil dlaněmi do stolu. „Prostě obrovská spousta vojska, že se ani nedali přehlédnout. A všichni jdou proti vám.” Pořád přitom bouchal dlaněmi do stolu, až o sebe cinkaly láhve, jejichž obsah vyprázdnil.

A lidé poslouchali.

„A taky děla, spousta děl, jestli si to dovedete představit, jestli si dovedete představit všechen prach, co na téhle zemi je, nacpaný do jejich hlavní. A to duněni, jako při konci světa! Bubny, děla a Frantíci s nasazenými bodáky a proti nim vy a pár kamarádů. Ne moc, ale jste tam. Čekáte a víte, že ti bastardi jdou proti vám. Právě proti vám!”

Sharpe stál u dveří a uniformu mu zakrýval dlouhý civilní plášť mrtvého seržanta. Chvíli se jen usmíval a pak hvízdl několik krátkých tónů.

Harper napřáhl ruce před sebe, jako by tlačil do těžkých vrat. Jdou proti vám,” pokračoval, „a vy přitom pro kouř nevidíte nic než nebe a pro dunění děl a řev neslyšíte vlastního slova a říkáte si, jestli ještě někdy uvidíte svou mámu.” Dramaticky zakroutil hlavou.

Sharpe znovu hvízdl tóny, které na bojišti znamenaly „ke mně”, a když Harper nereagoval, zopakoval to.

Seržant se rozhlédl po tvářích před sebou. Ještě neodcházíte?”

Zůstalo víc než deset mužů, kteří stále jako fascinovaní poslouchali. Sharpe si skoro přál, aby se pod dojmem Harperova vyprávění dali naverbovat do armády, protože pak by odsud mohl odejít s tuctem prvotřídních mladíků.

Seržant odsunul židli a zazubil se na své posluchače. „Je čas si jít ulevit, mládenci. Počkejte chvilku.” Zamířil ke dveřím, v nichž uviděl Sharpův tmavý plášť a jeho tvář, stále ještě postříkanou krvi. „Pane?”

„Přineste mi pušku a vůbec všechny mé věci! A svoje taky! A vemte Isabelu. Odcházíme. Sejdeme se vzadu v uličce.”

„Aye, pane.”

Sharpe vyšel ven. Nikdo ho neviděl. Ani hospodský, ani obsluha nebudou moct říct, že viděli majora Sharpa živého. Teď musí s Harperem odvést Isabelu zpátky do domu v Southwarku a pak, podle inspirace, kterou získal v divadle, půjdou hledat druhý batalion jihoessexského regimentu.

Za svítání dovedli Isabelu do bezpečí v Southwarku. Přijala

náhlou paniku s klidem, ale když viděla, že Sharpe s Harperem svlékají uniformy a spolu se zbraněmi je nechávají u Harperova bratrance, chtěla vědět, co se děje.

Paní Reillyová jim sehnala staré potrhané oblečení a Sharpe vyměnil vysoké francouzské boty za chatrné střevíce. Oba si v kapsách svých hadrů schovali pár mincí.

„Jak vypadám?” zeptal se Harper se smíchem.

„Jako pobuda.” ušklíbl se Sharpe.

Když Harper vyšel z hostince U Růže, předal Sharpovi rozkaz, který byl do hostince doručen během večera. Sharpe si ho přečetl. Lord Fenner mu sděloval, že se má okamžitě hlásit v depotu v Chathamu, odkud bude vypraven transport do Španělska. Sharpe uvažoval, že pokud tedy lord Fenner opravdu stál za pokusem o jeho odstranění, je tenhle rozkaz pouhá kamufláž, anebo možná preventivní opatřeni v případě, že by najatým vrahům unikl.

Reillyovi někde sehnali pero, inkoust a starý zažloutlý papír a Sharpe na něj napsal rozkaz adresovaný ďAlembordovi, v němž stálo, aby kapitán spolu s poručíkem Pricem odjeli z Chelmsfordu a ukryli se někde v Londýně. „Čekejte na zprávy, které vám pošlu do Růže. Nenoste uniformy a nehlaste nic do Horse Guards.” Budou z toho zmateni, ale poslechnou. Věděl, že bude ďAlembord a Price potřebovat, a bál se, aby je lord Fenner neodeslal zpátky do Španělska, jako to chtěl udělat s ním. Proto hodlal rozkaz poslat rychlým poslem ještě tohle ráno a zvlášť zaplatit za to, že bude doručen jezdcem na koni.

Poštovnímu úředníkovi se zdálo podivné, že takový pobuda je ochotny vydat tolik peněz za doručení dopisu, protože Sharpe, podobně jako Harper, byl v hadrech. A oba věděli proč. Někde v Británii byl ukrytý batalion, který dál verboval nové vojáky, a to znamenalo, že jeho verbírští seržanti jsou někde na britských cestách a dříve či později se s nimi budou k batalionu vracet.

Takže major Richard Sharpe a seržant Patrick Harper, kteří před několika hodinami dostali vavřínové věnce od bohyň vítězství, měli v úmyslu znovu se stát rekruty. Osvojili si zvyky tuláků a museli hrát role zoufalců, jejichž poslední naději je dát se na vojnu. Sharpe s Harperem se ledy chystali vstoupit do armády.
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Šli z Londýna na sever krajinou plnou zeleně, lučních květin a tetelivého letního vzduchu, která na rozdíl od Španělska poskytovala hospodářům dobré živobytí. Žádný anglický hajný neměl šanci svůj revír před dvěma pobudy s válečnými zkušenostmi ochránit, a tak Sharpe s Harperem nestrádali hladem.

Přesto se jim hned první den cesty naskytl problém, a ne zanedbatelný. Harper se totiž nemohl odnaučit oslovovat Sharpa povinným slůvkem „pane”, jak byl zvyklý. „To není normální, pane.”

„Co?“

„Říkat vám, teda tobě…” Nedopověděl a jenom pokrčil rameny.

„Dicku?”

„To nemůžu!” zavrtěl mohutný Ir hlavou, celý rudý.

„Musíš! Však si na to zvykneš.”

Spali venku. Jedli to, co ukradli, co v lese chytili do pasti, a navzdory tomu, že ve svých hadrech měli peníze, také co vyžebrali. První týden museli čtyřikrát utíkat před vesničany, kteří dva statné vandráky, od nichž nevěděli co čekat, nechtěli v blízkosti svých obydlí trpět. Vypadali opravdu zpustle, protože se neholili. Sharpe chtěl, aby vypadali jako staří vojáci legálně propuštění z armády, kterým se nepodařilo najit práci ani nový domov. Harper přijal tenhle obrat ve svém osudu vyrovnané, ale stejně jako Sharpe si lámal hlavu s tím, proč se jejich druhý batalion ukrývá a je kolem něj tak podivné tajemno. Neustále myslel na seržanta, který se pokusil Sharpa přepadnout a zlikvidovat. „Proč vás ten bastard chtěl zabít, pane?”

„Neříkej mi, k čertu…“

„Aha, já jsem zapomněl. Tak proč?“

„Nevím.”

Ale ať byla záhada kolem ukrytého druhého batalionu jakákoliv, v těch prvních dnech neviděli žádné verbířské skupiny, natož jihoessexskou. Drželi se dál od pobřeží v obavě, aby nenarazili na nějaké verbíře válečného loďstva. Šli od města k městu a doufali, že někde natrefí na letní trhy, na nichž se najímají zemědělští dělnici. Věděli, že právě tyto trhy jsou zároveň dobrými lovišti pro verbíře. Jednou se dokonce dali najmout na střihání živých plotů podél Velké severní cesty v naději, že právě tudy nějací verbíři potáhnou. Dostali za to každý šilink, což sice byla bídná mzda pro námezdné dělníky, ale vyhovující pro vojáky nebo toulavé pobudy. Harper stříhal keře nahrubo a Sharpe je po něm zarovnával. V poledne jim farmář dal džbán piva a chvíli s nimi hovořil o počasí a o úrodě. Sharpe jedl chleba a sýr, které jim farmář přinesl, a nahlas uvažoval o tom, co se děje ve Španělsku.

Farmář se smál. Zřejmě nechápal, proč se obyčejný tulák zajímá o takové věci. „S tím si nedělejte starost, člověče,” řekl Sharpovi. „Nejlepší místo pro armádu je daleko za hranicemi vlastni země.” Vstal a protáhl se. „Udělali jste toho dost, chlapi. Chcete pracovat i zítra?“

Jenže provoz na téhle cestě byl malý, a protože práce nebyla zdaleka tak příjemná jako putování volnou krajinou, pokračovali dál. Sharpovi se to opravdu líbilo. Najednou byli zcela svobodni, bez jakékoli zodpovědnosti a mohli se toulat zdánlivě bez cíle pod teplým letním nebem, podél živých plotů plných květin a všelijakých bobuli, lovit v potocích ryby, brát si v sadech ovoce, pytlačit, krást na bohatých statcích a každé ráno se probouzet, aniž museli kontrolovat pušku nebo palaš. To všechno bylo zvláštně příjemné. Pomalu postupovali k severu a občas se nechávali zlákat zvědavostí a opouštěli cestu, aby si prohlédli nějakou vesnici nebo starý dům, po jehož kamenných zdech, vyhřátých sluncem, se pnul břečťan. Někde za Granthamem vstoupili do rovinaté krajiny plné mokřin a močálů, kde přidali do kroku, jako by dychtili objevit, co leží za zdánlivě bezhraničným obzorem.

„Možná se Ted Carew mýlil, pane.” uvažoval Harper.

„Netíkej mi pane.”

Jestli se mýlil, budeme vypadat jako dva pitomí hlupáci.”

Sharpa už to také napadlo, ale stále se držel tvrzení starého seržanta ze zbrojního skladu, že druhý batalion, který měl existovat pouze na papíře, dál verbuje nováčky, A když dorazili do Sleafordu. konečné našli, co hledali.

Opravdový rušný trh na najímání zemědělských dělníků, plný lidí z celého okolního kraje, zkrátka sen každého verbířského seržanta. Jeden chlapík tam předváděl obra, náležitě ukrytý za plátěnou zástěnou, a když uviděl Harpera, nabídl mu klobouk naplněný stříbrňáky, jestli bude ochotný dělat jeho obrovi bratra a vystupovat s ním. Také tam byla siamská dvojčata, přivezená za drahé peníze z tajemného království Siamu, jak vykřikoval vyvolávač, a spousta dalších atrakcí, jako dvouhlavá ovce, pes, který uměl počítat, nebo žena s vousem, bez nichž se žádný venkovský trh nemůže obejít. V hospodách samozřejmě nemohly chybět děvky, farmáři v kamaších a ukřičení metodisté, kteří se snažili obracet lidi na tržišti na svou víru. Dále tam byli žongléři, chodci na chůdách, léčitelé vírou, tančící medvěd, ale také verbířská skupina jezdeckého regimentu a další verbíři od dělostřelců. A co nejdůležitějšího, hned vedle metodistického kazatele vedl svou řeč seržant Horatio Havercamp.

Sharpe a Harper ho uviděli přes hlavy davu a pomalu si razili cestu k němu. Měl velké břicho, brunátnou tvář, licousy a šelmovsky mrkající oči. Přátelsky naladěný dav ho sice popichoval, ale seržant Horatio Havercamp. stojící na přenosném stupínku a obklopený dvěma bubeníky, se se všemi křiklouny a provokatéry dokázal vypořádat.

„Hej ty tam, mládenče!” ukázal na hubeného vesnického mladíka ve vyšívané haleně. „Kde dnes v noci spíš?”

Mladík neodpověděl, jenom zrudl rozpaky.

„Tak pověz, kde, chlapče? Vsadím se, že doma, co? Docela sám, co? Anebo že by ti postel zahřívala děvečka?”

Z davu se ozval smích a mladík zrudl ještě víc.

Seržant Havercamp se na něj zazubil. „V armádě nebudeš spát nikdy sám chlapče. A ženy? Ty ti budou padat k nohám jako hrušky ze stromu. Podívej se na mě. Řekl bys, že jsem krasavec?” Z davu dostal odpověď, kterou si zasloužil a kterou chtěl slyšet. Zvedl ruce. „Samozřejmě že ne. Nikdo nikdy neřekl, že Horatio Havercamp je fešák. Ale pak mi, chlapče, pověz, jak je možné, že mýma rukama prošlo tolik ženských. Nevíš? Tak já ti to povím. Kvůli tomuhle,” škubl za šos červeného kabátu s jasně žlutým vyložením. „Kvůli uniformě vojáka.” Jako na potvrzení oba bubenici zavířili paličkami.

Farmářský mladík, rudý jako krocan, se už prodíral davem pryč. i když čisté náhodou směrem k metodistům, kteří mu nabízeli radosti zcela jiného druhu. To však seržantu Havercampovi nevadilo. Věděl, že si získal pozornost nejednoho z mladých mužů v davu, a rozhlédl se po dalším terči svých vtipů. Těžko přitom mohl přehlédnout Patricka Harpera, jenž čněl o hlavu a ramena nad ostatními kolem. „Podívejme se na něj!” zvolal Havercamp. „Tenhle chasník by dokázal vyhrát válku sám. Uvažovals někdy o tom, že by z tebe někdy mohl být voják?”

Harper neodpověděl. Se svými pískově žlutými vlasy nevypadal na svých osmadvacet let. Seržant Havercamp si radostně za-mnul ruce. „Kolik peněz máš, mladíku’?”

Harper zavrtěl hlavou na znamení, že také jemu není rozpaky do řeči.

„Vsadím se, že nemáš ani vindru!” pokračoval Havercamp. „A teď se podívej na mé.” Seržant vytáhl z kapsy dvě zlaté guineje a začal je obratně otáčet, až se mu zlato mezi prsty blýskalo. „Peníze! Slyšels o bitvě u Vitorie, mladej? Po ni jsme se dostali k hotovým pokladům, ke zlatu, k drahokamům… Každý si tam přišel na větší bohatství, než o jakém jsi kdy snil!”

Harper, který u Vitorie bojoval a sám tam získal královské bohatství, na něj užasle civěl, jako by tomu nemohl, uvěřil.

Seržant Havercamp začal se dvěma mincemi jednou rukou žonglovat tak, že vždy jednu vyhodil a vzápětí druhou chytil, zatímco ta první se zablýskla pod jeho licousy. „Jó vojna!” pokračoval. „Tam se z vás stanou boháči! Peníze, ženy a slávu z vítězství, tohle všechno můžete získat jen v armádě!” Bubenici to znovu potvrdili vířením paliček a mladí muži v davu zírali na třpyt zlatých minci jako očarovaní.

„Už nikdy nebudete hladovět, nikdy nebudete bez žen a nikdy nebudete chudí, protože budete vojáci!”

Paličky bubeníků opět zarachotily a mince stále létaly nahoru a dolů před usměvavou, sebevědomou a přátelskou tváří seržanta Havercampa.

„Už jste o nás slyšeli, mládenci. Znáte nás. Jsme jihoessexský regiment. Jsme ti, co zatahali Bonapartovi za nos a zaseli do jeho duše strach. A vy se můžete stát jedněmi z nás. Ano! Dokonce vám za to budeme platit!”

A znovu víření bubnů. Mince dopadly do Havercampovy pravé dlaně a zůstaly v ní. Seržant smekl čáku a odhalil rudé vlasy. Levou rukou držel čáku obrácenou vnitřkem nahoru, a zatímco bubeníci udeřili do bubnů, hodil jednu zlatou guineu do čáky. Vzápětí následoval druhý úder paliček a na dno čáky dopadla druhá mince. A takhle seržant bez jediného slova vytahoval z váčku další guineje a jednu po druhé je házel do čáky.

„Tři, čtyři, pět!” počítal pomenší muž s obličejem špičatým jako lasička, který se protlačil do Sharpovy a Harperovy blízkosti. V počítání pak pokračoval jiný muž, a jak guineje v čepici přibývaly, dav začal počítat s ním a zcela přehlušil chvalozpěv metodistů.

„Patnáct! Šestnáct! Sedmnáct! Osmnáct! Devatenáct! Dvacet! Jednadvacet! Dvaadvacet!”

Tam počítání skončilo. Seržant se na shromážděné usmíval. Znovu sáhl do váčku, vytáhl půlguineu. na chvíli ji zvedl a pak i tu hodil do čáky. Bubenici udeřili do bubnů. Seržant teď začal ke guinejím přihazovat v rychlém sledu další šilinky a pence, pak čáku zvedl a zatřásl ji, aby všichni slyšeli chřestěni minci uvnitř.

„Třiadvacet liber, sedmnáct šilinku a šest penci!” zvolal. „Tolik vám zaplatíme, když vstoupíte do armády! Třiadvacet liber, sedmnáct šilinků a šest penci!” Znovu čákou zatřásl. „Já jsem byl taky mladý, chlapci!” Zvedl ruku, aby utišil smích. „Věřte mi, je to pravda, že já, seržant Horatio Havercamp, jsem byl kdysi mladý a dovolte, abych vám něco řekl.” Dramaticky se odmlčel a pohledem přecházel z jedné tváře na druhou. „Nikdy jsem se nesetkal a troufám si říct, že ani nesetkám, s pěknou dívkou, která by odolala cinkotu peněz. Poslouchejte, mládenci! Když vás dívky políbí kvůli šilinku, co udělají kvůli guineji? Co myslíte?” Zvedl prst, olízl ho a zasmál se. „Třiadvacet liber, sedmnáct šilinků a šest pencí!”

„Za to bych si tě vzala!” zavolala na něj jedna žena. Následoval smích, ale mladici v davu stále ještě slyšeli cinkot minci, jejichž suma činila pro většinu z nich víc než půlroční plat. Půlroční plat! A to všechno hned na ruku a za pouhý podpis!

Seržant Havercamp smutně zakroutil hlavou. „Vím, o čem přemýšlíte, mládenci. Vím to. Slyšeli jste všelijaké řeči. Slyšeli jste lži, které různi lidé šíří.” Znovu zakroutil hlavou v bezmocném smutku nad špatnosti těch, co šiří o armádě lži. „Říkají, že armáda je svět plný krutostí, nemoci a ještě horších věcí. Znám to. Vlastní matka mě prosila, abych do armády nevstupoval. „Horatio. nedávej se na vojnu!’ zapřísahala mé. A pak mi dokonce hrozila, že už ji nikdy neuvidím. Ale já jsem se rozhodl. Přiznávám, že jsem byl mladý a tvrdohlavý a lákaly mě všechny ty řeči o ženách, o penězích a o slávě. A moje stará matka plakala a hořekovala, že jsem ji zlomil srdce. Ano, že jsem ji zlomil srdce! Bůh žehnej její šedivé hlavě.” Odmlčel se, aby si mohli uvědomit hrůzu toho, když syn zlomí matce srdce, ale pak se mu tvář pomalu rozšiřovala do úsměvu. „Ale přátelé moji, moje matka dnes žije ve svém domku a je mi vděčná. Chválí svého syna, chválí Horatia Havercampa! A víte proč?” Znovu se dramaticky odmlčel. „Protože, přátelé moji, jsem to byl já, kdo ji ten domek koupil, kdo jí k němu zasadil květiny a dopřál ji zasloužený odpočinek.”

Pousmál se. „Jenom o den později prošel kolem její zahrádky generál. ,Matko Havercampová. vidím, že se o vás váš syn Horatio skvěle postaral.’ řekl ji. ,To ano,’ odpověděla, ale jenom proto, že vstoupil do armády.”

Horatio Havercamp otevřel váček, nasypal mince z čáky zpátky do něj, pak si čáku nasadil na hlavu a narovnal se do své nemalé výšky. „Tak, mládenci, nabídl jsem vám skvělou šanci. Peníze, slávu, bohatství, ženy… Dlouho už lady nebudu. Je válka. Musíme bojovat a taky na nás čekají ženy, takže jestli se k nám nedáte dnes, možná tu šanci už nikdy nedostanete. Zestárnete tady a budete litovat, že jste nechali Horatia Havercampa zmizel ze svého života. Myslím, že jsem toho už namluvil dost a jsem z toho vyprahlý jako pes v kovárně. Takže teď si za peníze, které mi platí armáda, dám u Zeleného muže pár korbelů piva. Tak pojďte posedět se mnou. Nikoho nepřemlouvám, jenom nabízím něco na svlažení hrdla a přitom si můžeme promluvit.”

Bubeníci naposledy zavířili paličkami a seržant Havercamp seskočil na zem.

Muž s lasiččí tváří, který počítal mince, se podíval na Harpera. Jdeš s ním?”

Sharpe hádal, že je to desátník, jeden z Havercampových pomocníků, kteří se zamíchali do davu, aby vybírali potenciální rekruty. Měl manšestrový kabát a pod ním kožešinovou vestu, ale jeho šedé kalhoty podezřele připomínaly standardní vojenskou výstroj.

Harper pokrčil rameny. „Kdo by chtěl na vojnu, když nemusí’?”

„Ty seš Ir?” rozzářil se muž, jako by v sobě celý život choval lásku k Irům a až do téhle chvíle neměl příležitost dát ji najevo. „Pojď. Neříkej, že nemáš žízeň.”

„A to pivo bude zadarmo?”

„Přece to řekl, ne? Ostatně co nám může udělat?”

Harper pohlédl na Sharpa. „Chceš tam jít, Dicku?” zeptal se, i když přitom zrudl jako osmiletý kluk.

Muž s lasiččí tváří se podíval na Sharpa. Starší tvář, navíc zjizvená, ho v první chvíli zarazila, ale pak se usmál. „Takže jsme tři, co? Přece vždycky můžeme odejít, když si to rozmyslíme, ne? Ty seš Dick?”

Sharpe přikývl. Muž pohlédl na Harpera. „A ty?” „Patrick.”

„Já jsem Terry. Tak pojďme, Paddy a Dicku.”

Sharpe si přejel rukou po strništi neholené tváře. „Proč ne? Mám žízeň, že bych vypil sud.”

Sharpe s Harperem tedy šli nechat se naverbovat do armády.

Seržant Horatio Havercamp byl neuvěřitelně úspěšný. Kromě Sharpa a Harpera s ním zašlo do Zeleného muže pět dalších mladíků a Havercamp každému poručil čtvrt galonu piva a k tomu sklenku rumu. Posadil se u okna do ulice, aby mohl pokřikovat žerty na další mladíky, kteří se trousili směrem k atrakcím jarmarku, a protože to navíc bylo blízko dveří, napadlo Sharpa, že si to místo vybral, aby mohl zastoupit cestu tomu, kdo by si to rozmyslel a chtěl odejit.

Seržanta zvlášť zaujal Harper, a aby se předvedl, poručil mu dvě piva. „Takže ty jsi Ir. Paddy?’ zeptal se.

„Ano, pane.”

„Proboha neříkej mi pane. Říkej mi Horatio, jako mi říká moje máma. Ale ty seš pořádnej chlap, Paddy! Jak se jmenuješ příjmením?’

,,0’Keefe.”

„Krásný jméno, jen co je pravda.” Havercamp se otočil, aby objednal další pivo, a pak vrhl podezíravý pohled na Sharpa, který se posadil do nejtemnějšího kouta místnosti. Seržant měl samozřejmě dost zkušeností s muži, kteří chtěli využít jeho pozvání na pivo a později zmizet, a tak nepatrným kývnutím hlavy Terrymu naznačil, aby si k Sharpovi přisedl. Pak se opět obrátil k Harperovi a usmál se na něj, jako by byli staří kamarádi. „Tohle je pro Iry skvělý regiment.”

„Jako jihoessexský?’

„Který jiný?” Seržant zvedl svůj čtvrťák, obrátil většinu jeho obsahu do sebe, utřel si vous a pohladil si břicho. „Už jsi někdy slyšel o seržantu Harperovi?” zeptal se.

Harper se zakuckal a vyprskl pivní pěnu na stůl, ale pak se vzpamatoval a s užaslým výrazem na dobromyslné tváři zíral na Havercampa. „Aye, samozřejmě že jsem o něm slyšel.”

„Tak ten ukořistil Francouzům jejich orla, chlapče. Je to hrdina a nikomu nevadí, že je Ir. Aspoň v jihoessexském ne. Budeš se tam cítit jako doma, uvidíš.”

Harper do sebe obrátil svou čtvrtku galonu na ex, utřel si ústa a podíval se na Havercampa. „A vy toho seržanta Harpera sám znáte, pane?”

„Neříkej mi. k čertu, pane!” zabručel Havercamp a usmál se. Jestli ho znám? Jak bych ho neznal? Jsme takhle,” překřížil dva prsty, pokýval hlavou a na tváři se mu mihl zasněný výraz, jako by vzpomínal na všechny ty dobré čas z minulosti. „Spoustu noci jsme spolu proseděli na dostřel od nepřítele a proklábosili. Vždycky mi říkal: „Kolik my jsme toho už spolu prošli. Horatio!’”

„Slyšel jsem, že je velký.”

Havercamp se zasmál. „Velký? Ten je o šest palců vyšší než ty. Paddy, a to nejsi žádný trpaslík.” S uspokojením sledoval, jak do sebe Harper obrací druhý korbel, a pak k němu posunul sklenku s rumem. „Zazdi to pivo, Paddy, a já ti poručím další.”

Harper celý užaslý poslouchal, jak se před ním rozvíjejí divy života v armádě. Zdálo se, jako by Havercamp všechny své potenciální rekruty objímal, když hovořil o budoucnosti, která je čeká. Líčil jim, že dřív, než napadne sníh, z nich budou seržanti a s velkou pravděpodobnosti do roka důstojnici. „Možná vás budu muset zdravit,” zasmál se a zasalutoval hubenému mladíkovi, který pil jeho pivo, jako by byl týden na poušti. „Pane!” Mladík se zasmál. Havercamp Harperovi zasalutoval. „Pane!”

„Že bych mohl být důstojník?’ opakoval Harper. „To zni skvěle.”

„Už tě tak vidím, Paddy,” zasmál se Havercamp a pleskl přes zadek dívku, která přinesla na velkém podnosu korbele s pivem. Rozdělil je kolem stolu a poručil další. „A o majoru Sharpovi jste určitě slyšeli všichni, ne?”

Dva nebo tři mladíci přikývli. Havercamp foukl do pěny ve svém korbelu, napil se a pohodlně se opřel. Začal jako obyčejný voják. Vzpomínám si na něj, jako by to bylo včera. Říkal jsem mu: „Richarde, z vás bude brzy oficír!“ „Myslíte, seržante?’” Havercamp se zasmál. „Nevěřil mi. A teď tím oficírem je. Major Sharpe!”

„Ty ho znáš?’” zeptal se Harper.

Seržant znovu překřížil prsty. „Takhle. Paddy. Musím ho oslovovat pane, ale on mi říká, Pro tebe nejsem žádný pán, Horatio. Polovinu toho co umím, jsi mé naučil ty. Klidně mi říkej Richarde.’ “

Muži kolem stolu na něho civěli málem s otevřenými ústy. A dívka už přinášela další piva. Tři mladici byli farmářští dělníci v pracovním oblečení a Sharpe odhadoval, že by z nich byli dobři vojáci, kdyby se Havercampovi podařilo přesvědčit je. Jeden z nich nevypadal zrovna hloupě a měl s sebou malého teriéra, kterému dával napít piva. Řekl, že jeho pes slyší na jméno Buttons. Jeho majitel se jmenoval Charlie Weller. Havercamp objednal pro Buttonse misku s pivem.

„A mohl bych si s sebou vzít psa?” zeptal se Charlie Weller.

„Samozřejmě že mohl, chlapče.” přikývl Havercamp a zasmál se. Sharpe odhadoval, že Wellerovi může být tak sedmnáct. Byl to statný mladík s optimistickým výrazem, jakého by v každém batalionu rádi přivítali.

„A budeme taky bojovat?” zajímal se dál Weller.

„A chtěl bys bojovat, chlapče?”

.. Aye!” usmál se Weller. „Chtěl bych jít do Španělska.”

„Když chceš, tak půjdeš.”

Zato žíznivý mladík, který se jmenoval Tom, příliš chytře nevypadal. Těkal pohledem po místnosti, jako by očekával, že každou chvíli dostane odněkud ránu. Poslední z těch pěti byl asi třiadvacetiletý, podmračený a zamlklý mladý muž ve vybledlé haleně z černého plátna, pod kterou měl slušnou, i když obnošenou košili. Z jeho tváře i rukou se dalo soudit, že snad nikdy nepracoval venku na čerstvém vzduchu, a Sharpe si myslel, že se už rozhodl. i když mu to popíjeni a vtipkováni zjevné nebylo moc po chuti.

Stejně tak se zdál rozhodnutý Tom, ten žíznivý a zřejmě i hladový s nepříliš chytrým výrazem. Bylo jasné, že se chce dát na vojnu jen proto, aby měl co jíst. Tam ztloustne a možná ho naučí stát v řadě s mušketou v ruce a plnit svou povinnost. Sharpe si také všiml, že hlavní Havercampův zájem se soustřeďuje na Harpera a tři farmářské dělníky. Ty chtěl, ty se snažil opít, aby je ulovil dřív, než je střízlivý rozum vrátí nohama na zem.

O Sharpa Havercamp valný zájem nejevil. Teprve když se začalo Šeřit a tři farmářské dělníky zmohlo pití tak, že začínali blábolit a pohybovat se vratce, přisedl si seržant k Sharpovi.

Ten se právě chystal zvednout korbel s pivem a napit se, ale seržant se natáhl přes stůl a zadržel ho.

Když se teď odvrátil od ostatních, byl výraz jeho tváře téměř nepřátelský. Dál držel Sharpa za zápěstí. „A o co jde, k čertu, tobě?” zeptal se.

„O nic.”

„Nedělej ze mě blbce, ty bastarde! Ty už jsi sloužil, co?”

Sharpe hleděl do jeho malých modrých očí. Havercampovu tvář měl před sebou tak blízko, že viděl prasklé žilky na její kůži a vrásky kolem očí. Přikývl. „Jo sloužil. U třiatřicátého.”

„Takže propuštěn?”

„Raněn, seržante. V Indii.”

„Nebo jsi zběhl?”

Sharpe se usmál. „To bych tady sotva seděl, kdybych byl zběh.”

Havercamp na něj upíral podezíravý pohled, jako by si myslel, že se mu podaří odhalit dezertéra. Stále svíral Sharpovo zápěstí. „Takže když nejsi zběh tak co jsi? Jumper? Sharpe věděl, že jumper je rekrut, který se upíše na vojnu, vezme část odměny, kterou dostane na začátku, a pak práskne do bot a tenhle trik opakuje u jiné verbířské skupiny.

„Ne, seržante.”

„Protože jinak bych ti musel vydloubnout oči z důlků a nacpat ti je do prdele.”

„Nemějte strach, seržante, nejsem jumper.”

Havercampovo podezření, že s ním není něco v pořádku, však trvalo. „Tak co tady děláš?”

Sharpe pokrčil rameny. „Není práce.”

„Kdy jsi z armády odešel’.’”

„Už je to rok. Možná dýl.”

Havercamp na něho stále upřeně hleděl. Teď už mu ale ruku

pustil a nechal ho napít, i když ho přitom sledoval, jako by mu záviděl každý lok. Jak se jmenuješ?”

„Dick Vaughn.”

„Umíš číst a psát?”

Sharpe se zasmál. „Ne.”

„A máš čistý záda?”

Sharpe zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. „Ne.” Neměl důvod nepřiznat, že kdysi v Indii podstoupil trest bičování.

„Budu tě sledovat. Dicku Vaughne. Budu sledoval každý tvůj krok až do depotu, rozumíš? Jestli chystáš nějakou levárnu, stáhnu ti ze zad i zbytek kůže, co ti tam zůstal. Víš, co tím myslím, ne?”

„Vím, seržante.”

Havercamp sáhl do kapsy a vytáhl šilink. Podržel minci před ním a zjevně se vysmíval Sharpově neúspěšné snaze žit mimo armádu. „Vem si to.” řekl s pohrdlivým úšklebkem.

Sharpe přikývl. Váhavě, jako by to dělal ze zoufalství a přiznával tím svou neschopnost, šilink přijal.

„Tak, mládenci.” obrátil se Havercamp k ostatním. „Tady Dick se právě rozhodl. A dobře udělal!”

Farmářští mladíci mu zatleskali a napolo opilý Buttons zaštěkal.

Další, kdo se rozhodl, byl mladík s přihlouplým výrazem. Dychtivě sáhl po šilinku, se smíchem do něj kousl a pak ho zastrčil někam do svých hadrů. Podmračený muž v černé plátěné haleně si vzal šilink s rezignovaným výrazem, jako by ho celá záležitost nudila.

IVA co ty. Paddy? Jak ses rozhodl?”

Harper se zasmál. „Myslíš si, že když jsem lr, jsem zároveň hlupák?”

Jeden z bubeníků seděl v rohu na svém bubnu a chrápal. Seržant Havercamp se díval, jak jeho dva desátnici, kteří stále předstírali, že jsou rekruti, a poslušně převzali své šilinky, nalévají rum třem mladíkům v pracovním oblečení. Pak se podíval na Harpera. Jaký máš problém, Paddy? Pověz mi to.”

Harper rozpačitě roztíral prstem na stole rozlité pivo. „Ale žádný.”

„No tak, svěř se mi.”

„To nestojí za řeč.”

Havercamp poslal koulením po stole šilink. Mince se dokoulela k loužičce piva a spadla na stranu. „Řekni, proč ji nechceš přijmout,” naléhal seržant.

Harper svraštil čelo. Kousal se do rtu, pak pokrčil rameny a pohlédl na seržanta. „A dostanu postel?” zeptal se.

„Cože?”

„Postel. Jestli dostanu postel.”

Havercamp na něj chvíli zíral, jako by si nebyl jistý, jestli to mysli vážně. Pak ale uviděl, jak napjatě na něho Ir hledí, a přikývl. „Budeš mít postel jako král, Paddy. Postel s nebesy a polštáři velkými jako nacpaná trávnice.”

„Tak to potom jo!” rozzářil se Harper a vzal si šilink. Jsem tvůj.”

Ale u tří farmářských mladíků Havercamp neuspěl. Charlie Weller měl chuť dát se naverbovat, velkou chuť, ale nechtěl seržantovi kývnout, dokud se k němu nepřidají i jeho dva kamarádi. A ti odmítli. Sharpe sledoval, jak na ně Havercamp zkouší všechen svůj um, dokonce i starý trik s tím, že jim lajně vhodil šilink do piva, takže ho s úžasem našli na dně korbele, když pivo dopíjeli, ale ani na to nenaletěli. Bylo vidět, že jsou čím dál opilejší, a Sharpe si byl jistý, že aspoň jeden z nich lesklou minci přijme. Přesto to dopadlo jinak. Ve chvíli, kdy se už zdálo, že se Charlie Weller dá přemluvit i bez svých dvou druhů, otevřely se dveře a objevila se v nich jakási žena. Nejdřív se rozkřikla na Havercampa, pak přistoupila k Charliemu a začala ho tlouct pěstmi. „Ty zatracenej bastarde!”


Bylo zřejmé, že je to Wellerova matka. „Upaluj domů, mizero! A vy dva, Horáci a Jamesi taky! Zachtělo se vám hrát si na vojáčky, co? Děláte svým rodičům jenom ostudu!” Pak se znovu obrátila k Charliemu. „Myslíš, že jsem té přivedla na svět proto, abych se dívala, jak se hrneš do neštěstí?” Plácla Charlieho dlani přes uši. „Jenom hlupáci se dají naverbovat do armády, mizero jeden!”

,y4ve, to máte naprostou pravdu.” zamumlal Harper přiopile.

Havercamp se těch tři vcelku klidné vzdal, protože tuhle ztrátu mu bohaté nahrazovalo dvacet osm mužů ve stodole mimo město. Dnes k tomu ulovil ještě čtyři a další měl naději získat pomocí děvek, které pro něho pracovaly v hostincích. Mohl si tedy být jistý, že podplukovníku Girdwoodovi přivede pořádný houf nových mužů. Takže když paní Wellerová odešla, klidně se na své rekruty usmál, dopil pivo a poručil jim, aby se sebrali a šli s ním.

Dostali šilinky s králem, ale ještě nebyli královi muži. Ten večer Sharpe ležel v pobořené stáji za Zeleným mužem a dírou v doškové střeše se díval na hvězdy. Usmíval se. Před půldruhým měsícem, po bitvě u Vitorie, trávil noci se Zlatou děvkou, s markýzou a francouzskou vyzvědačkou. Tehdy spával s aristokratkou v krásné ložnici, zatímco teď leží na staré zetlelé slámě. Co by si asi myslela, kdyby ho tu tak viděla?

Ostatní rekruti chrápali. Ve vedlejší stáji tiše zařehtal kůň. Sláma vedle Sharpa zašustěla.

Jste vzhůru?” zeptal se Harper.

Jsem.”

„Na co myslíte?“

„Na ženy. Na Helenu.”

.Zeny přicházejí a odcházejí.” Harper se tiše zasmál a ukázal na díru ve střeše. „Kdybychom chtěli, můžeme klidně zmizet.”

Já vím.”

Ale nezmizeli. Byli v Anglii, byli čerství rekruti a chystali se do boje.

 

KAPITOLA 6

Ráno měl seržant Horatio Havercamp čtyřiatřicet mužů, z nichž několik posledních mu přivedly děvky, které si s sebou přivezl z Londýna a platil jim za to, aby mladíkům zatemňovaly mozky. Osmadvacet jeho mužů bylo střeženo ve stodole mimo město, zatímco devět nových rekrutů spalo ve stáji Zeleného muže.

„Vstávat, mládenci! Vstávat!” Seržant Havercamp byl pořád srdečnost sama, neboť žádný z těch devíti rekrutů ještě nebyl definitivně jeho, přestože už každý dostal šilink. „No tak, mládenci, vstávat. Žádné vyvalováni!”

Vedle seržanta stál muž v dlouhém vlněném plášti s vysokým hnědým kloboukem. Teklo mu z nosu a kašlal tak, že po každém záchvatu zoufale zasténal, jako by už vypouštěl duši. Obešel stáj, každého muže si prohlédl a občas některého požádal, aby zvedl nohu. Byla to nejrychlejší lékařská prohlídka, jakou kdy Sharpe zažil a když skončila, dostal doktor hrst mincí. Jakmile odešel, obrátil se Havercamp k rekrutům a zatleskal. „Tak, mládenci, a teď sejde na snídani. Jdeme!”

Oba desátníci, zázračně proměněni v červenokabátníky s vysokými černými čákami, mu pomáhali postrkávat devět mladých mužů směrem k hostinci. Ještě se úplně nerozednilo. Na dvorku kokrhal kohout a od pumpy se pachtila děvečka s vědrem vody.

„Sem, mládenci, sem.”

Žádná snídaně však připravená nebyla a místo ní na ně v hostinci čekal šedovlasý popudlivý muž s pobledlými tvářemi a červeným nosem jak se později ukázalo, smírčí soudce. Vedle něho seděl úředník s připravenými papíry inkoustem, brkem a svazkem bankovek.„Dobrá, tak se dáme do toho!” zahlaholil Havercamp a jednoho po druhém postrkoval ke stolu a stál nad ním, zatímco smírčí soudce bral rekruta pod přísahu. Pouze tři ze všech rekrutů, z nichž jeden byl ten mlčenlivý v černé haleně, uměli psát. Ostatní, mezi nimi Sharpe a Harper, udělali na papír jen křížek. Sharpe si všiml, že doktor už formuláře podepsal, zřejmě ještě předtím, než odešel do stáje rekruty prohlédnout. Také si všiml, že nikdo rekrutům nenabídl možnost sedmiletého závazku; o tom nepadla ani zmínka. Na formuláři stálo „neomezená služba”, i když Sharpe, předstíral, že to neumí přečíst a pouze udělal křížek na místo, které mu úředník ukázal. „Já, Dick Vaughn, skládám přísahu, že jsem nebo jsem byl………………….”. Sharpe, prohlásil, že nemá žádné zaměstnání, a úředník nechal příslušné místo prázdné, „a podle svého nejlepšího vědomi a svědomí uvádím, že jsem se narodil ve farnosti Shoreditch v hrabství Middlesex a je mi 32 let.” Sharpe se rozhodl, že si čtyři roky ubere. „Dále uvádím, že nepřísluším k domobraně ani k žádnému jinému regimentu válečného loďstva Jeho Veličenstva a že budu Jeho Veličenstvu sloužit tak dlouho, dokud nebudu z této služby legálně propuštěn. To takto stvrzuji, vlastni rukou. X. Dick Vaughn, Jeho signatura.

Soudce papír vzal a napsal na něj své jméno. „Já, Charles Meredith Harvey, jeden ze smírčích soudců Jeho Veličenstva správního obvodu Sleaford, tímto potvrzuji, že Dick Vaughn, podle všeho 32 letý, šest stop - palců vysoký, tmavé pleti, modrých oči a černých vlasů, předstoupil přede mě ve Sleafordu čtvrtý’ den srpna roku jeden tisíc osm set třináct a uvedl, že je stár třicet dva let, nemá žádnou zlomeninu, nikdy neměl problémy se záchvaty a není v žádném případě postižený chromosti, hluchotou nebo jakkoli jinak, ale naopak má v dokonalém pořádku využití svých končetin a sluchu a není učedník. Dále vzal na vědomi, že dobrovolně vstoupil do armády a je připravený sloužit za odměnu dvaceti tři liber šestnácti šilinku a šesti penci Jeho Veličenstvu králi Jiřímu III, v…………………regimentu………………..pod velením………………………..,dokud nebude z této služby legálně propuštěn.”

Sharpe si rovněž všiml, že ačkoli smírčí soudce vyplňoval osobní data každého muže přímo před ním, když stál u stolu, a jinak byly všechny formuláře vyplněny předem, na žádném se na příslušném místě neobjevilo jméno jihoessexského regimentu. Na konci dokumentu bylo potvrzení, že rekrut přijal jednu guineu, kterou mu vtiskl do dlaně úředník. „Další!”

Takže Sharpe, vstoupil do armády a přísahal věrnost svému králi. Přijal také šilink a k tomu místo guineje nově zavedenou, ale už odřenou a špinavou jednolibrovou bankovku a pak mléky sledoval, jak ke stolu přistupuji zbývající muži. Viděl, jak úředník předává peníze dalším rekrutům, a potom už smírčí soudce odešel, takže oficiálnímu zástupci státní moci zřejmě nevadilo, že na formulářích není, do jakého regimentu jsou rekruti zverbováni. Pak seržant Havercamp vyštěkl, aby všichni vyšli na dvůr, kde na ně čekala „snídaně”. Ta spočívala v tom, že každému vrazili do ruky bochník starého chleba a na zapití si mohl načerpat vodu u pumpy.

Oba desátníci, kteří se ve svých červených kabátech spokojeně usmívali, pak dali devíti mužům nastoupit do dvou řad, zívající bubeníci udeřili do bubnů a ještě před východem slunce se rekruti vydali na pochod přes tržnici, plnou odpadků a všech dalších pozůstatků včerejšího ruchu. Mladý muž v černé plátěné haleně, který řekl úředníkovi, že se jmenuje Giles Marriott, kráčel před Sharpem. Se svým sousedem, přihlouple vypadajícím Tomem, nepromluvil jediné slovo. Sharpe si všiml, že když ještě za ranního šera přecházeli přes tržnici, Marriott se dlouze díval na pěkný cihlový dům.

„Co je? Pohněte sebou!” postrčil Marriotta desátník Terence Clissot. „Na vojně se žádný lelkování netrpí!”

Přesto se Marriott dál ohlížel, i když přitom jednou zakopl a zapotácel se. Také Sharpe se ohlédl, zvědavý, proč se ten mladý, slušně vypadající muž, na dům stále tak dívá. Bubeníci bubnovali do kroku a možná to byl rachot bubnů, co způsobilo, že se okenice na jednom z oken v horním poschodí otevřela.

A ven se vyklonila dívka. Jakmile ji Sharpe, uviděl, pohlédl na Marriotta a zdálo se mu, že se v oku mladého muže zaleskla slza. Marriott zvedl chabě ruku, ale pak ji nechal klesnout, jako by usoudil, že je to marné gesto, když se už takhle dramaticky rozhodl vyjádřit svůj vzdor vůči děvčeti, které ho zřejmé pustilo k vodě. Přesto jeho pokus o poslední sbohem milované osobě seržantu Havercampovi neunikl. Všiml si dívky, podíval se na Marriotta a zasmál se.

Pochodovali na jih. Na živých plotech se perlily kapičky rosy. Jakmile vyšli z města, bubny utichly. Nikdo z devíti mužů nemluvil.

Kdesi vzadu se ozval štěkot psa - nic neobvyklého v ranní venkovské krajině, až na to, že tenhle pes se hnal za nimi. Seržant Havercamp se otočil a už se chystal psa odehnat, ale pak se zarazil.

Byl to Buttons. A za psem se stejně rychle hnal mladík s rancem na zádech. Charlie Weller. „Počkejte na mě!” volal. „Počkejte na mě!”

Havercamp se rozesmál. „Tak pojď, chlapče, pojď!”

Weller se ohlédl, aby se ujistil, že za ním neběží jeho matka, ale cesta byla prázdná. „Můžu se k vám ještě dát, seržante?’ zeptal se udýchaně.

„Samozřejmě, chlapče. Jsi vítán. Zařaď se! Přísahu složíš v následujícím městě.”

Weller se zazubil na Sharpa a vtlačil se do řady za něj. Zářil vzrušením. Čekalo ho velké dobrodružství. Došli ke stodole, kde k nim desátnici přidali zbývající rekruty, a spolu s jejich strážci pokračovali na jih. Vstříc životu vojáka.

V Granthamu je zavřeli do dvora magistrátního soudu, a Sharpe, poznal další způsob, jakým seržant Havercamp získával rekruty. Z cel vyvedli dvanáct zadržených a v poutech je zařadili na konec řady. Tam také dali všem další chleba a Sharpe, sledoval, jak přihlouplý Tom bochník hned rozlomil a zakousl se do něj. Pořád se usmíval, neustále se díval kolem, jestli mu nehrozí pohlavek nebo kopanec, a pokud něco řekl, vždycky se přitom zahihňal.

V noci tři muži utekli. Dvěma se podařilo úspěšně zmizet, zřejmě aby vyhledali jinou verbířskou skupinu a získali od krále další guineu. Třetího chytili, přivedli zpátky na dvůr, kde rekruti spali, a seržant Havercamp s desátníkem Clissotem ho ztloukli tak, že zůstal ležet zkrvavený, s obličejem plným podlitin. Havercamp se k němu sklonil, vzal mu královskou guineu a pak ho vyvlekli ze dvora na cestu. Věděli, že nemá smysl, aby se snažili dostat ho k batalionu, protože by se zcela jistě pokusil o dezerci znovu.

Giles Marriott se na to díval s úžasem, a když desátník kopl těžkou botou dezertéra do žeber, málem vykřikl a odvrátil se. „Takhle můžou s lidmi zacházet?” zeptal se potom Sharpa cely bledý.

Sharpe se divil, že se Marriott přiměl k řeči. Od chvíle, kdy v hostinci přijal šilink a stal se rekrutem, snad nepromluvil jediné slovo. „Nemůžou,” pokrčil Sharpe rameny. „Ale je to rychlejší, než se s ním vléci zpátky na magistrátní soud.“

„Tys už na vojně byl.’”

Sharpe, přikývl.

„Jaké to tam je?”

„Neměj strach.” Sharpe se usmál a napil se čaje, který dostali na snídani. „Umíš číst a psát, tak z tebe udělají písaře.”

Charlie Weller hladil svého psa. Já chci bojovat!” prohlásil.

Marriott stále zíral na Havercampa, který se vrátil zvenku, kam vyvlekli ztlučeného jumpera, a zavíral vrata. „Ale takhle by se přece k lidem neměli chovat.”

Sharpe, měl chuť se jeho rozhořčení zasmát, ale na druhou stranu Marriotta chápal. Byl to slušný chlapík a na nic takového nebyl zvyklý. „Havercamp není tak špatný.” řekl mu. „Poznáš mnohem horší. Jenom si musíš, pamatoval pár pravidel a budeš od nich mít pokoj.”

.Jakých pravidel’?”

„Nikdy nevyčnívat z řady, nikdy si nestěžovat, nikdy se nedívat seržantovi nebo důstojníkovi do očí a odpovídat jen ano nebo ne. Je ti to jasné’?”

„Není, Nechápu…”

„Ale pochopíš,” řekl Harper. Právě se vrátil od pumpy, kde si nalil vodu na hlavu, takže mu kapala z vlasů a zmáčela mu tenkou potrhanou košili. „Však to pochopíš.”

„Hej Paddy!” ozval se seržant Havercamp. „Otoč se!”

Harper poslechl. Pod mokrou košili se mu rýsovaly mohutné

svaly, ale i zjizvená kůže na zádech. Seržant Havercamp se pod rudým vousem zazubil. „Paddy, Paddy, proč jsi mi to neřekl?”

„Co, seržante?”

„Žes už na vojně sloužil. Mám pravdu? Samozřejmě že mám. Jsi starý voják, Paddy!”

„Neptal jste se mě na to,” ohradil se dotčeně Harper.

„Který regiment?”

„Čtvrtý gardových dragounů.”

Havercamp na něho chvíli zíral. „Ale nejsi dezertér, Paddy, že ne?”

„Nejsem, seržante.”

Havercamp popošel o krok blíž. „A nebudeš dělat problémy. Paddy, že ne?” Seržant si zatím na mohutného Ira nic nedovolil, přesto bylo zřejmé, že ho to popudilo. Uvědomil si, že přes všechna piva, která do Harperova hrdla nalil ve snaze dostat ho do armády, byl tenhle irský chasník zřejmě rozhodnutý dávno předtím vstoupit do armády znovu.

„Nebudu, seržante.”

„Protože já si na tebe dám zatracenej pozor.”

Harper se usmál a počkal, až Havercamp kousek poodejde. „Bastard!” řekl tak, aby to Havercamp zaslechl, ale zároveň mohl předstírat, že nic neslyšel. Harper se zasmál a obrátil se k Marriottovi. „A já ti dám ještě jednu radu.”

Jakou’?” Marriott byl stále bledý a celý vystrašený.

„Pamatuj si, že všichni důstojnici a většina seržantů z tebe mají strach.”

„Všichni důstojníci?“ ozval se dotčeně Sharpe.

„Skoro všichni.” Bylo vidět, že se Harper dobře baví. „Není to tak, Dicku?” zazubil se na Sharpa.

Jsi nafoukaný irský bastard. Paddy.”

Harper se zasmál. „Tu nafoukanost jsem pochytil od Anglánů.”

„Vstávat!” houkl seržant Havercamp. „No tak, bastardi! Zvedněte se a pohněte těma svýma šunkama!”

Sharpe, uvažoval, jestli budou muset utéct. Věděl, že by to nebyl problém. Jednoduše by přemohli nepozorné strážce, kteří je každou noc hlídali, a bylo by to. Obával se, že se k tomu budou muset odhodlat. Zdálo se totiž, že se neustále blíží k Chelmsfordu, a nedovedl si představit, že by je takhle předvedli před kapitána Carlina a jeho tlusté poručíky. Pro tenhle podvod se rozhodl v naději, že je jako rekruty přivedou k druhému batalionu a tak ho objeví. Jenže seržant Havercamp je vedl neustále na jih směrem k depotu v Chelmsfordu.

Když však dorazili do vesnice jménem Witham, Havercamp k velké Sharpově úlevě z cesty do Chelmsfordu uhnul. Seržant měl dobrou náladu. Poručil jim pochodovat jednotným krokem, přičemž Sharpa s Harperem umístil do čela dvojstupu a desátníci šli vzadu. „Naučím vás, jak pochodují vojáci, bastardi!” hulákal. „Levá! Levá!” Jeden z bubeníků jim k tomu udával rytmus.

Poslední noc cesty strávili v poloprázdné stodole. Havercamp je vzbudil brzy a ještě za úsvitu pak pochodovali krajinou, jakou Sharpe v Anglii snad ještě neviděl.

Byl to kraj plný řek, potoků a mokřin, v němž se neustále ozýval křik racků, takže se museli nacházet blízko mořského pobřeží. Potvrzoval to také pach soli ve vzduchu a trsy ostré pobřežní trávy. V jednu chvíli Sharpe v dálce nalevo zahlédl zpěněné vlny šedivého moře, které vítr hnal proti širokým rozlohám mokřin. Pak ale Havercamp znovu zamířil do vnitrozemí a výhled na moře zmizel.

Pochodovali rovinatou krajinou s množstvím poli, v níž bylo jen málo stromů, všechny skloněné věčnými větry od moře k západu, a pak se zase brodili přes pomalé toky říček, které plynuly Širokými bahnitými řečišti k moři. Vesnice a osady zde sestávaly z nízkých, jakoby přikrčených domku, obložených zčernalým dřevem, nad nimiž vyčnívaly zdaleka viditelné věže kostelů.

„Kde to jsme?” zeptal se Harper. Spolu se Sharpem šli stále v čele pochodového dvojstupu, který Havercamp znovu nasměroval k východu proti větru, jenž k nim přinášel slaný mořský vzduch a tesklivé krákání mořského ptactva.

„Asi někde v Essexu,” odpověděl, Sharpe. Šli teď po cestě, na niž nebyly žádné milníky ani ukazatele k nějaké vesnici nebo

městu. Jediným význačným bodem v krajině nyní bylo rozlehlé cihlové sídlo s elegantními křídly po stranách hlavni třípodlažní budovy, k němuž se po opuštěné cestě blížili. Na střeše se otáčela složité tvarovaná korouhvička. Dům stál osamoceně asi míli od nich a Sharpe uvažoval, jestli je to cíl jejich cesty.

„Stát a rozchod!” houkl náhle Havercamp zezadu. „Rozchod a do příkopu! Rychle, bastardi! Hněte sebou! Do příkopu!”

Desátník Clissot strčil do Sharpa a ten zase do Harpera, takže oba padli do příkopu se zeleným lepkavým blátem. Krčili se po pás v páchnoucí vodě a sledovali, jak se směrem k nim blíží kočár tažený čtyřspřežím. Giles Marriott, který v posledních dvou dnech dával neustále najevo naléhavou potřebu dovolávat se svých domnělých práv, samozřejmé protestoval a do příkopu se mu nechtělo. Jenže Havercamp ho tam bez jakýchkoliv okolků srazil, pak příkop přeskočil, otočil se v řepném poli a vypjatý v pozoru salutoval.

Na čalouněných sedadlech kočáru seděli tři pasažéři. Kožená sklápěcí střecha byla stažená dozadu a jedna z cestujících, mladá dívka, nad sebou držela slunečník.

„Panebože!” vydechl Harper.

„Ticho!” sykl, Sharpe a položil mu ruku na rameno.

Sir Henry Simmerson. další z cestujících v otevřeném kočáru, zvedl směrem k Havercampovi tlustou ruku, zatímco jeho malá zlostná očka těkala po zablácených rekrutech, kteří civěli z příkopu. Sharpe, stačil zahlédnout odstávající uši a Simmersonovu prasečí tvář, ale pak rychle sklopil pohled k zelenému povlaku na vodě, aby ho sir Henry nepoznal.

„To je přece…“ začal znovu Harper.

„Já vím dobře, kdo to, k čertu, je!” zavrčel, Sharpe.

A ještě lépe věděl, kdo je vedle sira Henryho Simmersona. Naproti šedovlasé ženě s přísným výrazem seděla pod slunečníkem s bílými krajkami dívka, kterou naposledy viděl před čtyřmi lety v jednom venkovském kostele. Jane Gibbonsová. Simmersonova neteř a sestra britského důstojníka, který se u Talavery pokusil Sharpa zabít.

„Vztyk!” zavelel seržant Havercamp.

Ve vzduchu se stále ještě vznášel prach zvířený koly kočáru. Sharpe s Harperem vylezli z příkopu a voda z nich kapala na cestu. „Dvojstup! Hněte sebou!”

Sharpe se díval za mizejícím kočárem. Stále však měl před očima jeho pasažéry, kteří upjatě seděli na polstrovaných sedadlech, a snažil se přesvědčit sám sebe, že Jane Gibbonsová svého strýce nesnáší stejně, jako ho nesnášel on.

„Podle čela, pochodem vchod!”

Sharpe, držel v Carlton Housu před obdivnými zraky dvořanu orla a teď se mu vzpomínka na ten vzdálený den u Talavery vrátila. Podplukovník sir Henry Simmerson, arogantní hlupák k pohledání, byl prvním velitelem jihoessexského regimentu a v přesvědčení, že bitva u Talavery je ztracená, svůj batalion v panice z boje odvolal. Za to byl zbaven velení a jihoessexský pak po hanbě, kterou na něj jeho velitel uvrhl, obnovil svou čest ještě ten den tím, že ukořistil nejcennější francouzskou standartu.

A v době, kdy Sharpe s Harperem stále uprostřed nepřátel bojovali na hranici mezi smrti a vítězstvím, se jim synovec sira Henryho poručík Christian Gibbons pokusil orla vzít.

Gibbons za tu proradnost zaplatil životem, když ho Harper probodl francouzským bodákem. Přesto nápis na jeho mramorové pamětní desce, sestavený nepochybně sirem Henrym, tvrdil, že poručík Gibbons zemřel hrdinskou smrti po tom, co ukořistil nepříteli jeho nejcennější zástavu. A při poslední návštěvě Anglie se Sharpe v malém venkovském kostele, který musel být v téhle ploché krajině plné mokřin někde blízko, setkal s jeho sestrou Jane Gibbonsovou.

Po všech letech, které od té doby uplynuly, po všech bojích, po nocích ve španělském paláci, v němž se scházel s La Marquesou, ale i po nocích ve vlastni manželské posteli, na Jane Gibbonsovou stále vzpomínal. Sharpova žena se před svou smrti smála, že nosí medailon s malou podobiznou Jane Gibbonsové, přívěsek, který našel u jejího mrtvého bratra a vzal si ho. Ten malý medailon už dávno ztratil, ale na Jane ani pak nezapomněl.

Možná ji stále choval v mysli proto, že představovala obraz Anglie, o němž vojáci sní, když bojují v cizí horké a drsné zemi.

Jane Gibbonsová měla zlaté vlasy, jemnou tvář a oči stejné modré, jaké mívají roucha Panny Marie ve všech španělských kostelích. Sharpe jí neřekl pravdu. V podstatě ji potvrdil, že její bratr zemřel hrdinskou smrtí, ale před jejím vděčným úsměvem se necítil dobře. V tom chladném temném kostele, kam přišla položit květiny k bratrovu památníku, se mu zdála jako stvoření z jiného světa; jemná, usměvavá a příliš krásná a ušlechtilá pro jeho hrubé ruce a tvář zjizvenou věčným válčením.

A když nyní pokračovali po cestě, po niž krátce předtím projela v kočáře, uvažoval, že už teti’ bude zřejmě vdaná. Ostatně těžko mohl předpokládat, že tak krásná usměvavá dívka zůstane neprovdaná, třebaže, jak kapitán ďAlembord často říkal, v Anglii není dost dobrých mužů pro dívky z dobrých rodin. A když ji teď uviděl znovu, tak náhle a na opuštěné cestě mezi mokřinami na kraji Anglie, cítil, že ho zvláštní půvab a kouzlo té krásné dívky opět silně zasáhly. Zároveň se v něm však ozvala stará pochybnost, která mu našeptávala, že žádná dívka, jež pochází z tak hanebné a proradné rodiny, nestojí za to, aby jí věnoval lásku.

„Zvedejte ty svý zatracený nohy!” houkl seržant Havercamp a švihl po rekrutech holi. „A narovnejte se. Marriotte! Jste v armádě, ne v nějakém pitomém tanečním sále!”

Kočár odbočil na cestu k velkému elegantnímu cihlovému domu se zářivě bílými okenními rámy a s korouhvičkou ve tvaru francouzského orla, jak Sharpe poznal, když přišli blíž. Jako by mé ten pták pořád pronásledoval, pomyslel si. Tím činem na bojišti, když jako první ukořistili nejcennější nepřátelskou standartu, se jihoessexský regiment proslavil a Sharpovi zachránil kariéru. A teď se obával, že se jeho orel stal symbolem lidí, kteří se ho v Londýně pokusili zabít a jisté se o to pokusí znovu, pokud ho odhalí.

„Jestli nás ten bastard pozná…,“ zamumlal Harper. Ani to nemusel dopovědět. Oba věděli moc dobře, co by následovalo. Jak příznačné, že se sir Henry ocitl mezi jejich nepřáteli.

„Držte hubu! Levá! Levá!” hulákal Havercamp a šlehl Sharpa holi přes záda. „Zvedejte nohy, k čertu! Však víte jak!”

Nešli k sídlu sira Henryho - korouhvička ve tvaru orla Sharpa přesvědčila, že ten velký dum před nimi skutečně patři siru Henrymu, ale odbočili na menší cestu, která mířila na jih. Pokračovali po břehu odvodňovacího kanálu, pak se hlubokým brodem plným mazlavého bláta dostali na druhou stranu, a když už bylo sídlo sira Henryho daleko na horizontu, zatočili znovu doleva na širší cestu, rozježděnou koly vozů.

Před nimi se objevil dřevěný most střežený vojáky. „Zrušit krok!” vyštěkl seržant Havercamp další povel. „To znamená, že půjdete normálně, bastardi, protože jinak byste len most zbořili,” dodal na vysvětlenou.

Most střežilo deset mužů v uniformách se žlutým vyložením jihoessexského regimentu. Jejich seržant Havercampa vesele pozdravil a oba sledovali, jak rekruti přecházejí přes most, který překlenoval kanál s bahnitými břehy v přílivové oblasti.

„Levá! Levá!” zavelel znovu Havercamp a bubenici mu pomohli obnovit pochodový krok. To už byli za mostem a za strážemi a Sharpe před sebou uviděl místo, které hledal.

Nevěděl, kde je. Věděl jen, že se ocitli na pusté, odlehlé části essexského pobřeží, v níž v kraji plném bažin a mokřin, uviděl vojenský tábor. Byly tam chýše, stany a dvě cihlové budovy a na mírném pahorku rozlehlé cvičiště plné pochodujících mužů. Buttons. který vítal vstup do armády stejně dychtivě jako jeho pán, vyrazil vzrušeně před nimi.

A podobné vzrušení cítil i Sharpe. Našel druhý batalion jihoessexského regimentu. Našel muže, které povede do Francie. Teď ještě zbývalo vypátrat, proč lord Fenner lhal, a pak, navzdory všem nepřátelům, které má v Londýně a jistě i tady, tyhle muže odsud odvést a zapojit do války proti Francouzům.

 

KAPITOLA 7

Přesné v jedenáct hodin dopoledne každé druhé a čtvrté pondělí v měsíci sluha podplukovníka Bartholomewa Girdwooda přicházel ke svému pánovi s malým kotlíkem s rozehřátým dehtem. Potom opatrné přiložil na podplukovníkova ústa tlustou látku, další kus mu položil přes tvář a nos a pak pomoci lopatky, kterou si půjčoval od lékaře batalionu, namazal dehet na podplukovníkův knír. Snažil se vpravit hustou lepkavou hmotu mezi ježaté štětiny, a přestože sebou podplukovník občas trhl nebo zkřivil tvář, když se mu horká smůla dostala až na kůži, neprotestoval a tiše držel, dokud sluha svou práci nedokončil. Potom sluha pruhy látky sejmul, počkal, až dehet ztuhne, a pomocí nůžek, pilníku a nahřáté lopatky knír upravil do správného tvaru, takže v následujících dvou týdnech o něj nebylo třeba jakkoli pečovat.

„Díky. Briggsi,” řekl podplukovník a opatrné si knír prsty poťukal. Znělo to jako hřebíky klepající do slonoviny.

„Díky, pane.”

Podplukovník Girdwood se podíval do zrcadla. Bylo zřejmé, že je spokojený. Nadehtovaný knír byl módní u důstojníků armády Bedřicha Velikého a byla to móda, která vnucovala mužské tváři smrtelně vážný vojenský výraz, který-se dokonale hodil k smrtelně vážné, vojenské povaze podplukovníka Girdwooda.

Rád se považoval za tvrdého muže. Bohužel byl menšího vzrůstu, než by si přál, ale boty se silnými podpatky a vysoká čáka mu přece jen několik centimetrů přidaly. Byl štíhlý, svalnatý a jeho tvář nemohla patřit nikomu jinému než vojákovi. Byla to tvář s tvrdými rysy, kromě kníru hladce oholená, s ostrýma černýma

očima a černými, nakrátko ostřihanými vlasy. Podplukovník Girdwood dbal na přísné dodržování každodenních povinností. Jídlo mu museli podávat na minutu přesně a jeho den se řídil striktním časovým rozvrhem, puntičkářsky naplánovaným v diagramu na zdi jeho kanceláře.

„Šavli!”

Briggs mu podal pochvu s šavlí. Podplukovník zbraň povytáhl, přesvědčil se, že je vyleštěná, a pak ji podal zpátky sluhovi, který ji s velkou uctivostí připnul k pánovu pasu.

„Čáku!”

Také tu podplukovník zkontroloval. Dokonce odchlípl od černé látky dýnka mosaznou plaketku, na které byl znak regimentu se spoutaným orlem, a ke své spokojenosti uviděl, že Briggs vyleštil nejen přední stranu znaku, ale i zadní. Nasadil si čáku na hlavu, před zrcadlem zkontroloval, jestli mu sedí dokonale rovně, a pak zapnul řemínek pod bradou.

Podplukovník Girdwood držel hlavu vysoko vztyčenou. Ostatně jinak ani nemohl. S oblibou nosil tuhý, čtyři stopy vysoký stojací límec, který se mu zarýval do kůže pod bradou. Čerství rekruti, nuceni nosit stejný límec, nebyli kvůli němu schopni otočit hlavu a hned první den měli po několika hodinách kůži pod bradou odřenou do krve. Girdwood věděl, že bojový-batalion už od takových límců upustil, a chápal, že je to rozumné, neboť vysoký tuhý límec nedovoloval vojákům pořádně zamířit. Ale pro čerstvé rekruty byly tuhé límce, které odíraly kůži ideální. Nutily je držet hlavu vztyčenou, takže vypadali jako hrdi vojáci, a kdyby se některý’ z těch bastardů pokusil o útěk, posloužily by dva rudé šrámy na krku jako nejlepší znamení, podle něhož by se dali identifikovat.

„Hůl!”

Briggs podal svému pánovi naleštěnou hůl s nádhernou stříbrnou hlavicí. Podplukovník Girdwood ji švihl a s uspokojením si vychutnal, jak zasvištěla vzduchem.

„Dveře!”

Briggs přiskočil ke dveřím, podržel je otevřené v pravém úhlu

ke zdi a přesné ve chvíli, kdy hodiny odbily půl dvanácté, jak podplukovník Girdwood vyžadoval, stál venku jeden z jeho důstojníků, kapitán Smith.

Kapitánova pravá bota přidupla k levé a ruka vylétla k pozdravu.

„Pojďte dál. Smithe.”

„Pane!” Smith, připravený doprovázet podplukovníka na jeho poledni inspekci, hlásil, že z náborů ve středních hrabstvích se vrátil Četař Havercamp. „Byl velmi úspěšný, pane! Opravdu velmi úspěšný! Přivedl čtyřiačtyřicet mužů!”

„Výborně!” Girdwoodova strohá tvář však neprozradila ani náznak radosti z dobré zprávy. Běžně se považovalo za dobrý nábor, když verbířská skupina přivedla deset až dvanáct nových rekrutů, ale četař Havercamp byl vždy nejlepší. „Už jste je viděl?“

„Samozřejmě, pane.” Smith stál ve strnulém pozoru, jak to podplukovník Girdwood vyžadoval.

Girdwood si zastrčil hůl pod levou paži. Naklonil se od pasu dopředu a v jeho malých tmavých očích se objevil výraz téměř horečné intenzity. „A je mezi nimi nějaký Ir, Smithe’?”

.Jeden, pane.” odpověděl kapitán téměř omluvně, jako by se snažil naznačit, že to zase není tak špatné. Jenom jeden, pane.”

Girdwood zamručel. Byl to zvláštní zvuk míněný jako temná pohrůžka. „Dáme ho seržantu Lynchovi” dodal pomalu. Nebylo pochyb, že věděl, proč zrovna Lynchovi, a stejně tak bylo zjevné, že si to vychutnává.

„Velmi správně, pane.”

„A za třiadvacet minut si je prohlédnu.”

„Velmi správně, pane.”

„Následujte mě.”

Stráže srazily podpatky, vypjaly se do pozoru a zasalutovaly. A pak už se nadehtovaný a řádně upravený knír podplukovníka Girdwooda zaleskl na slunci a podplukovník, spolu s důstojníky a v doprovodu písařů, vyšel na polední inspekci.

„Řeknete mi sbohem, chlapci.” Seržant Havercamp procházel pomalu podél řady nastoupených rekrutů. Každý z nich už byl

v pracovní uniformě, která sestávala z šedých kalhot, vysokých bot a krátkého kabátu z tenké světlemodré látky. Havercamp si spokojené přejel rukou přes knír., Ale já se k vám vrátím, chlapci. Vrátím se k vám, až budete vojáci.” Zastavil se proti Charliemu Wellerovi. „Držte si toho zatracenýho psa někde mimo. Charlie. Podplukovník nemá psy rád.”

Weller, vedle něhož právě Buttons vrtěl ocasem, se zatvářil ustaraně. Jak mimo, seržante’?”

„Promluvím s lidmi v kuchyni. Umí chytat krysy’?”

„Ano, seržante.”

Havercamp pokračoval dál a zastavil se před Gilesem Marriottem. „A vy, chlapče, držte ten váš pitomej jazyk za zuby,” poradil mu celkem přátelským tónem, třebaže Marriotta nesnášel oním iracionálním způsobem, jaký někteří lidé vyvolávají jenom svým zjevem nebo chováním. Ale teď, když své rekruty opouštěl, dával zhrzenému úředníkovi stejnou radu, jakou mu dal už dřív Sharpe. „Prostě na sebe neupozorňujte a nedělejte si problémy.”

„Ano, seržante.”

Havercamp přistoupil k Harperovi a lehce ho udeřil do břicha. „A vy jste mi nedělal vůbec žádné problémy, co?’

„Samozřejmě že ne, seržante.”

„Tak hodné štěstí, Paddy. Hodně štěstí vám všem, chlapci!”

Byl v tom zvláštní smutek dívat se, jak odchází, aby se vypravil lovit další rekruty a pak je opět zanechal v tomhle podivném místě, kde, jak se zdálo, všichni, kromě nich, vědí, co bude dál.

„Vlevo v bok!” zavelel desátník. „A jdeme na to, bastardi! Pohyb!”

Jejich civilní oblečení jim vzali, uložili ho do označených pytlů a místo něj jim dali pracovní uniformy. A teď je vybavili vším, čemu se v armádě říká základní výstroj: kamašemi, náhradními botami, punčochami, košilemi, rukavicemi, kartáči na boty, malými pracovními čapkami a tornami. Pak, obtížené vším tím, je po jednom vodili k písaři, kde dostali striktní příkaz podepsat papír, který každému předložili.

Sharpe opět udělal křížek. Giles Marriott si samozřejmě stěžoval.

Harper venku zaslechl jeho kňouravý hlas a zakroutil hlavou. „Hlupák!”

„Protestuju!” křičel Marriott na písaře. „To není fér.”

A nebylo to fér. Slíbili jim, že každý dostane třiadvacet liber, sedmnáct šilinků a šest penci jako mimořádnou odměnu při vstupu. Seržant Havercamp je ve Sleafordu omámil cinkotem zlatý ch mincí a guinea, kterou dostali po vykonání přísahy, účinek toho slibu ještě znásobila. Jenže teď přišla realita.

Na papíru, který podepisovali, se konstatovalo, že žádnou mimořádnou odměnu nedostanou, neboť se má za to, že už byla na každého rekruta vynaložena ve výdajích, a je tedy vyčerpaná.

Armáda jim to naúčtovala za výstroj, kterou dostali, za jídlo během cesty a za pivo a rum vypité v štědré společnosti seržanta Havercampa. Dále jim naúčtovali praní prádla, které jim neprali, a armádní lazarety v Chelsei a Kilmainhamu, o nichž většina z nich v životě neslyšela. A tímhle způsobem, jedním odpočtem za druhým, jim dokázali, že nejenže jim armáda žádný zůstatek mimořádné odměny nedluží, ale naopak oni všichni dluží armádě peníze, které jim budou později odečítány z platu.

Samozřejmě že to nebylo fér, ale armáda by žádné rekruty neměla, kdyby jim nedělala přehnané sliby, a stejně tak by neměla žádné peníze na vedení války, kdyby ty sliby plnila. Přesto Sharpe, netušil, že se z počáteční odměny za vstup odečítá tak moc, a během Marriottových plačtivých protestů uvažoval, že z každého rekruta musí mít někdo pěkný zisk.

„Zatracenej mizera!” ozval se za nimi ostrý hlas. Všichni se otočili a uviděli, že k nim kráčí pomenší seržant v dokonalé uniformě, s tváři tak rudou hněvem a nenávistí, že bezděčně ustoupili a nechali ho projit do písařovy kanceláře.

Po chvíli uvnitř někdo vztekle zařval, následovalo vyjeknutí na protest, pak se ze dveří vypotácel pozpátku Marriott a za ním se objevil seržant, který ho tloukl hůlkou přes hlavu a kopal ho vysokými botami do holení.

„Stůj, mizero!”

Marriott se zastavil a třásl se strachem. Byl o hlavu vyšší než

seržant, ale přesto se neodvážil bránit. Seržant ho udeřil pěsti do břicha. „Tak ty sis stěžoval, mizero zatracenej?”

„Slíbili nám…”

Seržant ho udeřil znovu, ještě silněji. „Ptám se, jestli sis stěžovali.

„Ne, seržante.”

„Neslyším tě, mizero!”

„Ne, seržante,” zakňučel Marriott se slzami v očích.

Seržant se otočil k ostatním rekrutům a pak pohlédl za ně směrem, odkud se blížil podplukovník Girdwood se svou suitou. „Mizerové!” houkl na všechny. „A ty se zařaď!” vyštěkl na Marriotta.

Podplukovník Bartholomew Girdwood byl zatrpklý muž, neboť, jak si myslel, se od života dočkal jen trpkých zkušeností. Málokdo mu rozuměl. Byl voják a považoval se za skvělého vojáka. Jenže nikdy, ani jednou jedinkrát mu nebylo umožněno jít do boje. Nejblíž se k němu dostal v Irsku, ale příčilo se mu bojovat proti venkovanům. A přestože ti venkované jeho jednotku rozprášili a hnali ji bažinatou krajinou pryč, dál jimi pohrdal a nepovažoval je za hodné toho, postavit se jim v boji. Ty, které chytil, dal pověsit, a ostatní ignoroval. Snil pouze o boji proti Francouzům a nechápal velení armády, které mu neumožnilo jít do Španělska.

„Mizero!” zařval seržant. „Pozor!”

Rekruti se vypjali do pozoru. Podplukovník Girdwood, s očima zvlášť citlivýma na všechny detaily vojenské preciznosti, si všiml dvou mužů, kteří provedli povel přesně, s palci přitisknutými ke švům kalhot a chodidly rozevřenými ve správném úhlu třiceti stupňů. Takže dva staří vojáci. Dva muži, které bude snadné vycvičit, ale také ti, co znají všechny fígle, a proto je třeba dávat na ně zatracený pozor. Prohlížel si je a viděl zjizvenou tvář toho staršího a obrovitou postavu mladšího. Z hrdla se mu vydral podivný vrčivý zvuk, jenž každý, kdo podplukovníka Girdwooda aspoň trochu znal, vnímal jako varování. Obrátil se ke staršímu muži s jizvou. „V kterém regimentu jste sloužil’?”

Sharpe, věděl, že se nevyplatí zírat důstojníkovi do tváře, ale přesto mu pohled na okamžik utkvěl na kníru, který se na tváři před ním černě leskl, vypadal tvrdý jako kámen a podivně kontrastoval se světlou, hladce oholenou kůží na podplukovníkově tváři. „V třiatřicátém, pane!” odpověděl.

„Propuštěn?”

„Ano, pane!”

Girdwood pohlédl na toho druhého, obrovitého a už teď ho bezděčně nesnášel, protože byl tak velký. „A vy?”

„Čtvrtý gardových dragounů, pane!”

Sharpa pobavilo, že si Harper jako své předchozí působiště vybral tak elitní regiment, ale cítil, že podplukovníkovo nepřátelství tahle odpověď ještě posílila. Z Girdwoodova hrdla se znovu vydral onen podivný vrčivý’ zvuk a pak si udeřil do levé dlaně stříbrnou hlavici hůlky. „Takže Royal Irish, co?” řekl pomalu se sžíravou averzí. „Tak mě poslouchejte, vojáku, tohle není žádný irský regiment. Tady žádné vaše zatracené drzosti trpět nebudu! Rozuměl jste?”

„Ano, pane.”

„Žádné!” vyštěkl podplukovník ještě jednou tak ostře, že sebou ostatní rekruti trhli. Podplukovník si jednoho po druhém zlostně měřil, jako by byl přesvědčen, že je pouhou silou svého tvrdého pohledu naplní strachem a náležitým respektem.

Měřil si je dlouho, velmi dlouho, aniž promluvil, ale v hlavě mu vířily hněvivé myšlenky. Spodina, pomyslel si. Nic než odporná, páchnoucí, líná a nedisciplinovaná spodina. Civilisté!

Vrátil se k Harperově netečné tváři. „Kdo je irským králem?”

„Král Jiří, pane.”

Girdwoodův naleštěný černý knír se nacházel v úrovni druhého knoflíku Harperova pracovního kabátu. Podplukovník na mohutného Ira nasupeně zíral. „A co jsou ti vaši vzbouřenci?”

Harper váhal. Sharpe vedle něho se modlil, aby Ir řekl, co chce Girdwood slyšet. Sharpe dobře věděl, že pokud by hlad a osud Harpera nedohnaly ke vstupu do britské armády, byl by zcela jistě jedním z irských vzbouřenců, kteří tak zoufale a beznadějně bojovali proti britské nadvládě nad Irskem. Harper byl skvělý voják a bojoval proti Francouzům se stejným zaujetím jako kterýkoliv

Brit, ale stejně jako většina Irů, kteří tvořili třetinu Wellingtonovy armády ve Španělsku, nikdy nepřestal milovat své rodné Irsko.

„Tak co?” vyštěkl netrpělivě Girdwood.

Harper se rozhodl, že udělá nejlíp, když bude dělat hloupého. „Nevím, pane.”

„Lůza! Zatracená lůza! Irští bastardi! Seržante Lynchi!”

„Pane!” Malý seržant, který se tak účinně vypořádal s protesty Gilese Marriotta, postoupil o krok dopředu. Vypadal jako Girdwoodovo dvojče, oba byli malí, černovlasí a měli mohutný pěstěný knír.

Girdwood ukázal hůlkou na Harpera. „Věnujte tomuto muži pozornost, seržante Lynchi!”

„Samozřejmě, pane.”

„Nechci tady žádné irské způsoby! Postarejte se o to!”

„Samozřejmě, pane.”

Sharpovi se ulevilo, když podplukovník netrval na tom, aby Harper opakoval jeho nenávistná slova o irských vzbouřencích. Ale teď uviděl, že Girdwood šokované zírá na konec řady rekrutů. „Seržante Lynchi!” zvolal a zvedl hůlku, jejíž konec se třásl. „Co to je?”

Lynch se otočil a strnul. „Pes, pane!” odpověděl stejně šokovaný jako jeho velitel. „Jeden z těch lumpů má psa, pane.” Teprve teď si Sharpe, všiml lehkého irského přízvuku v seržantově hlase, i když se ho Lynch snažil potlačit.

Buttons vycítil, že je o něj zájem, zavrtěl ocasem a přikrčil se v očekávání, že ho někdo z těch nových mužů pohladí.

Girdwood o pár kroků ustoupil. „Dejte tu potvoru pryč!” vyštěkl. „Okamžitě s ní pryč!” Jeho hlas prozrazoval nepředstírané zděšení. Seržant Lynch se vrhl vpřed. Také Charlie Weller vystoupil dopředu, ale desátník mu nastavil nohu a vzápětí seržant Lynch vší silou psa nakopl, až nešťastné zvíře se zoufalým vykviknutím vylétlo do vzduchu a dopadlo o pět metrů dál. Charlie Weller, užaslý a zděšený, se pokusil vstát, ale desátník ho kopancem do hlavy srazil zpátky a vzápětí ho kopl ještě jednou do žeber, aby ho od dalších pokusů vstát odradil.

Buttons se se zlámanými žebry začal vléct ke svému pánovi. Ten se odvalil z dosahu seržanta, ale Lynch už stál nad psem, zvedl nohu a těžkou botou mu dupl na hlavu. Buttons znovu zoufale zakvičel, ale seržant mu dál botou drtil hlavu a rekruti s hrůzou zírali na to, jak pes pomalu umírá.

Trvalo to hrozné dlouho, aspoň se to zdálo. Za celou dobu nikdo neřekl ani slovo. Desátník chytil Wellera za límec, škubnutím ho postavil a zkrvaveného a šokovaného natolik, že se už nepokusil bránit, jim smýkl zpátky do řady.

Konečné se pes přestal hýbat. Seržant Lynch se usmál a podplukovník Girdwood vydechl úlevou. Nenáviděl psy. Byli to nedisciplinovaní tvorové. Špinaví a divocí, od kterých nikdy nevěděl, co čekat. Jako malý chlapec jednou hodil po psu kamenem a ten se na něho za to vrhl a pokousal ho. Nikdy na tu hrůzu nezapomněl. „Díky, seržante.”

„Konal jsem svou povinnost,” odpověděl Lynch. Na pravé botě měl Buttonsovu krev.

Způsob, jak seržant toho zatraceného psa zlikvidoval, zvedl podplukovníku Girdwoodovi náladu pokaženou tím, že musel poslouchat Harperův irský přízvuk. Neboť to bylo právě v Irsku, kde mu vyšetřovací soud, konaný v dublinském hradu, udělil ostrou důtku. A nejen to, navíc byl ještě odvelen z dublinské posádky.

Přitom to v žádném případě jeho chyba nebyla. Přepadli ho ze zálohy. Bůh ví, že to nebyla jeho chyba a že se nedalo nic dělat. Kdyby už vojáci Jeho Veličenstva nemohli pochodovat po irské silnici v řádném sevřeném tvaru, kde už by tedy mohli pochodovat? To všechno ti zatracení vzbouřenci, ta spodina, která nemá odvahu k regulérnímu boji. Spustili na jeho vojáky palbu zpoza živých plotů a sráželi je v krvi na cestu, po niž šli. Jenže než se mu podařilo rozvinout svou rotu červenokabátníků do bojové linie a připravit ji k boji, byli ti irští bastardi pryč. Uprchli! Vlastně je porazil, jak ostatně uvedl na svou obhajobu před vyšetřovacím soudem. „Ovládl jsem bojiště!” prohlásil. A nebyla to snad pravda?

Podle vyšetřovacího soudu nebyla. Nejenže ho odmítli povýšit, ale odveleli ho z posádky a udělili mu důtku s doporučením.

aby napříště armáda Jeho Veličenstva služeb kapitána Bartholomewa Girdwooda nevyužívala.

A pak se setkal se sirem Henrym Simmersonem, členem parlamentu a mužem, který v době svého velení dokázal tvrdě trestat uvolněnou disciplínu, jež se Sířila armádou. A z tohoto náhodného a pro Girdwooda šťastného setkáni, při němž oba rychle poznali, že jejich myšlení je téměř v dokonalém souladu, vzešlo Girdwoodovo povýšeni a jeho nová příležitost. Sir Henry, spolu se svým přítelem lordem Fennerem, koupil Girdwoodovi hodnost majora, následné ho povýšili na podplukovníka, svěřili mu batalion a poskytli mu příležitost zbohatnout. A ani u toho nemělo zůstat. Sir Henry i lord Fenner Girdwooda ujišťovali, že válka konči, a díky jejich štědrosti a přízni mohl s optimismem pomýšlet na další kariéru v mírové době ve vysokém postavení a pohodlí. Všechno mu hrálo do karet. Ožení se s neteří sira Henryho, stane se z něj bohatý a mocný muž a do té doby bude pokračovat v práci, kterou dělal lépe než kterýkoliv jiný muž na světě, jak byl přesvědčen: práci, při níž proměňoval nedisciplinované a nedbalé civilisty ve vojáky. Vzpomněl si na šok, který ho zasáhl v okamžiku, kdy uviděl toho psa, a pak se na svého zachránce seržanta Lynche usmál. „Dobře jste to zvládl, seržante. Pokračujte!”

V depotu byl muž, který nenáviděl Iry ještě víc než podplukovník. Tím mužem byl seržant Lynch. Při křtu dostal jméno Sean, ale stejně jako se snažil zbavit svého přízvuku rodného hrabství Kerry, zbavil se i rodného jména.

Jeho vzorem byl Girdwood. Viděl v podplukovníkovi vzor smyslu pro přísnou disciplínu, vlastnost, kterou britská armáda vítězila nad irskými vzbouřenci. Seržant John Lynch toužil být na straně vítězů, ale nejen to, přál si být jedním z nich. Už nechtěl být irským venkovanem nuceným prokazovat proti své vůli respekt k Angličanům. Chtěl být tím, komu bude respekt prokazován. Se vším zaujetím, jakého je pro svou věc schopen konvertita, se tedy obrátil proti své vlasti a se stejnou lehkostí, s jakou se vzdal víry svých rodičů, přijal víru anglikánskou. A teď tedy nemohl být nikdo vhodnější, kdo by na sebe upoutal nenávist Patricka Harpera, nebo spíš všech mužů v četě rekrutů, protože John Lynch se ukázal být tím nejhrubším, nejkrutějším a nejzlomyslnějším seržantem. A přesto nejefektivnějším, jak musel neochotně přiznat Sharpe.

Výcvik byl veden starým způsobem s drastickou disciplínou, brutálními tresty a neúprosně tvrdou prací. Podplukovník Girdwood byl přesvědčen, že to, co dokáže vojáky udržet v pěší bojové linii proti přesile nepřátel, není ani loajalita, a už vůbec ne vlastenectví, ale strach z vlastního velitele. Dělal z civilistů vojáky a bylo zřejmé, že na tom vydělával i peníze.

Po třech dnech se Sharpovi zdálo, že pravým důvodem, proč se tady batalion skrývá, jsou právě ty peníze. Postupně zjišťoval, že lidé podplukovníka Girdwooda nejen rekruty obírají o jejich odměny, ale také den za dnem navyšuji jejich dluh. Při každé prohlídce nacházel seržant Lynch nedostatky ve výstroji a každý takový nedostatek si zapsal a trestal pokutou, kterou jim strhával z budoucího platu. Sharpe, soudil, že v celém táboře není jediný muž, jenž by dostával plat, a že všechny peníze směřují do Girdwoodových rukou. Tyhle srážky z platů vojáků byly na vojně zcela běžné; jen za jídlo se jim strhávala polovina platu. Přesto Sharpe nikdy neviděl dělat to v takovém měřítku a s takovou zlodějskou chamtivostí.

Na druhou stranu také výcvik se tady prováděl s větším úsilím, a Sharpe, nepoznal výcvikový tábor, v němž by se cvičilo tak tvrdě. Odbýval se prakticky od časného rána do západu slunce. Základy vojenského řemesla do nich vtloukali tak, že po jednom týdnu i ti nejméně chápaví rekruti všechny pořadové cviky a manévry v rámci roty zvládli. Jenom přihlouplého Toma shledali natolik neschopným, že z něho udělali sluhu v poddůstojnické jídelně.

Smyslem veškeré jejich snahy od budíčku za chladného rána ještě před úsvitem až do chvíle, kdy slunce zapadalo, a polnice troubila večerku, bylo uniknout trestu. Ale ani po večerce nebezpečí nepominulo, neboť podplukovník Girdwood byl přesvědčený, že vzpoury se kují právě v noci. Proto nařídil svým seržantům a důstojníkům, aby obcházeli řadu stanů a poslouchali hlasy v nich. A ti je nejen obcházeli, ale podlézali kotvici provazy a po čtyřech se plížili ke stanům, aby mohli přiložit ucho až na plachtu. Tresty byly stejné různé jako prohřešky, které k nim zavdávaly důvod, nebo spíš záminku. Celá četa nebo stan si tak mohly vysloužit trest v podobě kopání latrín, čištěni některého z mnoha odvodňovacích kanálů v mokřinách nebo spravováni tuhých plachet stanů tlustými nitěmi a jehlami na šití kůží. Seržant Lynch však dával přednost fyzickým trestům, které vymýšlel velmi rafinovaně. Třeba když nechal provinilce absolvovat dodatečný výcvik s tornou naplněnou cihlami nebo ji musel držet v natažené ruce, zatímco seržant stál vedle připravený udeřit hůlkou do napnuté paže při prvních záchvěvech z únavy.

Všem těmto krutým trestům se však dalo jednoduše vyhnout tím, že voják striktně poslouchal rozkazy a nijak na sebe neupozorňoval. Většina rekrutů se to rychle naučila. Dokonce když pršelo a zdálo se nemožné udržet v čistotě uniformu nebo dehtovanou plachtu, která tvořila podlahu stanů, naučili se bláto seškrabávat a smývat. A i když voda, jíž bylo naštěstí ve zdejší krajině plné mokřin dost, pak vsakovala z vlhkých plachet do tenkých slamníků, bylo lepší chvět se v noci ve vlhku zimou než se vystavit hněvu podplukovníka Girdwooda při prohlídce.

Přesto se Gilesi Marriottovi. který’ se dal na vojnu v sebezničující náladě zhrzený z toho, že ho jeho dívka pustila k vodě kvůli bohatšímu nápadníkovi, dařilo vykoledovávat si jeden trest za druhým. Téměř pokaždé mu seržant Lynch při ranní prohlídce našel skvrnu od bláta na hliněné dýmce a na vyděšeného nešťastníka vyštěkl: „Svlíknout!”

Marriott se svlékl a stál a chvěl se zimou.

„Poklusem v klus!”

Marriott se rozběhl podél řady stanů a za posměchu seržantů a desátníků, kteří ho šlehali po holém zadku procházkovou holí s okovanou špicí, klopýtal v blátě. „Rychleji!” křičeli na něj. „Rychleji!” Marriott se vrátil k seržantu Lynchovi se slzami v očích a s bílým tělem plným šrámů po ranách.

„Kdybys držel jazyk za zuby, ty troubo, mohl sis tohle ušetřit,” řekl mu Harper.

„Přece nejsme zvířata.” namítl Marriott nešťastné. „Jsme lidé.”

„Teď nejsi člověk. Teď jsi pitomej voják. Říkám ti, nikdy se tomu buzerantovi nedívej do očí, nikdy se s ním nehádej a nikdy si nestěžuj.”

Marriott ho poslouchal, ale jako by ho neslyšel. Ostatní rekruti byli chytřejší, zvlášť když se Sharpe postupem času stával jejich neoficiálním vůdcem a průvodcem životem v armádě. Hned první den donutil Charlieho Wellera mlčet lim, že ho sevřel kolem ramen, až to zabolelo. „Nic s tím neuděláš, Charlie!”

„Ale on ho zabil!”

„Říkám, že teď už s tím nic neuděláš! Přetrpíš to a bude lip, chlapče.”

„Ale já zase zabiju jeho!” vyhrkl Weller v bezmocném hněvu svých sedmnácti let a marně se snažil potlačit slzy.

„Možná,” přikývl, Sharpe a zazubil se, „ale až po tom, co mu Patrick utrhne hlavu.” Postupně si Wellera oblíbil. Mladík byl jeden z těch vzácných případů rekrutů, kteří se dali naverbovat ne ze zoufalství své osobní situace, ale z touhy sloužit své vlasti. Sharpe si byl jistý, že se Weller postupem času v armádě vypracuje výš. Jenže nejdřív musel přečkat tenhle tábor.

A v něm, jak Sharpe ke svému úžasu zjistil, se cvičilo víc než sedm set mužů. Někteří se už blížili ke konci výcviku a byli téměř připraveni zařadit se do jednotek, které bojuji s Francouzi. Jiní, jako četa, v níž byl i on, se stále učili základům vojenského řemesla. Přesto tady bylo víc než dost mužů, kteří mohli první batalion jihoessexského v Pasajesu zachránit a zároveň vytvořit základ řádně založeného druhého batalionu.

Také se mu podařilo zjistit, kde se tábor nachází. Jednoho pošmourného deštivého dne ho poslali do kuchyně vykládat vůz se zpola shnilým zelím. O dveře se opíral desátník, který měl v kuchyni službu, zíral na nízké šedé mraky na jihu a brumlal něco o tom, jaké je tohle zatracené místo na kraji světa.

„Na kraji světa?” zeptal se Sharpe.

Desátník si zapálil dýmku, a když z ní potáhl, plivl do bláta před vchodem. „Jo, na zatraceným konci světa. A taky se to podle toho jmenuje Foulness.”

„Foulness?”

„Jo, Foulness. Prostě fialověj hnus,” zasmál se desátník. „Bůhví, proč nás poslali právě sem. V Chelmsfordu to bylo fajn, ale ti bastardi si usmysleli, že nás pošlou sem.”

Bylo zřejmé, že desátník má chuť si popovídat. Řekl, že Foulness je vlastně ostrov spojený s pevninou dřevěným mostem a že je na něm jen malá chudá vesnice a tenhle tábor. Směrem na jih je prý ústí Temže a při odlivu tam moře odkrývá obrovskou bahnitou pustinu. Na východ je pobřeží Severního moře a směrem na severozápad spleť přílivových zátok a toků essexského pobřeží.

„Je to tady jako vězení,” poznamenal, Sharpe.

Desátník se zasmál. „Ale dlouho v něm nepobudete. Za měsíc a půl vás odsud vyexpedujou. Měl byste mě politovat. Já tu budu tvrdnout dál.”

Sharpe už předtím uvažoval, že desátník zřejmě patří k těm, kteří tu střeží rekruty, aby neuprchli stejně jako dvě pokročilé roty, jediné v pořádných uniformách s červenými kabáty. Opravdu to tady bylo jako vězení, s vodními kanály místo zdí a s červenokabátníky jako dozorci. „A kam nás pošlou?” zeptal se desátníka.

„Kam se jim zrovna zachce. Přece to musíte znát, jste starý voják.”

A to, že byl starý voják, byla pro Sharpa výhoda, protože mu to umožňovalo vyvarovat se problémů s tresty, které ztěžovaly život v táboře těm méně zkušeným. Nikdo ze seržantů neměl chuť Sharpa nebo Harpera trestat, protože oba působili dojmem, že jakýkoliv trest, který by na ně uplatnili, dokáži přijmout. Na rozdíl od věčného kverulanta Marriotta, jenž se se svým vzděláním za dvě pence nebyl schopen zbavit přesvědčení, že je něco víc než ostatní rekruti, kteří se neumějí ani podepsat. Neustále protestoval, přel se a pak plakal, když ho trestali, dokonce i v noci v tichu řady stanů, kdy byly zvenku slyšet tiché kroky hlídkujících seržantů, kteří poslouchali, jestli rekruti nekují něco nekalého a nepřipravuji vzpouru.

„Může si za to sám, hlupák!” prohlásil Harper.

„Myslí si, že je příliš chytrý na to, aby byl rozumný,” mínil, Sharpe. Byl jediný, na koho Marriott aspoň trochu dal, ale ani on nebyl schopen vtlouct do Marriottovy hlavy, že jediný způsob, jak zde přežít, je smířit se s tím, co se tu děje, a podrobit se tomu.

„Musím se odtud doslat!” řekl mu Marriott po pouhém týdnu. „Uteču - a bude to!”

„Nebuď hlupák!” zasyčel na něj Sharpe ostře. Marriott sebou trhl, jako by poznal hlas důstojníka. „Nikam utíkat nebudeš!”

„Ale takhle přece s lidmi nemůžou jednat!”

Ten večer, ještě předtím, než trubka odtroubila večerku, řekl, Sharpe Harperovi, že Marriott chce utéct. „A co my?” zeptal se Harper.

„Jak co my?” nechápal, Sharpe.

„Kašleme na Marriotta. Je Čas, abychom odsud vypadli i my.”

„Vždyť ještě ani nevíme, co tady vlastně dělají.” Sharpovi bylo jasné, že účelem tábora není pouze okrádat vojáky o jejich peníze. Kdyby to byl jediný důvod jeho existence, proč by je tak tvrdě cvičili?

„1 tak je podle mé čas odtud zmizet,” trval Harper na svém.

„Vydrž ještě týden. Pate. Ještě jeden týden.”

Mohutný Ir přikývl. „Ale slib mi jednu věc?”

„Jakou?“

Harperova široká tvář se pomalu roztáhla do úsměvu. „Jednou bych sem chtěl přijít jako vrchní seržant. Jenom najeden den. A jen na jednu hodinu s tím bastardem Lynchem.”

Sharpe se zasmál. Nad hlavou jim směrem na východ k ústí Temže letělo hejno divokých husí. „Slibuju, seržante.”

Slib, který hodlal dodržet. Ale předtím musel přijít na to, proč tenhle batalion jihoessexského regimentu, ukrytý v odlehlých mokřinách v táboře na ostrově Foulness, cvičí tak tvrdě a trestá své vojáky tak barbarsky.

 

KAPITOLA 8

„Řekni to, mizero!” vyštěkl seržant Lynch.

Patrick Harper, s lhostejným pohledem upřeným kamsi za seržantovu čáku, zahulákal slova, která od něho seržant chtěl slyšet při každém nástupu. „Bůh ochraňuj krále!”

„Ještě jednou, mizero!”

„Bůh ochraňuj krále!”

Celých osm dni, které měl seržant Lynch tuhle četu pod sebou, se mu ani jedinkrát nepodařilo najit u Harpera nějaký nedostatek. U Marriotta to bylo několikrát denně, ale u toho Ira ani jednou. A z toho Lynch usoudil, že se mu podařilo Harpera zlomit. Také o tom ujistil podplukovníka Girdwooda. „Je to jen takový velkej, hloupej trouba, pane. Na žádný problémy se nezmůže.” Seržant Lynch byl vlastně rád, že má ve své četě vojíny 0’Keefa a Vaughna. protože přítomnost dvou vycvičených mužů umožňovala postupovat rychleji ve výcviku ostatních rekrutů.

Ještě jednou, mizero!”

„Bůh ochraňuj krále!”

Bylo krásné ráno. Slunce vysušovalo přílivové mělčiny kolem ústí řeky a slabý větřík přinášel na cvičiště pach soli. Seržant Lynch se ten den tvářil zvlášť nasupeně a teď od Harpera odstoupil, aby přehlédl své tři řady. „Odepnout límce!” zavelel.

Byla to neskutečná úleva zbavit se těch zatracených tuhých kožených stojacích límců. Vojáci si je podávali podél řadů doprava a ti na konci je pak předali desátníkovi. Seržant Lynch svou četu přehlížel se svým obvyklým výrazem averze a pohrdání. „Dnes budete pracovat, mizerové! Budete vybírat bahno! A jestli jen jeden z vás, jen jedinej, bude dělat problémy, zpřerážím vám všem

hnáty!” Bylo zřejmé, že by radši dal přednost pořadovému výcviku, ve kterém je každá chyba okamžité patrná, a může ji lak snadno trestat. „Vlevo v bok! Pochodem vchod!”

Každý muž čety dostal lopatu nebo jiné nářadí a Sharpe usoudil, že mají podniknout další útok na některý z ostrovních odvodňovacích kanálů. Jenže místo toho je Lynch vedl po zvýšené cestě, která mířila z ostrova na pevninu. Stejně jako oba desátnici měl seržant mušketu. Jestliže byl výcvikový tábor vězení, pak se nyní, když opouštěli Foulness, nacházeli pod ozbrojenou stráží. Sharpe si znovu všiml síly stráží u dřevěného mostu. Víc než dvanáct mužů sledovalo, jak četa prochází kolem, a podle koně uvázaného vedle dřevěné strážnice Sharpe, soudil, že je tu i důstojník.

Seržant Lynch je vedl zpátky po cestě, kterou poprvé přicházeli na Foulness, a pak dál na sever směrem k velkému cihlovému domu s korouhvičkou ve tvaru orla. Sharpe se modlil, aby nešli k domu sira Henryho. Překonali brod, vyškrábali se na cestu na břehu, a ještě než došli k domu sira Henryho, odbočili doprava na úzkou stezku, která se čím dál víc zužovala a vedla do rákosí mokřadu.

Sharpovi se zdálo, že obcházejí pozemek sídla sira Henryho. Prodírali se dál na východ, pak na sever a Sharpe byl rád, že ho od domu muže, který ho mohl v tomto koutu Essexu poznat, odděluje úzký bahnitý kanál. Přesto neměl klid, protože seržant Lynch je vedl krok za krokem stále blíž k velkému nádhernému domu.

Sídlo sira Henryho vypadalo v ten jasný letní den poklidně. V ranním slunci jasně zářila bílé natřená okna a dveře. Na východním průčelí bylo vidět terasu, jež se svažovala na široký stříhaný trávník zahrady ohraničené cihlovou zdí. Vrchol zdi se nacházel v jedné úrovni s trávníkem, zatímco její úpatí tvořil kanál zanesený bahnem, s břehy zarostlými křovisky.

Seržant Lynch došel k pásu rákosí a poručil zastavit. „Poslouchejte, mizerové!” obrátil se k četě. Řekl to tišším hlasem než obvykle, možná proto, že nechtěl urážet uši anglické šlechty v domě za vodou. „Tenhle zatracenej kanál vyčistíte! Začnete tady,” ukázal hůlkou na konec zahradní zdi, „a budete postupovat tam k té značce.” Asi dvě stě metrů od nich bylo vidět dřevěnou tyč, zabodnutou šikmo do bahna. „A budete pracovat tiše. Desátníku Masone!”

„Seržante!”

„Vemte liché muže a začněte od té tyče!”

„Provedu, pane!”

Sharpe a Harper šli vedle sebe, a proto byli jeden sudý a jeden lichý. Takže Harper, který jako nejvyšší z celé čety měl číslo jedna, odešel s desátníkem ke vzdálené tyči, zatímco Sharpe, pokračoval s dalšími sudými a druhým desátníkem rákosím podél zdi pozemku sira Henryho. Seržant Lynch, v bezvadné uniformě regimentu, zůstal na suchém břehu, aby se neumazal.

Cekala je těžká a špinavá práce. Bahnitý břeh byl zarostlý trsy ostré trávy, které nejdřív museli vytrhat, přičemž spletité, navzájem propojené kořeny se z mazlavého bahna tahaly jen těžko. Za nimi potom šli muži s lopatami a kanál prohlubovali, takže se jim kolem nohou valila bahnitá voda páchnoucí po staré vegetaci. Sharpe se rychle zpotil, ačkoli podivné shledával, že mu práce působí radost možná proto, že při ní nemusel na nic myslet a protože bylo zvláštním způsobem příjemné brodit se v hustém chladivém bahně.

Vyčištění kanálu si patrně vyžádal sir Henry Simmerson. a nejen proto, aby východní okraj jeho zahrady ohraničovala voda jako pevnostní vodní příkop. Ve spodní části cihlové zdi porostlé mechem byl totiž klenutý průchod, který vedl do dřevěného přístřešku pro lodě, zajištěného na straně kanálu rezavou mříží s visacím zámkem. A tam. v šeru přístřešku. Sharpe, uviděl tři staré pramice. To byl zřejmé hlavni důvod, proč si sir Henry vyčištění kanálu objednal, aby pramice mohly vyplout. A za pramicemi Sharpe, viděl kamenné schodiště, které muselo vést do zahrady.

„Vy tam, mizero!” houkl seržant Lynch a ukázal na Sharpa. „Vaughne!”

„Seržante’.’”

„Počkejte tam, mizero!”

Sharpe, usoudil, že ho seržant chce za něco ztrestat, i když nevěděl za co. Ale pak přes mříže vodní brány uviděl, že do přístřešku pro lodě sestupuje po schodech nějaký muž. V první chvíli se

ho zmocnila panika v obavě, že by to mohl být sám sir Henry, ale vzápětí se ukázalo, že je to sluha, který přicházel podél cihlové zdi postavené na jedné straně tunelu, jenž tvořil krytý dok. Sluha došel k vodní bráně a odemkl zámek na mříži. Chvíli s ním sice zápolil, ale pak se mu přece jen podařilo odemknout ho a se skřípěním bránu otevřít.

Podíval se na Sharpa a pokrčil nos, jako by bylo pod jeho úroveň mluvit se zabláceným vojákem. „Musíte to tady vyčistit, aby se dalo za přílivu vyplout,” řekl. „Je vám to jasné?” Bylo vidět, že o Sharpově schopnosti pochopit tak triviální věc pochybuje.

„Ano.”

Seržant Lynch poslal Sharpovi na pomoc Marriotta. Nejdřív museli pramice z temného vlhkého tunelu vynést a položit je na bahnitý břeh kanálu, a totéž bylo třeba udělat se změtí dehtovaných plachet, bidel na odstrkávání, rybářských šňůr, pádel a výztuží na plátěnou střechu. Teprve pak mohli začít s odstraňováním páchnoucího lepivého bahna.

Marriott na bláto zaútočil jako šílenec a vyhazoval ho lopatou ven do kanálu. „Nedivoč tak,” snažil se ho Sharpe usměrnit. „Pěkně pomalu.”

„Proč pomalu?”

„Tady na nás seržant nevidí! Klidně si můžeme dát na čas.” Pomyslel si, že je zvláštní, jak snadno sklouzl zpátky do zvyků řadových vojáků. Jako major měl za úkol honit vojáky do práce, zatímco teď, když se opět ocitl na dně armádní hierarchie, zjistil, že se snaží hledat způsob, jak se přehnanému úsilí vyhnout.

Marriott se nepřel a zpomalil tak, že by jim trvalo dva dny, než by přístřešek pro lodě vyčistili. Sharpe to schválil. Byli mimo dohled seržanta Lynche, zatímco desátník, který měl na starosti tuhle polovinu čety, se víc staral o to, aby si neumazal boty a kalhoty, než aby kontroloval, s jakým úsilím pracují.

„Ale tohle by nám přece neměli dávat dělat,” postěžoval si opět Marriott.

„Lepši než ty pitomé pořadovky,” odpověděl, Sharpe. Seděl na cihlovém ochozu a uvažoval, jestli si může dovolit trochu zdřímnout.

„To je práce pro nádeníky,” pokračoval Marriott v brblání.

„Však taky jsme nádenici,” prohlásil, Sharpe a zívl. Ze zahrady přiletěl motýl, chvíli se mihotal nad vchodem do přístřešku a pak odletěl. Jsme vojáci a našim úkolem je, uklízel svinstvo, které nadělají politici. Mají nás za bandu pitomců a vzpomenou si na nás, až když nadělají tolik chyb, že nevědí kudy kam. Teprve pak jsme jim dobří.” Samotného ho překvapilo, co říká ne tím, že by to nebyla pravda, ale že se to neshodovalo s rolí, kterou v téhle četě přijal. Celou dobu předstíral, že není nic víc než starý zklamaný voják, který nemysli, a poslouchá, protože ví, jak to v armádě chodí.

Marriott na něj chvíli hleděl. „Tys to poznal taky? Vidím, že jsi chytřejší, než jsem si myslel,” dodal.

Jdi do háje.”

„Jo, půjdu. Už tu nemám co dělat. Podívej se na tenhle dopis,” řekl vzrušeně.

„Dopis?” opakoval, Sharpe užasle.

„Ano, dopis,” přikývl Marriott.

„Ale jak mohl někdo vědět, kam ho poslat?”

„Přece do depot v Chelmsfordu.” odpověděl Marriott, stejně užaslý jako Sharpe, protože nechápal, co ho na tom udivuje. „Řekli nám, že tam si máme nechat posílat dopisy.”

„Aha. Jenže mně nikdo psát nemůže, když neumím číst,” snažil se Sharpe vysvětlit své překvapení. Začínalo mu to být jasné. Aby Girdwood udržel utajení tábora, poručil zájemcům o poštovní styk, aby používali adresu depotu v Chelmsfordu, a nějaký úředník lorda Fennera v Londýně už pak zařídil, že jim došlé dopisy odesílali z Chelmsfordu na Foulness.

Je od mé dívky,” řekl Marriott s rozzářeným pohledem. Bylo zřejmé, že tuhle skvělou zprávu touží s někým sdílet.

„A co ti píše?” zeptal se Sharpe, i když ho poslouchal jen na půl ucha, protože k němu od domu dolehl ostrý hlas.

„Že se mýlila. Chce, abych se vrátil.”

Zoufalství v Marriottově hlase Sharpa přimělo, aby znovu obrátil pozornost k němu. „Poslyš, člověče, tady jsi v armádě. Jestli se pokusíš o útěk, chytnou tě a pak si nepřej, co tě bude čekat.

Přinejmenším bičováni. Panebože, nebuď blázen! Jsou i jiné dívky!” Chvíli se na nešťastného Marriotta díval. „Proboha, jsi chytrý chlapík. Když se budeš snažit, můžeš být do roka seržant.”

Já v žádné pitomé armádě být nechci!”

Sharpe se trpce zasmál. „To jsi zjistil pozdě, zatraceně pozdě.” Znovu se od Marriotta odvrátil. Hlas, který předtím slyšel, mu připadal jako vyštěknutý rozkaz. A skutečně, teď zazněl znovu a Sharpe, rozeznal, že to jsou povely pořadových cviků. Uvažoval, co se může v té rozlehlé zahradě sira Henryho odbývat. „Kde je desátník?“

Marriott vykoukl z brány. „Asi dvacet metrů odtud.”

„Dávej na něj pozor!”

Vydal se po schodech nahoru; kradl se opatrné, jako by předpokládal, že na vrcholu narazí na francouzskou hlídku. Před seržantem Lynchem na druhé straně kanálu ho kryl přístřešek pro lodě, ale na vrcholu schodů nebylo vcelku nic, za co by se mohl schovat, aby ho od domu nebylo vidět, nic, kromě kamenného květináče s jasně červenými pelargoniemi.

Přesto až na samý vrchol vystoupat nemusel, protože to, co potřeboval vidět, spatřil z několika stop pod úrovní horního schodu.

Na severním trávníku cvičily dvě roty pěšáků. Vojáci byli v pracovním oblečeni, měli muškety a bodáky a velel jim vrchní seržant foulnesského tábora Brightwell, mohutný chlap, který se nezabýval novými rekruty, ale jen těmi, jejichž výcvik se blížil ke konci. A právě takové teď měl na povel v zahradě domu sira Henryho.

Zdálo se, že je předvádí důstojníkům, kteří seděli v křeslech z tepaného železa, něco popíjeli a obě roty sledovali. Za důstojníky stála strnule v pohovu řada seržantů.

Sharpe to všechno pozoroval dost dlouho a viděl celou ukázku pořadového výcviku roty, která končila cviky s mušketou. Důstojníci zdvořile zatleskali. Sluha přinesl na stříbrném podnosu další sklenky s pitím.

Seržant Brightwell zavelel rotám pozor, pak upravit rozestup mezi řadami a nakonec k noze zbraň. Potom nastalo ticho.

Důstojnici vstali. Sharpe, s tváří ukrytou za květináčem, viděl, že dopředu vystoupil podplukovník Girdwood, a vedle něho poznal nezaměnitelnou postavu sira Henryho Simmersona, který měl na sobě v tento teplý letní den svou starou uniformu. Teď už Sharpa ani v nejmenším nepřekvapovalo, že sir Henry je ve spojení s Girdwoodem. Oba, následovaní ostatními důstojníky, kráčeli na konec nastoupených řad a zpátky.

„Co tam děláš?” zeptal se zdola šeptem Marriott.

„Tiše!”

Seržant Brightwell zavelel půltuctu mužů, zřejmě vybraných namátkou důstojníky, aby vystoupili z řady. Vybraná šestice se pak seřadila ve spodní Části zahrady, čelem k severu. Vrchní seržant vytáhl z patrontašky náboje, rozdal jim je, a Sharpe, sledoval, jak těch šest, se slušnou dovednosti vypálilo směrem do mokřin dvě salvy. V rozlehlých pustinách zdejší krajiny zněly výstřely podivně hluše. Malé bílé obláčky kouře pomalu odplývaly nad posekaným trávníkem. Dva z přihlížejících důstojníků se obrátili zpátky k domu. Oba se smáli, drželi sklenky s pitím a Sharpe viděl, že mají červené kabáty se žlutohnědým vyložením. Neviděl na Foulnessu mnoho důstojníků, ale tihle dva, ať byli kdo byli. v žádném případě k jihoessexskému regimentu nepatřili.

K domu se obrátili další dva důstojníci. Jeden měl vyložení bílé a druhý červené a Sharpe náhle pochopil, proč do tohoto odlehlého místa vážili cestu důstojníci z jiných regimentů. Stáhl se dolů, aby se schoval celý, a uvažoval, jestli to může být pravda, i když dobře věděl, že to pravda je. Zakroutil hlavou. Svým způsobem v něm ten chytrý a výnosný kšeft, protože jinak to nazvat nešlo, vzbudil obdiv. Sir Henry Simmerson a podplukovník Girdwood byli crimpeři. Obyčejní crimpeři, nic jiného! A navíc k nim patřil i lord Fenner.

Crimping nebylo řádné verbováni. Armáda měla věčný nedostatek rekrutů. Sharpe, věděl, že v roce 1812 přišla v bojích nebo vinou nemoci o více než pětadvacet tisíc mužů a místo nich získala v Británii necelých pět tisíc. Dobré regimenty, například střelecké, nikdy nouzi o rekruty neměly, ale většina pěších regimentů se neustále potýkala s jejich nedostatkem a snažila se s tím bojovat přehnanými sliby štědrých odměn. Ani tím však nedokázaly doplňovat řady jednotek, které bojovaly v Indii, ve Španělsku a v Americe a tvořily posádky pevnosti od Dálného východu po ostrovy kdesi v Karibiku. Armáda tedy měla nedostatek rekrutů a jedna z odpovědi na tuto skutečnost byl crimping.

Crimper byl dodavatel rekrutů, který se snažil získávat je podvodnými sliby nebo nepřípustným nucením a pak je prodával. A podplukovník Girdwood spolu se sirem Henrym Simmersonem přeměnili druhý batalion jihoessexského regimentu právě v takového dodavatele. Sharpe, nepochyboval, že je to tak. Verbovali rekruty s využitím skvělé bojové pověsti prvního batalionu jako návnady, cvičili je a pak je prodávali méně populárním a méně úspěšným regimentům, které nebyly schopny získat vlastní rekruty. To, co před chvílí Sharpe viděl, byla poslední fáze toho procesu: předvádění zboží. A teď, předpokládal, se budou v přijímacím salonu sira Henryho vyplácet peníze a transakce se uzavře. Sharpe, věděl, že před sedmi lety crimper inkasoval za jednoho muže pětadvacet liber. A od té doby se cena musela zdvojnásobit.

Uvažoval, že v zahradě sídla sira Henryho mohlo být až ke dvěma stům mužů. Kdyby každý z nich vynesl padesát liber, představovalo to zisk deseti tisíc liber, tedy dost na to, aby mohl člověk prožít dva lidské životy v naprostém pohodlí. Když k tomu ještě přičetl odměny, o které rekruty okrádali, a další defraudace, jež se na Foulnessu děly, zdálo se mu, že sir Henry a podplukovník Girdwood mohli mít z jednoho muže zisk až sedmdesáti liber.

Samotný crimping sice nezákonný nebyl, protože armáda často uzavírala smlouvy s takovými dodavateli, aby si počty rekrutů zvýšila, ale crimping po celých regimentech byl zcela jistě mimo zákon. Bylo to chytré, bylo to výnosné a vedlo to k tomu, že jihoessexský se dostal na pokraj smrti vyhladověním. Sharpa se náhle zmocnil nával vzrušené radosti, neboť věděl, že problém vyřešil. Jenže zároveň s tím pocítil strach.

Protože nahoře na schodech se objevil malý bílý psík a začal zuřivě štěkat.

„Ticho!” zasyčel na něj. „Koukej mazat pryč!”

„Darebo!” ozval se kdesi nahoře dívčí hlas. „Ke mně! Víš, že té podplukovník nesnáší. Pojď sem. Darebo!”

Sharpe rychle vstal, ale než se mu podařilo ukrýt v přístřešku pro lodě, dívčí hlas se ozval znovu. „Nebojte se, nic vám neudělá. Já jen, že podplukovník se bojí všech psu, i těch nejmenších.”

Sharpe, věděl, že se neměl ohlížet. Měl jen něco zamumlat a pak zmizet v temném tunelu jako nějaký vyplašený hraboš v díře v zemi.

A zřejmě by to udělal, kdyby za tím hlasem nepoznal dívku, o níž snil své neuskutečnitelné sny, ke kterým ho inspirovalo jediné krátké setkání v temném vesnickém kostele před pamětní deskou jejího bratra.

A tak udělal to, co dělat neměl. Ohlédl se a podíval se na ni. Možná počítal s tím, že ho nepozná, ale ať tak či tak, chtěl se po těch čtyřech letech ujistit, že je skutečně tak půvabná a rozkošná jako vzpomínka, kterou si na ni stále uchovával.

Shýbla se, pohladila psíka a znovu se zasmála. „Dokáže se rozzuřit, že z něj jde strach, ale je to jen malý zbabělý pejsek. A přesto z něj má podplukovník hrůzu, že, Darebo?’

Jane Gibbonsová zmlkla a hleděla na Sharpa.

Viděla muže umazaného od bláta, a přece ho poznala.

Sharpe nechápal, jak je to možné, ale poznala ho. Zírala na něj s otevřenými ústy a on zíral na ni.

Pamatoval si ji jako krásnou dívku, ale obraz, který nosil v hlavě, byl zcela jiný než skutečnost. Jeho sny z ní postupné udělaly jakousi panenku, podobnou spíš tomu, co chtěl, aby byla, zatímco teď, když na sebe oba v tichém úžasu hleděli, se mu náhle zdála úplně jiná, mnohem živější a skutečnější. A to pro něj představovalo dvojnásobný šok, vidět její tvář, jak ji viděl tenkrát, a zároveň za ni vnímat skutečnou osobnost, ne představu uvězněnou ve svých snech.

Měla otevřená ústa, jako by chtěla něco říct, ale žádný zvuk z nich nevycházel. Pleť její tváře, zastíněné slaměným kloboučkem, který změkčoval výraznou linii jejích úst a lícních kosti, byla díky anglickému klimatu čistá a svěží, jakou vídal ve Španělsku

jen zřídka, a kolem uší se ji v lokýnkách vinuly vlasy, světlé jako zlato zalité sluncem. Byla to sestra jednoho z jeho nepřátel a neteř druhého nepřítele. Jane Gibbonsová.

Stále na něho zírala a on si chvíli myslel, že se chystá zavolat na nějakého sluhu. Ale pak se náhle s impulzivní živostí posadila na horní schod. „To jste vy?” vydechla užasle a zakroutila hlavou. „To jste opravdu vy’?”

Nevěděl, co odpovědět. Měl strach, že když to potvrdí, mohla by opravdu někoho zavolat, a když řekne, že ne, ztratí šanci s ní promluvit. A tak mlčel, ohromený její líbezností, a uvažoval, jak mohl v obraze, který si o ní uchovával, tuhle krásu tak pokřivit. A potom pocítil paniku, protože se otočila a pohlédla směrem, kde byl její strýc.

Nezavolala však na něj, ale znovu se podívala na něho a v očích jí náhle zasvítilo šelmovství. „Tak jste to vy?” opakovala.

Jsem.”

„Ale on řekl, že jste mrtvý!” Znovu pohlédla směrem, kde stál její strýc, a Sharpa napadlo, že se sira Henryho boji stejné jako on. Opět se obrátila k němu. „Ale co tady děláte’?” zeptala se. Sáhla po psíkovi a přitáhla si ho na klín. „Jak jste se tady ocitl?” ptala se dál s téměř bezdechým úžasem a Sharpa, který ji předtím viděl jen jednou, překvapila náhlá radost, kterou dávala najevo ze setkání s ním. Byla krásná, ale to nebylo všechno. Její výraz oživovaly záblesky jakéhosi uličnictví a právě ty dodávaly její kráse živost.

Ze zahrady zahřměl hlas vrchního seržanta Brightwella. „Roty, sevřít řady! Pochodem vchod!”

Sharpe se bezděčně stáhl v obavě, že ho seržant objeví. A k jeho úžasu si Jane Gibbonsová pozvedla sukni, s psíkem přitisknutým k hrudi ještě jednou krátce pohlédla směrem, kde byl strýc, a pak seběhla o několik schodů níž, aby ji nebylo ze zahrady vidět. Tam se posadila vedle Sharpa. „Ale co tady děláte?’ zeptala se ho znovu.

„Dicku?” ozval se Giles Marriott a užasle na ně civěl.

„Zmiz!” zasyčel, Sharpe. „Nech nás! Běž čistit vchod.”

Marriott poslechl a zmizel v šeru tunelu přístřešku. Jane Gibbonsová se nervózně zasmála. „Pořád nemůžu uvěřit, že to jste vy. Co tady děláte?’

„Hledám druhý batalion jihoessexského regimentu,” odpověděl s netrpělivým gestem, protože nevěděl, jak jí v krátkosti vysvětlit dlouhou historii toho, co ho sem přivedlo. Ale ona to pochopila sama.

„Ukryli ho tady a rozprodávají ho. Vlastně ho vydražují.”

„Vydražuji?” podivil se, protože forma dražby nezákonnost toho, co se tu dělo, ještě zhoršovala.

Přikývla. „Během oběda dělají nabídky. Strýc říká, že je to legální, ale není, že?”

Skoro se usmál, jak vážně tu otázku vyslovila. „Není.” potvrdil

jí-

„A o vás říkal, že jste mrtvý.”

Jak vidíte, nejsem. Ale někdo se mě pokoušel zabit.”

Upírala na něho pohled velkých žasnoucích očí. „Ale jste pořád důstojník, ne?” zeptala se ho. Byla to zcela přirozená otázka vzhledem k tomu, že byl do pasu umazaný od bláta.

„Ano, jsem major.”

Kousla se do spodního rtu, usmála se a pak vrhla krátký pohled na horní schod, jako by se bála, že se tam objeví strýc. Bílý psík se jí v náruči vrtěl a ona se ho snažila uklidnit. „Viděla jsem vaše jméno v novinách, v Timesech. Po Salamance. Po boji u vesnice s tím zvláštním jménem.”

„Myslíte Garcia Hemandez?”

„Asi ano. Psali, že jste si tam vedl hrdinsky.”

„V novinách se píše všelicos. Ocitl jsem se v útoku kavalerie a nedokázal jsem včas zastavit koně.”

Zasmála se a oba pak chvíli rozpačitě mlčeli. Sharpe tak často snil o tom, že ji někdy znovu uvidí a že s ní bude moct mluvit, a když se toho dočkal, najednou nevěděl, co říct. Upřeně se na ni díval, jako by si chtěl její podobu navždy vtisknout do paměti. Její pleť se zdála tak hebká a vlasy jí zářily zlatem. „Chtěl bych….“ začal, ale když ve stejném okamžiku promluvila i ona, znovu se oba zarazili.

„Promiňte, přerušil jsem vás.”

„Myslíte, že se vás znovu pokusí zabít?”

„Kdyby věděli, kdo jsem, tak ano. Ale to nevědí. Řekl jsem jim, že jsem Dick Vaughn.”

„A co budete dělat?’

„Musím se odtud dostat pryč. Spolu se svým druhem. Vzpomínáte si na seržanta Harpera? Na toho obra?’

Přikývla, ale zatvářila se znepokojené. „Takže musíte utéct?’

„Ano. Dnes v noci.” Rozhodl se. Už věděl, co se tady děje, že Girdwood, Simmerson a lord Fenner provozují crimping ve velkém. Jako vojín Dick Vaughn víc udělat nemohl. Teď musel nastoupit major Richard Sharpe a pomstít se.

Jane znovu vrhla rychlý pohled na vrchol schodu. „Ale váš tábor hlídají,” řekla hlasem, v němž zazněla upřímná obava. „Odsud až k Wickfordu patroluje domobrana. A na pobřežních mělčinách jsou malé čluny, ty se na tom také podílejí. Za každého dezertéra, kterého chytí, dostanou odměnu.”

„Myslíte rybáři?’

„Rybáři a domobrana. V noci jsem slyšela střelbu.” Nad nimi se opět ozval dunivý hlas seržanta Brightwella. který zavelel rotám zatočit doleva. Jane se kousla do rtu a tiskla psíka k sobě. „Mohl byste si vzít jednu naši pramici a přeplout na ní řeku,” navrhla mu šeptem. „Severní břeh nehlídají.”

Sharpe se usmál, náhle potěšený, že v ní získal spiklenkyni. Mohla zavolat, když ho uviděla, a prozradit ho, ale místo toho sestoupila dolů k němu, kde ji nebylo shora vidět, a uvažovala, jak mu pomoct. Situaci, v níž se tak náhle ocitla, brala stejně klidně jako zkušený voják přepadení ze zálohy, nevykřikla, neztropila povyk, ale mluvila s ním a bez váhání se rozhodla mu pomoct. Obdivoval ji za to, a když se jí díval do očí, náhle si uvědomil, že mu srdce bije jako vyděšenému rekrutovi, který’ stojí poprvé tváři v tvář Francouzům. „Můžete nám obstarat nějaké jídlo?’ zeptal se ji. „A trochu peněz?”

„Stačí dvě guineje?’

„Bohatě. Takže večer tady v tom přístřešku?”

Přikývla a náhle se jí oči opět rozzářily rozpustilou radostí. „A vy ty dražby zastavíte?”

„Ano. S vaši pomocí,” usmál se. Zdálo se mu jako zázrak, že mají hlavy tak blízko sebe. Cítil její dívčí vůni jako něco čistého uprostřed špíny: připadala mu jako drahokam pohozený v blátě.

Sklonila pohled k psíkovi, kterého stále chovala v klíně. Zdálo se, že náhle zrozpačitěla, ale pak znovu zvedla velké oči k Sharpovi. „Chtěla bych…“ Zaváhala, ale co zamýšlela říct, už nedopověděla, protože shora se ozvalo ostré vyštěknutí.

„Jane!” Sharpe ten nedůtklivý panovačný hlas, který ho pronásledoval celé léto před Talaverou, okamžitě poznal. „Kde jsi, děvče? Jane!” Teď už zazněl v hlase sira Henryho hněv. Sharpe si představil, jak se svou nabubřelou důstojnosti a s brunátnou tváří kráčí po trávníku. „Jane!”

Rychle vstala a vyšla po schodech nahoru. „Hledala jsem darebu, strýčku. Nějak se dostal z domu.” Byla teď na horním schodu a Sharpe couval přikrčený zpátky do tunelu.

„Tak ho, proboha, pořádně zavři, děvče! Víš přece, že podplukovník Girdwood psiska nesnáší. Pospěš si!” Hlas sira Henryho zněl teď nebezpečně blízko.

„Už jdu, strýčku!”

Otočila se a odcházela, aniž se ohlédla, a Sharpovi, zablácenému a ukrytému v přístřešku pro lodě, se chtělo nahlas vykřiknout. Srdce mu stále vzrušeně tlouklo naplněné bláznivým idiotským štěstím, které ho nutilo, aby se hlasitě zasmál, vykřikl tu skvělou zprávu do pustých mokřin a zapomněl, že uvízl v téhle odporné špině kolem batalionu podplukovníka Girdwooda.

Nezapomněla na něj! A on na ni lak často myslel! Dokonce, i když byl ženatý a cítil hanbu za to, že o ni pořád sní, na ni myslel a snažil se sám sebe přesvědčit, že v tom malém chladném kostele, kde se tak krátce setkali, v ní probudil stejné city jako ona v něm. A teď tohle!

Nezapomněla na něj a věřila mu! A nejen to, je ochotná mu pomoct! Dokonce ho přivedla na možnost, jak se odtud dostat. Z jejich prvního setkání věděl, že její rodiče zemřeli a že žije u tety a strýce. Předpokládal, že už je dávno vdaná, ale žádný snubní prsten na její ruce neviděl. Zato viděl v její tváři radost, třebaže si musela všimnout prstenu na jeho ruce.

Ovládl ho pocit štěstí. Bláznivého, pošetilého, nesmyslného štěstí muže, který navzdory tomu, že o tom nemá žádný důkaz, věří, že je milován. A to štěstí ho nutilo nahlas se smát.

A pak bylo náhle pryč. Do této chvíle si toho nevšiml, tak zaujatý byl náhlým setkáním s Jane a všemi nadějemi, které v něm znovu vzbudila, ale teď už to nemohl nevidět. Marriott, kterému řekl, aby zmizel, ho poslechl. Byl pryč.
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Sharpe se z toho snažil vymluvit a řekl, že Marriott odešel, protože si chtěl stěžovat desátníkovi.

„Mizero!” vyštěkl seržant Lynch a měřil si ho, jako by ho chtěl roztrhnout. „Lžete, mizero!”

„Co jsem měl dělat, seržante? Řekl, že jde za desátníkem.”

Seržant Lynch kolem něj vztekle obcházel, ale Sharpe, stál nehnuté jako obraz vojáka, který možná ví, co chce jeho nadřízený slyšet, aleje odhodlaný za každou cenu se držet rozhořčené nevinnosti jako neotřesitelného obranného postavení. Byla to póza, kterou seržant Lynch dobře znal, a zřejmě proto si uvědomil, že se Sharpa snaží obvinit ze spoluviny marně.

Sharpe, zamrkal a svraštil čelo, jako by přemýšlel. „Mohlo to být tak před půlhodinou. Dýl ne, seržante.”

„A proč jste to nikomu nehlásil?” vyštěkl Lynch.

„Řekl, že jde za desátníkem, tak proč bych to měl hlásit?” Oba stáli před vchodem do přístřešku pro lodě. Zbývající muži čety čekali vylekaní v bahně, které pomalu zaplavoval nastávající příliv. Desátník Mason, v jehož skupině pracoval Harper, jen zdálky nervózně přihlížel.

„Seržante Lynchi!” ozvalo se z vrcholu zdi, která zvyšovala úroveň zahrady sira Henryho nad okolní mokřiny. Byl to podplukovník Girdwood. „Co se tu, k čertu, děje?’

„Dezertér, pane!” Špičatá tvář seržanta Lynche byla stažená vztekem. Jeden z těch mizerů utekl, pane!”

„Jak? Proboha, jak mohl utéct, člověče?’ V Girdwoodově hlase zaznělo zjevné zděšení a Sharpe věděl proč. Girdwood prodával vycvičené vojáky jiným regimentům a jejich důstojnici, přítomní dražbě, dobře věděli, že se tím účastní na něčem nezákonném nebo přinejmenším nečestném, a samozřejmě měli zájem, aby se nic z toho nedostalo na veřejnost. Avšak dezertér, který se volně pohybuje po Anglii, by to všechno mohl prozradit a podrobnosti o dražbách na Foulnessu by se tak mohly dostat k uším, které by je neměly slyšet. Sharpe se tiskl zády ke zdi a doufal, že se neobjeví sir Henry, aby se i on zajímal, co se tu děje. Girdwood nečekal, až mu Lynch odpoví, a poručil mu, aby seřadil pracovní četu do rojnice a začal s ní prohledávat mokřiny směrem na východ až po říčku Roach. „Doufám, že víte, co s tím bastardem máte dělat, až ho chytnete, seržante Lynchi!”

„Ano, pane!”

Rozběhlo se tedy usilovné pátrání. Girdwood dal z tábora přivolat na pomoc další dvě roty, které tvořily stálou stráž Foulnessu. a ty postupovaly v druhé rojnici směrem na západ od sídla sira Henryho. Do pátrání po dezertérovi se také zapojili jezdci jízdního oddílu domobrany, kteří vjeli do mokřin podél řeky Crouch a pročesávali ohrady a stodoly farem ve vnitrozemí. Sharpe si rovněž všiml, že na střeše sídla sira Henryho stoji pod hrdou korouhvičkou s orlem skupina mužů s dalekohledy, a napadlo ho, že to zřejmé mají vyzkoušené jako účinný prvek v pátrání po dezertérech z Foulnessu.

Četa seržanta Lynche postupovala přes močály na východ k pobřeží Severního moře, ale Sharpovi se nezdálo pravděpodobné, že by se Marriott rozhodl prchat tímhle směrem. Na druhou stranu bylo možné, že mladý úředník při neznalosti zdejší krajiny bude bloudit anebo v zoufalství své zhrzenosti prostě utekl do pustin močálů, aby v nich hledal jakýkoliv úkryt. Ale pokud to lak bylo a Marriott prchal tímhle směrem, neměl šanci uniknout. Močál na všech stranách obklopovala voda, jeho terén byl zrádný a mladík bude nucen držet se dál od vyvýšených míst porostlých vysokými trsy travin, kde by se sice tak nebořil, ale zato by ho bylo v rovinaté krajině zdálky vidět.

Rojnice seržanta Lynche se prodírala bažinatým terénem přes spleť mělkých toků, které v něm vytvářely záludné bludiště. Na každém konci linie šel desátník, zatímco seržant Lynch se držel

uprostřed. Všichni tři nesli nabitou mušketu. Každý muž, dokonce i seržant Lynch, byl zmazaný blátem a slizkým zelenavým povlakem, jenž bahno pokrýval. Slunce peklo a pach bažinných plynů, zvířených botami vojáků, se zdál v horku ještě odpornější než obvykle.

Po Marriottovi nebylo ani vidu. Postupem času, jak odpoledne ubíhalo a pátrači se dostávali čím dál hlouběji do močálů, začínal, Sharpe nabývat přesvědčení, že pátrání je marné. Usoudil, že se Marriott rozumně pustil směrem na západ do vnitrozemí, kde je terén vyšší a půda pevnější, a vůbec poprvé si začal připouštět, že dezertérovi přeje, aby se mu útěk podařil. Neměl Marriotta rád. Připadal mu jako nesnesitelně nabubřelý podivín, který se považuje za něco víc než ostatní, ale ani jemu nepřál pomstu podplukovnika Girdwooda.

Zkraje odpoledne dorazili k hlubšímu a rychlejšímu toku, jenž později ústil do řeky Crouch. Vody téhle menší říčky se rozlévaly do mokřin a v místě, kde se sladkovodní tok setkával s postupujícím přílivem, vytvářely blátivé víry. To byl konec jejich pátrání, protože na vzdáleném břehu za močály Sharpe, zahlédl muže v uniformách a uvědomil si, že to už je Foulness. O dvě míle dál se bělaly stany tábora. A pak uviděl Marriotta.

Ten hlupák se dal na východ. Nějak se mu podařilo přebrodit řeku, zřejmě ještě za odlivu, jenže tím se dostal na ostrov, z něhož chtěl původně uniknout, a teď se tiskl ke zčernalým žebrům kostry lodi, která kdysi uvízla v bahně v místě, kde se říčka Roach vlévala do větší řeky Crouch.

A stejně jako Sharpe, uviděl Marriotta i seržant Lynch. Okamžitě zvedl mušketu a vystřelil do vzduchu, aby upoutal pozornost ostatních pátračů k ostrovu. Výstřel vyplašil hejna vodního ptactva a jeho zahřmění se zlověstně neslo plochou močálovitou krajinou na míle daleko.

Lynch držel mušketu nad hlavou a mířil jí k místu, kde se Marriott skrýval. Také desátník na severním konci pátrací rojnice vystřelil a zdálo se, že právě tenhle výstřel Marriotta vyhnal z jeho chabého úkrytu.

Vyrazil z něj a prchal.

Zřejmě si konečné uvědomil, že dál na východ leží jen moře, a tak přikrčený, aby ho přes trsy pobřežní trávy neviděli vojáci z ostrova, pádil po vzdáleném břehu říčky Roach. Utíkal před četou seržanta Lynche a snažil se uniknout na jih.

Jenže říčka byla příliš hluboká, navíc zvířená přílivem, aby se dala přebrodit. Dobrý plavec, svlečený z oděvu, ji sice mohl přeplavat, ale ani seržant Lynch, ani jeho desátnici se o to nepokusili. „Stůj, bastarde!” zařval seržant za prchajícím. „Stůj!”

Marriott utíkal dál. Vojáci Lynchovy čety ho mlčky sledovali. Byl od nich třicet metrů a běžel podél protějšího břehu směrem k ohybu toku, aby se dostal z jejich dohledu. Seržant Lynch běžel souběžně s ním po druhém břehu, brodil se říčními mělčinami a pořád na něj křičel, aby zůstal stát. Marriott však stále prchal.

„Mušketu!” houkl Lynch na druhého desátníka, který stál vedle Harpera, a desátník mu ji podal. „Stůj, bastarde!” Lynch natáhl kohout a založil mušketu do ramene. Sharpe, který se v tuhle chvíli nacházel na vzdáleném okraji linie, myslel, že seržant chce vystřelit před Marriotta, aby ho dalším varovným výstřelem zastavil.

Ale mýlil se. Uvědomil si to, když uviděl, jak pečlivě seržant míří a hlavni sleduje, cíl. Sharpe se už nadechl, jako by byl důstojník a chtěl vyštěknout rozkaz nestřílet, jenže než to stačil udělat, Lynch vystřelil.

Bylo to čtyřicet metrů, příliš daleko na zbraň s hladkým vývrtem, ale přesto kule minula Marriotta jen o pár centimetrů soudě podle toho, jak sebou trhl trs trávy za jeho zadkem. Byla by to vražda, nic jiného, kdyby ho Lynch zasáhl, protože uprchlík nemohl uniknout Girdwoodově rojnici, která šla proti němu.

Lynch zaklel, hodil mušketu zpátky desátníkovi a houkl na své vojáky, aby Marriotta pronásledovali. Ti se rozběhli, potáceli se v bažinách na říčním břehu, a když Sharpe, uviděl, že výstřely přilákaly jezdce ze směru od domu sira Henryho, začal se modlit, aby mezi nimi sir Henry nebyl.

Harper se otočil a počkal na Sharpa. „Ten prďola ho chtěl zabít,” řekl užasle, když k němu Sharpe, doběhl.

„Viděl jsem to.”

Jednou ho dostanu a pak mu nepomůže ani svěcená!”

Teď se však zdálo, že mnohem blíž k tomu, že mu nepomůže ani svěcená, má Marriott. Důstojník, který velel stráži na mostě, vyslal četu mužů na sever a ti už byli před uprchlíkem. Marriott je uviděl a uvědomil si, že ho blokuji zpředu i z obou stran. Ale třebaže se ocitl v pasti, zachvácený panikou odmítal svůj beznadějný pokus vzdát.

Znovu se otočil a rozběhl se k severu, jenže pak uviděl další muže, kteří postupovali podél nízké pobřežní hráze, jež chránila Foulness před přílivem, a konečně se zastavil. Seržant Lynch a jeho desátníci nabíjeli muškety. Marriott viděl, že už zatloukají náboje, a v zoufalství a panice se vrhl do řeky. Mával rukama, jako by plaval, a brodil se po pás ve vodě ne k protějšímu břehu, kde čekal seržant Lynch, ale úplně pryč, do širokých, větrem zčeřených a přílivem zrádných vod ústí řeky Crouch.

Bylo vidět, jak s kalnou zvířenou vodou zoufale bojuje. Sharpe, který se v Indii naučil plavat, se náhle rozhodl, shodil zablácené boty, vrhl se do řeky a prodíral se bahnitou mělčinou k temným virům v hlubších místech, kde už ztrácel půdu pod nohama.

Doplaval k Marriottovi a chytil ho. Předtím nikdy žádného topícího se nezachraňoval a netušil, jak obtížné je dostat ho z vody. V jednu chvíli už myslel, že ho Marriott stáhne s sebou, jak se zmítal a vzpíral, a Sharpe s ním musel doslova bojovat, aby jeho odpor přemohl.

„Nech mě!” křičel na něj Marriott. Kopal a mlátil kolem sebe rukama a Sharpe ho musel v zoufalství pustit, když mu mladík zaťal prsty do očí. Sharpe, polykal vodu, dusil se, ale náhle zaslechl ze břehu Harperův vzteklý hlas, jako by se vojín 0’Keefe rázem proměnil v seržanta Patricka Harpera na bojišti.

„Nestřílejte! K čertu, nestřílejte!”

Harper se hnal přes říční mělčinu a znovu a znovu křičel na Lynche, aby nestřílel. Postřehl, že seržant už nabil mušketu a založil ji do ramene, a bylo mu jasné, že na tu vzdálenost může zasáhnout stejně tak Sharpa jako Marriotta. „Nestřílejte!”

Lynch se na mohutného Ira ohlédl, na okamžik zaváhal, ale potom přitiskl tvář k pažbě a znovu zamířil.

Sharpe Marriotta pustil. Vířící proud mladíka okamžité strhl a unášel ho blíž k západnímu břehu, kde čekal seržant Lynch, po kolena v kalné vodě.

„Nestřílejte!” křičel pořád Harper, stále příliš daleko od seržanta, aby mohl udělat něco víc než jen křičet, zatímco říční proud unášel Marriotta pořád blíž ke břehu. Mladík se sice od břehu nohou odrazil, ale to už Lynch, navzdory Harperovu křiku, vystřelil.

Kule zasáhla Marriotta do hlavy. Do výšky vystříkla krev a stříkala dál, až se voda kolem zbarvila rudě. Naštěstí do ní vzápětí padlo i Marriottovo tělo a hlava s děsivou krvavou ránou zmizela. Mamottovy ruce ještě naposledy plácly do vody, jako by se mladík v posledních záchvěvech života snažil udržet nad hladinou, ale pak už tělo zmrtvělo a plavalo bez hnutí ve víru krve, kterou kalný tok pomalu unášel k moři. Charlie Weller, z otcovy farmy zvyklý na krev, zvracel, protože poprvé viděl násilnou smrt člověka. Zato Lynch se brodil mělčinou zpátky na břeh a smál se.

Harper se při výstřelu zastavil. Málokdy hněvem vybuchl, ale jakmile ho v něm někdo vzbudil, šel z něj strach. „Ty bastarde zatracenej!” zařval a vykročil proti seržantovi. Ostatní rekruti podvědomě ustupovali. Lynch se rozmáchl, aby Harpera udeřil pažbou, ale v tu chvíli se ozval jiný hlas a zarazil ho.

„Seržante!” vyštěkl podplukovník Girdwood. který se blížil močálem. Jel pomalu, protože jeho kůň si opatrně vybíral cestu. „Dostal jste ho, seržante?’ Hned za ním, ve stopách jeho koně, jel sir Henry Simmerson.

Sharpe, vlekl mrtvé tělo ke břehu. Měl pocit, že mu s vodou vnikla do úst i Marriottova krev. Pak se k němu natáhly silné ruce a tíhu mrtvého těla převzaly. Teď už Harper na Lynche nedbal, vstoupil po pás do řeky a táhl Sharpa i s mrtvým Marriottem ke břehu. Sharpe, plival vodu a krev a muže na koních neviděl.

„Bahno…,“ zasyčel Harper, ale zdálo se, že to Sharpe, nepochopil.

„Pane!” Harper doufal, že tím upoutá Sharpovu pozornost, ale ten stále o siru Henrym nevěděl. Harper tedy v zoufalství nabral hrst tmavého bahna, zakryl Sharpa svými mohutným tělem a pomazal mu tvář. Totéž udělal sobě.

„Dobrá práce!” ozvalo se za nimi. Sharpe ten hlas znal. Protřel si oči a uviděl před sebou dva koně. Na jednom z nich, na tom bližším, seděl sir Henry Simmerson. Sir Henry se na Sharpa letmo podíval, ale pak už mu pohled sklouzl k mrtvému tělu. „Dobrá práce, seržante! Skvělý výstřel! Zásah do hlavy!”

„Díky, pane,” kývl hlavou Lynch a pokračoval v nabíjení muškety.

„Ustupte, člověče!” vyštěkl sir Henry na Sharpa. „Ustupte, ať na něj vidím!”

„Ustupte, mizero!” přidal se Lynch. Sharpe, ustoupil. Stále držel hlavu skloněnou, ale seržant Lynch na něj houkl znovu. „Nevidíte, že před vámi stoji důstojník? Zvedněte hlavu! A pozor!”

Sharpe, poslechl a jenom doufal, že Harperův nápad s blátem bude stačit. Viděl, že se na něj sir Henry upřené dívá.

Sharpe často vítězil v boji tím, že dopřál nepříteli, aby viděl to, co čekal, že uvidí, a když ho ukolébal klamným pocitem bezpečí, udeřil. Jednou, když nepřítel předpokládal, že proti němu stojí celý batalion s vlajícími zástavami, nechal upevnit na dva březové kmínky cáry plášťů, ozdobené žlutým vyložením utrženým z kabátů. A Francouzi v těch potrhaných hadrech za hustého deště skutečně viděli zástavy a nepoznali, že proti nim stojí pouhý půlbatalion, navíc bez střeliva. Jindy zase nechal své střelce ležet v blízkosti nepřátelské přesily, ale protože je Francouzi považovali za mrtvoly, nevěnovali jim pozornost a na vědomi je vzali, až když palba mrtvých nepřátel skosila všechny jejich dělostřelce a umožnila Sharpovi zvítězit.

Lidé vidí jen to, co očekávají nebo chtějí vidět. A třebaže neteř sira Henryho Sharpa poznala, sám sir Henry, jenž se Sharpem strávil celé léto ve vzájemné neskrývané antipatii, ho teď nepoznal. A jak by mohl, když v té zablácené tváři viděl jen to, co očekával: rekruta, který na něj zíral s pootevřenými ústy jako nějaký prosťáček. Jane Gibbonsová ho poznala okamžitě možná proto, že na něj myslela stejně často jako on na ni. Zatímco sir Henry, ujištěný lordem Fennerem. že major Sharpe byl v Londýně zabit, takže v žádném pátrání po druhém batalionu jihoessexského regimentu už pokračovat nebude, naprosto nečekal, že Sharpa uvidí, a proto ho neviděl. „Podívejte se, jak vypadáte, člověče!” ušklíbl se na něj sir Henry. „Koukejte se dát do pořádku.”

Sir Henry otočil koně a Sharpe, zaslechl, jak si podplukovníku Girdwoodovi stěžuje, že tahle záležitost zpozdí jeho cestu do Londýna. „Ale hlavně, že to dobře skončilo. Pohřběte ho, tam, kde je, Girdwoode.”

Girdwood popřál siru Henrymu bezpečnou cestu a pak, když už byl Simmerson na cestě zpátky ke svému sídlu a mimo doslech, pohlédl ze sedla dolů na seržanta Lynche. Jak se to, proboha, stalo, seržante?”

Lynch stál strnule v pozoru, kalhoty zablácené až ke stehnům. „Podle mě mu někdo musel pomoct, pane. 0’Keefe!” Stačilo, aby Girdwood uslyšel irské jméno, a z hrdla se mu vydralo téměř zavrčení.

„Myslíte, seržante?”

„Pokusil se mi zabránit, abych toho mizeru zastavil, pane. Dokonce mě snad chtěl udeřit, pane!”

„Udeřit? Vás?’ opakoval Girdwood, jako by to považoval za něco nepředstavitelného.

Lynch se spokojeně usmál. „Ano, pokusil se o to, pane. Chtěl mě napadnout.” Díval se na Harpera a věděl, že tomu irskému bastardovi za jeho drzost zajistil tvrdý trest.

Podplukovník Girdwood popojel k Harperovi blíž a pohlédl na obrovského zmáčeného muže s takovým odporem, jako by se díval na nějakého netvora, který se vynořil z bahna na říčním břehu. „Tak vy jste chtěl seržanta Lynche udeřit, mizero? Je to tak?”

„Ano, protože je zatracenej bastard a vrah, pane.” odpověděl s naprostým opovržením Harper. Bylo zřejmé, že hodil veškerou opatrnost za hlavu. „Vrah a zrádce vlasti!” dodal.

Sharpe na okamžik myslel, že Girdwood udeří Harpera hůlkou přes hlavu, a bál se, aby se na něj Harper nevrhl. Proto se už připravoval, že vytrhne desátníku Masonovi mušketu, a zabrání Lynchovi Harpera zastřelit. Ostatní rekruti stáli strnulí strachem, zatímco jim vítr Čechral vlasy a kýval trsy světlé trávy kolem Marriottova nehybného těla. Girdwood chvíli na mohutného Ira zíral a zřejmě to byla Harperova mohutná postava nebo možná i nesmiřitelný výraz v jeho tváři, co podplukovníka přimělo nechat hůlku se stříbrným knoflíkem zastrčenou v podpaží. „Seržante Lynchi, zatkněte toho mizeru a zavřete ho do vězení.”

„Ano, pane.”

„A toho parchanta pohřběte!” Girdwood trhl uzdou, naposledy vrhl nenávistný pohled na Harpera a pak se rozjel za sirem Henrym Simmersonem.

Pohřbili Marriotta v močále pomoci nářadí, s nímž četa částečně vyčistila kanál u sídla sira Henryho. Pohřbili ho bez duchovního a bez modliteb jako nějakého zločince. Vložili tělo do jámy zpola zalité vodou a Sharpe si byl jistý, co Girdwood v zápise o události uvede, že se Marriott utopil a řeka jeho tělo odnesla do moře. Nikdo o táboře na Foulnessu nevěděl a nikdo se tedy o to, co se v něm děje, nestaral. A nikdo se také nebude starat, pokud se odtud Sharpovi s Harperem nepodaří uniknout a neohlásí vraždu veleni armády.

Jenže útěk, který Sharpe plánoval na dnešní noc, se za nových okolnosti zdál beznadějný. Harper byl zatčen. Zprvu jej střežil Lynch a jeho dva desátníci, ale pak už si ho převzala četa červenokabátníků, kteří Ira odvedli do tábora a zavřeli ho do malé špinavé boudy bývalého prasečího chlívku. Tam Harper čekal na spravedlnost, jež na Foulnessu vládla a v ten letní den už jednoho muže zabila.

„Zabili ho!” řekl Charlie Weller, jako by stále nemohl uvěřit, že Marriott je mrtvý. „Oni ho zabili!”

„A udělali správně,” prohlásil Jenkinson, jeden z trestanců, kterého seržant Havercamp získal po tom, co ho propustil granthamský trestní soudce. Právě si odíral bláto z kalhot, protože za chvíli se měla konat večerní prohlídka. „Byl to ufňukanej bastard. Pořád si na něco stěžoval.”

„Mohl z něj být dobrý voják,” poznamenal, Sharpe. Zdálo se to zvláštní, ale měl pravdu. Kdyby byl Marriott u střelců, kde se očekávalo, že disciplína vychází spíš z vnitřního založení vojáka, než aby ji vynucovali velitelé, mohl se stát platným mužem lehké pěchoty.

Jenkinson na to nic neřekl. Měl se před Sharpem na pozoru, stejně jako před Harperem, protože tihle dva rychle skoncovali s jeho násilnickými manýrami propuštěného trestance, který považoval ostatní rekruty za slabochy a snažil se udělat si z nich své sluhy.

„A co udělají s Paddym?” zeptal se nejisté Weller.

„Budou ho bičovat,” odpověděl, Sharpe. Pohlédl na východ, kde se na světlé podvečerní obloze objevilo hejno husí letící k ústí řeky. Uvažoval, jak by mohl dnešní noc osvobodit Harpera a pak s ním utéct. Pochyboval, že by jídlo a peníze, které jim Jane Gibbonsová slíbila nechat v přístřešku pro lodě, tam zůstaly ještě celý následující den. Musejí se tedy pokusit o útěk dnes v noci. A ke spěchu ho pobízela nejen nutnost uchránit Harpera před bičováním, ale také snaha co nejdřív odhalit zdejší tajný tábor a ukončit tím, co se tu děje. Potom by se mohl vrátit do Španělska s posilami pro první batalion.

Trubka ohlásila večerní prohlídku. Vojáci stáli nastoupení v řadě před stany a poslouchali výkřiky desátníků a seržantů. „Panebože,” zamumlal Charlie Weller. „dnes u toho bude i podplukovník.” Prohlídka za Girdwoodovy účasti byla vždycky tvrdší, než když ji prováděli jen nižší důstojnici.

„Ticho!” houkl desátník Mason zezadu.

Sharpe, stál v pozoru. Když si bral vodu na čištění kalhot, všiml si, že celý jeden blok stanů je dnes večer prázdný, a předpokládal, že dvě roty, jejichž předváděcí přehlídku viděl v zahradě sira Henryho, už odešly k novým regimentům. Při pomyšlení na své vojáky v Pasajesu, kteří tak přišli o tolik potřebné posily, a při pohledu na podplukovníka Girdwooda. jenž kráčel před četou seržanta Lynche, se v něm náhle vzedmula prudká vlna hněvu.

Podplukovník si každého muže prohlížel od hlavy k patě. Nikdo neměl čas vyčistit z uniforem všechno zaschlé bláto a Girdwood se tvářil, jako by v něm nevzbuzovali nic než ošklivost. „Bando špinavců! Cvičím vás, aby se z vás stali vojáci, ne prasata! Co je tohle?” ukázal hůlkou na opuštěnou hromádku výstroje, která ležela před vchodem do jednoho stanu.

Seržant Lynch, už opět dokonale čistý, se vypjal do pozoru. „Výstroj vojína Marriotta, pane!”

Girdwood svraštil čelo. „Marriotta? Kdo je to?”

„Ten dezertér, pane.” Lynch krátce pohlédl na hromádku výstroje a opět se vrátil k podplukovníkovi. „Dnes večer to vrátíme do skladu, pane.”

„Můžete k tomu přidat i výstroj toho Ira.” řekl Girdwood s úsměvem, jako by mu to pomyšleni náhle pozvedlo náladu.

„Ať ji přinese vojín Vaughn, pane.”

Sharpe se zatvářil, jako by nechápal.

Lynch k němu přistoupil tak blízko, že mu dýchal do tváře. „Přineste 0’Keefovu výstroj, Vaughne! Hned teď!”

Sharpe poslechl. Naskládal pár Harperových svršků do deky a ranec vynesl ven.

„Položte to tam, mizero!” ukázal Lynch vycházkovou hůlkou na Marriottovu hromádku. „Hněte sebou!”

Sharpe, věděl, že by měl mlčet, ale pomyšleni na to, že by Harper mohl skončit jako Marriott, a to ještě dnes, bylo příliš. Položil tedy ranec na zem, postavil se do pozoru a obrátil se k podplukovníkovi. „To už se vojín 0’Keefe nevrátí, pane?” zeptal se uctivě.

Girdwood se narovnal. Předtím zkoušel, jestli je dostatečně napnuté kotvici lano jednoho ze stanů, protože na Foulnessu nesměla být kotvící lana prověšená ani v dešti. Znamenalo to sice riziko, že se plátno stanů roztrhne, ale na druhou stranu to zajišťovalo dokonalý vzhled tábora a pořádek, které Girdwood tak miloval. „Ten mizera promluvil bez dovolení, seržante’?”

„Ano, pane.”

Girdwood se postavil proti Sharpovi. „Vy jste promluvil, aniž byste požádal o svolení?”

Sharpe pohlédl do jeho napudrované tváře. Štětiny podplukovníkova kníru už vyrážely z popraskaného dehtového krunýře. „Já jen o vojínu 0’Keefovi, pane. Chtěl jsem se zeptat, jestli se ještě vrátí, pane.”

„Záleží na tom?” usmál se Girdwood.

Je to můj kamarád, pane.” Sharpe upřeně hleděl na zářivě naleštěný odznak na Girdwoodově čáce, na němž byl orel spoutaný řetězem, kterého ukořistil právě on s Harperem.

„Pamatujte si, mizero, že nemáte právo mluvit, dokud nejste osloven. Sám od sebe, mizero, na důstojníka promluvit nesmíte!” Girdwoodův hlas nabýval na síle. „A stejně tak nemáte právo zajímat se o věci, po kterých vám nic není. Jste drzý chlap!” Ta poslední slova téměř vykřikl. Nevzpomínal si, že by se kdy nějaký voják odvážil oslovit ho během prohlídky, a v tichu, které následovalo, se rozmáchl, hůlka zasvištěla vzduchem a udeřila Sharpa do levé tváře. „Mizero!” zařval podplukovník téměř nepříčetně a zpětným máchnutím udeřil Sharpa do pravé tváře. „Co jste, mizero?”

Sharpe, cítil, že mu po tváři stéká krev. Podíval se ze své výšky na Girdwooda a setkal se s jeho pohledem. Byl v pokušení usmát se, ukázat tomu bastardovi, že jím ty rány neotřásly, ale pak si uvědomil, že teď v žádném případě nepotřebuje další problémy. „Mizera, pane. Promiňte, pane.”

Girdwood ustoupil a téměř uchváceně zíral na stružku krve, která Sharpovi stékala po bradě. Působilo mu zvláštní radost, když mohl zraňovat a ponižovat vyššího a silnějšího muže, než byl sám. Jenže náhle v těch tmavých očích postřehl něco, z čeho dostal strach. „Dejte na něj pozor, seržante Lynchi!”

„Dávám, pane. Už od začátku.”

Tím, že si Girdwood vylil hněv na Sharpovi, ho zřejmě přestalo zajímat, že uniformy mužů stále nesou následky celodenní práce v bažinách. Napřímil se, zastrčil si hůlku pod paži, pak odpověděl Lynchovi na salutování a přešel k vedlejší četě.

„Pořád je pozor!” houkl Lynch, když postřehl, že ramena mužů po Girdwoodově odchodu nepatrně poklesla. Sharpe se znovu vypjal do pozoru a upřel pohled k temnícímu se východu, kde nízko nad obzorem visel měsíc, v zapadajícím slunci stále ještě bledý. Čekal na noc, na nevhodně jasnou noc zalitou měsíčním světlem, ale noc, v níž se z tohoto pustého místa chystal uprchnout a ukázat těm malým mužům, těm hlupákům s nadehtovaným knírem, těm vražedným, tyranským bastardům, jak jednají a bojují opravdoví vojáci.
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Dvanáct seržantu a čtyři důstojnici čekali, až noční hra začne. Vše bylo připraveno. Podnikli opatřeni, které mělo zajistit, aby vězeň nemohl utéct z vymezené oblasti. Postavili hlídky k mořské hrázi a dali jim rozkaz zahnat ho zpátky proti lovcům v močálech ostrova, pokud by se pokusil utéct do bažin kolem ústí řeky.

Podplukovník Girdwood si vyžádal pozornost. „Pravidla znáte, pánové. Povolené jsou pouze sečné zbraně. Budete postupovat ve dvojicích. Použít střelných zbraní můžete jen k tomu, abyste uprchlíkovi odřízli cestu, nebo v sebeobraně.” Všichni důstojníci a čtyři seržanti byli na koních a měli v sedlových pouzdrech jezdecké karabiny. Ostatní seržanti měli muškety, ale jejich úkolem v tuto noc bylo pouze nadhánět kořist směrem k lovcům. „Dejte si záležet, pánové, a používejte jen předpisové sečné údery,” obrátil se Girdwood k jezdcům. Minii tím, že chce vidět své muže vládnout sečnými zbraněmi podle obrázků v příručce o výcviku kavaleristů. Důstojníci a seržanti také věděli, že je vhodné nechat smrtící úder podplukovníkovi, který byl na svůj um s šavlí hrdý. Mohli kořist zranit, ale Girdwood si zakládal na tom, že hru zakončí on. Usmál se na ně. „Je to starý voják, tak si na něj dejte pozor. A hlavně ho nenechte uniknout!” Vytáhl velké cibulové hodinky a seržant Lynch vystrčil vězně na zvýšenou cestu, která procházela mokřinami severně od tábora. „Díky, seržante!”

Girdwood mohl nechat Harpera bičovat, ale seržant Lynch ho upozornil, že mohutný Ir už v minulosti bičován byl. „Nenapravitelný případ, pane.” Tenhle výraz Lynch přejal od podplukovníka a často jim označoval své krajany.

„Máte naprostou pravdu,” pokýval Girdwood hlavou. Seděl ve své kanceláři a přemítal o možnostech, jak toho drzého Ira potrestat.

„Co tak poslat ho k válečnému loďstvu?“ nadhodil kapitán Smith. Často se zbavovali protřelých buřičů tak, že je posílali pod eskortou k britské válečné flotile v Severním moři, kde byli vděčni za každého muže. Girdwood se krátce usmál. „Pochybuji, že by nám naši námořní bratři byli za toho bastarda vděční. Je to spodina, Hamishi, ta nejhorší spodina. Uvědomte si, že já tyhle bastardy znám.”

Kapitán Hamish Smith na to nic neřekl. Stejně jako všichni Girdwoodovi důstojníci trpěl v minulosti pocitem, že je při povyšování opomíjen, navíc zabředával čím dál hlouběji do dluhů, a tak když mu po jednom setkání podplukovník nabídl šanci nejen všechny dluhy splatit, ale ještě zbohatnout, bez váhání ji přijal. Dobře věděl, jaký konec dnešní hra bude mít. Už dřív byl svědkem toho, jak nuda a brutalita prostředí ve Foulnessu povzbuzuje důstojníky a seržanty k těm nejhanebnějším projevům zvůle, včetně vražd. Jejich tábor byl utajený, navíc nepochybně pod ochranou někoho mocného, a tak v něm měl Girdwood se svými pravidly a spravedlnosti neomezenou moc.

„Možná bychom si mohli udělat cvičeni, pane.” navrhl vrchní seržant Brightwell. mohutný hrubý chlap s malýma očima, tvrdým nepřátelským pohledem a tváří jako naklepaný steak. „Pustíme toho bastarda uspořádáme na něj hon.”

„Hon?” opakoval Girdwood pomalu, jako by to jeho dosud nenapadlo. „Zajímavé! Hon!”

Nebylo to poprvé, kdy za měsíční noci seržanti a důstojnici uspořádali na muže, kterého nechali uprchnout, v pustinách severní poloviny Foulnessu hon. Tahle krajina poskytovala kromě mělkých proláklin, příkopů a bahnitých kanálů málo možnosti ukrýt se, takže oběť nemohla uniknout. Girdwood jednou večer v opilosti prohlásil, že takové cvičení je výborný prostředek ke zdokonalení jejich bojových schopností. Takhle tu zvrácenou zábavu ospravedlňoval! A teď měl za bledého měsíčního světla hon začít

„Dobrá, připravte to, vrchní seržante!” poručil Girdwood ostrým sebejistým hlasem, jako by tahle noční vzrušující zábava skuteční byla normální vojenské cvičení.

Brightwell seskočil z vypůjčeného koně. Vězně nebylo třeba příliš připravovat, neboť měl na sobě jen košili, kalhoty a boty, a Brightwellovým úkolem bylo pouze zajistit, aby u sebe neměl nic, co by mu mohlo posloužit jako zbraň.

Vrchní seržant si všiml, že se Harperovi na krku něco zalesklo. Přistoupil k němu, vzteklým škubnutím mu košili rozhalil a hmátl po řetízku.

„Pane!” obrátil se ke Girdwoodovi a podal mu křížek, který Harperovi strhl z krku. Harper ho nosil ze stejného důvodu jako mnoho jiných ženatých mužů, kvůli své ženě, která si přála, aby ukázal víc zanícení pro svou víru. Pro Harpera však bylo mnohem lepším důvodem k nošení křížku to, jak působil na španělské venkovany. Ti to vnímali jako znamení, že je opravdový katolík, a ne nějaký barbarský protestant, a dali se snadněji přesvědčit k větší štědrosti s jídlem, tabákem nebo vínem.

Jenže pro podplukovníka Girdwooda, důstojníka země, která stále upírala katolíkům možnost zastávat veřejné funkce, byl křížek dráždidlem, jež dodávalo téhle noční akci zvláštní vlasteneckou příchuť. Podíval se na symbol irského katolictví, ušklíbl se a pak ho hodil do strouhy vedle cesty. Harper viděl v jasném měsíčním světle, které stříbřilo mokřiny kolem, každou podrobnost podplukovníkovy uniformy a jeho zbraní. Girdwood na něho shora pohlédl.

„Dávám vám férovou šanci. Je to víc, než si zasloužíte. Vidíte tu značku?” ukázal na kůl zaražený do země na vzdálené straně močálu. „Máte dvacet minut na to, abyste se k němu dostal. Jestli to dokážete, vaši dnešní vzpouru vám prominu. A když ne, potrestám vás. Budete před námi mít dvacet minut náskok. Přeju vám hodně štěstí.” Muži na koních se jeho lži smáli. Girdwood odklopil víčko hodinek. „Běžte!”

Harper ještě vteřinu stál, užaslý nad tak náhlým obratem. Čekal oficiální obvinění, vojenský soud a pak téměř jistě bičováni. Jenže místo toho ho budou honit po mokřinách. Pak si ale uvědomil, že záleží na každé vteřině, a rozběhl se k severu.

Girdwood ho sledoval pohledem. „Žene se přímo k tomu kůlu,” poznamenal k Finchovi, druhému kapitánu na Foulnessu a svému partnerovi v honu. „Vždycky to tak dělají, nic jiného je nenapadne.” Kapitán Smith měl ten den službu a mezi lovci nebyl. Tahle zábava se mu nezamlouvala, ale bylo mu jasné, že pokud by proti ní protestoval, vystavil by se Girdwoodovu pohrdáni a možná ještě něčemu horšímu.

Desátníci stáli na cestě, která se táhla víc než půl metru nad úrovní okolního močálovitého terénu. Jejich úkolem bylo zabránit, aby uprchlík unikl na jih, a také sledovat jeho pohyb. Harper měl bílou košili a světle šedé kalhoty, a třebaže obojí bylo špinavé, přesto ho to v měsíčním světle zřetelně označovalo.

„Jedna minuta!” ohlásil Girdwood. Kapitán Finch vedle něho tasil šavli. Ocelová čepel v hrdle pochvy zlověstně zaskřípala.

Harper se zoufale hnal močálem. Zakopával o vysoké trsy trávy, vrávoral na podmáčených místech a stále mířil k vysokému kůlu, jejž mu podplukovník označil, jako jeho cil. Napočítal šestnáct lovců, kteří po něm půjdou, a v dálce na severním konci ostrova viděl siluety dalších mužů. Jako správný střelec ale už teď plánoval boj proti nim. Běžel, jak nejrychleji to šlo, protože potřeboval získat prostor, v němž by mohl manévrovat. Přitom však sledoval jako ostříž všechny nerovnosti terénu, trsy trávy a vodní kanály. Ztěžka přeskočil menší jezírko, po dopadu do měkké půdy se zapotácel a pak se ohlédl, aby zjistil, jestli se už za ním pronásledovatelé pustili.

Podplukovník Girdwood viděl, jak mohutný Ir vrávorá, a zasmál se. „Myslím, že se na žádný pořádný odpor nezmůže, Finchi,” poznamenal.

„Doufejme, pane.” odpověděl kapitán, zhruba stejně starý jako Girdwood. Jeho tvář prozrazovala opilce a také teď byl z jeho dechu cítit rum. Stejné tak většina ostatních účastníků honu v bažinách měla v polní láhvi něco na posilnění.

„Ne, Finchi. já Iry znám.” pokračoval Girdwood, zjevně v dobré náladě. Jsou to zbabělci. Na rvačky a výtržnosti je užije, ale bojovat neumějí.” Pohlédl na hodinky, zaklapl víčko a schoval hodinky do kapsy. Je čas, pánové! Lovu zdar!” Jezdci zavýskli

a vyrazili vpřed, zatímco pěší seržanti s nabitými mušketami vykročili v rojnici směrem k západní části ostrova. Hon začal.

Harper zaslechl výkřiky pronásledovatelů a zabočil doleva. Věděl, že v tom nezůstane sám, ale stejně tak věděl, že pokud se z toho chce dostat, nesmí spoléhat jen na Sharpa. Nevěřil, že se zachrání, když se mu podaří doběhnout ke kůlu v mokřinách. Ti, co mu to řekli, páchli smrti. Přesto se usmál, nebo spíš ušklíbl, když si pomyslel, že je čeká boj se střelcem z Donegalu. Pak piv znají, jakou hru si zvolili.

Viděl řadu jezdců na východě, stejně jako pěší seržanty, kteří postupovali k západu, a bylo mu jasné, že ho chtějí uzavřít ve velkém obdélníku, jehož hranice na severní a jižní straně by tvořily stráže. Prudce se obrátil zpátky k místu, které zahlédl před pár vteřinami, a tam padl k zemi.

„Najděte ho!” křikl Girdwood. Viděl, že ten zatracený Ir tři sta metrů před nejbližšími pronásledovateli náhle zmizel mezi stíny vrhanými měsíčním světlem. „Prohledejte to tam a vyžeňte ho!”

Byly to rozkazy určené pěším seržantům, aby uprchlíka našli a vyhnali ho z úkrytu proti mužům na koních. Seržanti se tedy rychle rozmístili kolem toho místa a pak se k němu ve dvojicích a s nabitými mušketami v rukou začali opatrně plížit.

„Muselo to být někde tam,” ukázal seržant Bennet Lynchovi, když přeskočili jeden z menších vodních kanálů.

„Opatrně. Ten bastard je jako hora.”

V místě, na které Bennet ukázal, se v mokřině sbíhaly dva kanály, které odděloval lesknoucí se pás bahna. Hladiny toků sbíhajících se kanálů se pod vysokými trsy trávy na jejich březích stříbřitě leskly. Seržanti se upřené dívali k místu, kde uprchlík zmizel, prohledávali pohledy terén kousek po kousku, ale neviděli jedinou známku toho, že by se tam někde skrýval.

„Tak co je?” ozval se zdálky Girdwoodův netrpělivý hlas. „Našli jste ho?”

Lynch, který tu noc vedl nadháněče, si olízl rty. Nechápal, jak je možné, že jim ten zatracený Ir tak náhle a beze stopy zmizel.

Močál, plný stříbřitých lesků a temných stínů, se zdál prázdný a nevinný.

„Tak máte ho’?” zavolal znovu Girdwood. Bylo zřejmé, že je čím dál netrpělivější.

„K čertu!” zaklel Bennet. „Jako by se po něm slehla zem.”

„Charlie! Johne! Vyplašte ho!” křikl Lynch. „Ty taky, Bille!”

Stejně jako druzí dva seržanti mířil Bennet mušketou do zastíněného místa. Zahřměly výstřely. Obvykle stačí pár výstřelů, aby uprchlíka z chabého úkrytu vyplašily, i když ho žádná z kulí vůbec neohrozí. Tentokrát však rány utichly, a když kouř odvanul, byl močál stále prázdný. „Je pryč.” řekl Bennet.

„Nemluv jako hlupák!” zabručel Lynch, ale přitom si vzpomněl na pohádky své matky o přízracích a všelijakých podivných tvorech, kteří se potulují irskými bažinami. Dokonce se přitom bezděčně pokřižoval a sevřel křížek. Vzápětí ho však vztekle zastrčil zpátky. „Vpřed!” zvolal. „Ale pomalu!” Prozkoumal nasazeným bodákem zastíněné místo před sebou a pak pomalu postupoval dál. Stále nikoho neviděl. Bennet za ním nabíjel mušketu.

„Vrchní seržante!” ozval se znovu Girdwood. „Zkontrolujte, co dělají!”

„Ano, pane.” Brightwell pobídl koně. Vyšší poloha v sedle mu v pusté krajině plné stínů poskytovala výhodu, ale když o minutu později dojel k linii seržantů, po Irovi stále nebylo ani vidu. „Panebože!” vydechl. Díval se k západu a náhle se ho zmocnil strach z nejhoršího. „Ten bastard je pryč!”

„Přece nemohl zmizet!” namítl Lynch.

„Tak ho najděte!” vyštěkl Brightwell a otočil koně. „Pane!” zavolal zpátky. „Ten bastard je pryč!”

Girdwood to slyšel, ale zdráhal se tomu uvěřit. Kolikrát mu sir Henry připomínal, že nesmějí připustit, aby nějaký voják z ostrova unikl! V duchu zaklel. Stále ještě si nemyslel, že by takové nebezpečí hrozilo, ale nechtěl ponechat nic náhodě. „Poručíku Mattingleyi!”

„Pane?”

„Varujte most! A taky ostrahu domu sira Henryho! Uvědomte kapitána Priora!”

„Ano, pane!” Mattingley vyrazil po cestě. Girdwood uváděl do pohybu složitou, pečlivě připravenou proceduru, která měla zabránit, aby dezertér z ostrova uprchl. Jediná suchá cesta odtud vedla přes most a jeho stráž teď dostane varování, zatímco jízdní domobrana kapitána Priora, ubytovaná na pevnině, bude střežit břehy vodních kanálů. „Za mnou!” zvolal Girdwood. „Hledejte ho! Musíme ho doslat!”

Harper to slyšel. Krčil se v jednom z větších kanálů jen pár metrů na západ od linie seržantů a bylo mu jasné, že během dvou tří minut dorazí nadháněči k místu, kde se schoval. Jakmile se ocitl ve stínu vysokých trsů trav na břehu, pomazal si obličej, ruce, kalhoty i košili lepkavým blátem, tmavým jako noc a zastrčil si za opasek a za límec košile hrsti vytrhaných trsů trávy. Dělal to, co by dělal každý střelec, který’ by se ocitl v rojnici v blízkosti francouzské linie. A takhle maskovaný se pak jako nějaký tvor z močálu začal plazit směrem na západ.

Věděl, že nebezpečným místem pro něj je bahnitý úsek mezi větším a menším kanálem. Jeho vycvičené oči však postřehly, že právě to místo se nachází pod úrovní okolního terénu, a celý pomazaný blátem se přes něj přeplazil. Neodvažoval se zvednout hlavu, takže málem ryl nosem v blátě. Konečně vklouzl hlavou napřed do páchnoucího kalu menšího kanálu. Znovu byl zcela skrytý’ před zraky pronásledovatelů, asi deset metrů od místa, kde se ukryl předtím. Po chvíli se pustil dál a získal další drahocenné metry, když se dostal přes menší kanál. Tam se schoulil do klubka a přitisknutý ke břehu kanálu čekal. Seržanti o něj nezavadili ani pohledem. Začali hledat východním směrem od něj, aniž tušili, že jejich oběť je už za nimi, krčí se v blátivém kanálu a poslouchá, co si mezi sebou říkají.

Harper sotva dýchal, protože měl nosní dírky téměř v úrovni kalné vody. Modlil se, aby ti bastardi odtáhli někam dál, jenže oni se místo toho, nejistí a s počínající panikou, tvrdošíjně drželi místa, kde podle nich musel zmizet. A pak zaslechl Girdwoodův hlas, tlumený dusot kopyt a cinkot řetízků postrojů. Ještě ho neobjevili, ale všichni pronásledovatelé se stále drželi blízko, a tak ležel bez

hnutí se zavřenýma očima a napjatýma ušima a modlil se, aby se už brzy objevil, Sharpe.

Sharpe, čekal, až utichnou kroky stráži, které hlídkovaly před řadami stanů, a až plachta stanu zcela ztmavne. Teprve pak se odhodlal začít.

„Co je, Dicku?” ozval se ze tmy Charlie Weller.

„Nikam nechoď!” přidal se Jenkinson. Věděl, že pokud jediný muž z celé čety poruší zavedený řád, postihne trest všechny. Sharpe na něj nedbal. Dotápal k zadní stěně stanu, uvolnil okraj plachty a vykoukl ven. Zadíval se přes dvacet metru otevřeného prostoru směrem k nejbližšímu odvodňovacímu kanálu.

„Dicku!” ozval se znovu Weller.

„Ticho!” zasyčel, Sharpe. „Všichni buďte ticho!” Podlezl plachtu a přikrčený ve stínu stanu se rozhlédl. Nikoho neviděl, a tak pomalu mezi kotvícími lany stanu vstal.

Čekal. Žádné kroky neslyšel, ale i kdyby se strážci nacházeli poblíž, byli by skryti za temným tvarem stanu. Ještě chvíli naslouchal, aniž si všímal chrápání mužů a šuměni větru ve stříbřité trávě, a pak vyrazil.

Doběhl k odvodňovacímu kanálu a padl do něj. Stejně jako Harper se snažil splynout s tmou a pomazal se bahnem. Pak znovu strnul a poslouchal.

Nic, žádné výkřiky ani dupot bot, které by se hnaly k němu.

Pustil se tedy směrem na sever, stále však zůstával v kanálu, který páchl jako žumpa, protože do něj odtékalo svinstvo z důstojnických latrín. Puch každou noc otravoval vzduch kolem stanů, ale teď, když se Sharpe, plazil k budovám táborové administrativy, měl zdroj odporného smradu přímo u nosu.

Náhle uviděl skupinu mužů, kteří stáli na cestě. Všichni se dívali na sever k pustým mokřinám. Sharpe, nevěděl proč právě tam, jenom byl vděčný, že se nedívají směrem k místu, kde teď, deset metrů od kuchyně, vylezl do měsíčního světla a jako nějaká šelma vklouzl do stínu budovy.

Mezi stájemi a kancelářemi uviděl strážce a také ti pohlíželi k severu. A právě někde tam třeskly těsně za sebou tři výstřely, jejichž zahřmění téměř splynulo v jediný zvuk, který se nesl plochou močálovitou krajinou. Že by Harpera vyhnali do bažin, aby ho tam zastřelili jako psa?

Přeběhl prostor mezi kuchyní a skladištěm. Přinutil se nedbat na strach a postupoval uvážlivé, protože spěchem by si jen říkal o porážku, a být dnes poražen znamenalo upřít jihoessexskému podii na vítězství nad Francouzi. Přitiskl se ke zdi skladiště na zastíněné straně a čekal.

Vybral si tohle místo, protože sem s oblibou chodili červenokabátníci, kteří střežili tábor. Opět čekal a poslouchal nezřetelné výkřiky, které doléhaly od močálu severně od tábora. A pak, mnohem bliž, zaslechl to, co potřeboval. Kroky se blížily a zastavily se těsně za rohem, u něhož stál. Vzápětí zaslechl šustění, pak slabé heknutí a hned nato zvuky, které nemohly znamenat nic jiného, než že někdo za rohem močí. Vyrazil rychlostí muže, který už skoro dvacet let bojoval ve válce a ví, že rychlost v boji je základ vítězství. Hranou pravé ruky udeřil vojáka pod bradou a vzápětí ho zasáhl levou pěstí do hrudi. A než mohl šokovaný muž zvednout ruce k obraně nebo aspoň vykřiknout, chytil ho Sharpe za límec a smýkl jim kolem rohu do stínu. Strážce jen hekl. Sharpe mu vrazil koleno do břicha a prsty mu tvrdě zaryl pod oči. „Kde je len velký lr?” zasyčel na něj.

Voják se snažil vymanit. Sharpe mu zaryl pod oči ještě silněji.

„Tak kde je“

„Honěj ho!” vyhrkl voják. „Tam v močále.”

„Kolik jich je?”

Voják mu řekl všechno, co věděl, třebaže toho nebylo moc. Jakmile si byl, Sharpe jistý, že z něho víc nedostane, přestal mu tisknout oči, rozmáchl se a udeřil ho. Pak ho udeřil ještě dvakrát a muž klesl v bezvědomí k zemi. Sharpe si vzal jeho čáku, kabát a zbraně a nakonec si připnul k pasu bodák a patrontašku. Mušketu si hodil na záda, ještě zkontroloval, že je voják pořád v bezvědomí, a potom už troufale vystoupil do volného prostoru mezi dřevěnými budovami, zalitého měsíčním světlem.

Nikdo si nevšiml ničeho podezřelého, a taky nemohl, protože viděl jen strážce, který se vracel zpoza jedné budovy ke stájím a cestou si zapínal kalhoty. Žádný důstojník ani seržant ho nezastavil, a tak Sharpe nerušeně vstoupil do stájí. „Haló!” zavolal.

Nikdo neodpověděl. Ve stáji zůstal jen jeden kůň, ale nikde žádné sedlo, pouze na stěně visela stará uzda. Sharpe ji navlékl koni na hlavu. Moc mu to nešlo, ale zdálo se, že zvíře je v táboře samých pěšáků na neobratné zacházeni zvyklé. Sharpe pak uvázal uzdu k háku na vratech a skrčil se v prázdné stáji vedle hromady slámy. Zvedl víčko pánvičky. Jak se obával, byla mušketa nabitá. V tuhle chvíli ji nemohl výstřelem do vzduchu vyprázdnit, aby tím na sebe neupoutal pozornost. Tiše zaklel, protože teď musel udělat něco, čím způsobí, že už zbraň nebude moct po zbytek noci použít. Jenže čas běžel a bylo mu jasné, že problémy, které ho čekají, musí vyřešit beze zbraně. Vytáhl tedy z ukořistěné patrontašky náboj, roztrhl zuby obal z tuhého voskového papíru a otevřený náboj položil opatrně vedle sebe. Zvedl mušketu, znovu odklopil víčko pánvičky a všechen prach z ní vysypal na zem.

Udělal to, protože potřeboval vykřesat jiskru, ale tak, aby nedošlo k výstřelu. Sebral ze země u vchodu do stáje trochu hlíny, plivl do ní, uhnětl malou hrudku, kterou ucpal zátravku, a potom znovu nasypal na pánvičku prach z otevřeného náboje, pak do něj plivl, aby k zážehu došlo se zpožděním, a pak opatrně skroutil zbytek náboje do papírové ruličky naplněné střelným prachem.

Modlil se, aby zátravka byla dobře ucpaná, potom ruličku z roztrženého náboje pravou rukou zvedl a levou stiskl spoušť.

Křesací kámen šlehl dolů, od ocílky odskočila jiskra, ale prach se nevznítil. Zaklel a uvažoval, jestli prach na pánvičce slinami příliš nezvlhčil. Znovu tedy natáhl kohout, stiskl spoušť, ale prach opět nechytil. Zkusil to potřetí a tentokrát se prach na pánvičce se syčením vznítil. Podržel papírovou ruličku nad pánvičkou. Zprvu se nic nedělo, ale pak prach v ruličce chytil a vyšlehl plamen. Kůň, polekaný náhlým zábleskem, zaržál a uskočil. Sharpe, zamlaskal.

aby ho uklidnil, a rychle vstrčil hořící papírovou ruličku hluboko do slámy. Potom vstal a hodil si mušketu na rameno. S ucpanou zátravkou mu jako střelná zbraň nebyla k ničemu, ale i tak ji mohl použit jako kyje.

Měl v plánu zapálit tady všechno, co bude moct, aby odvrátil pozornost od Harpera. Ze slámy se zprvu valil jen kouř, ale potom se po ní začaly plazit plaménky, a aby Sharpe ohni, pomohl, rozházel do hromady slámy další náboje. Teď už měl jistotu, že za chvíli bude stáj v jednom ohni. Rychle tedy přistoupil ke koni, vyškrábal se na jeho neosedlaný hřbet, odvázal uzdu a pobídl zvíře ven. Málem spadl, jak kůň vyrazil. Ještě stačil sklonit hlavu pod horním trámcem vrat, potom se přitiskl zvířeti ke krku a v poslední chvíli chytil mušketu, která se mu svezla z ramene a zůstala viset na lokti.

Bože, nikdy netušil, jak je těžké sedět na neosedlaném koni! Nejdřív sklouzl doleva, a když to vyrovnal, málem zase spadl na druhé straně. Trhl uzdou a nasměroval koně mezi dvě budovy. Zaslechl první poplašný výkřik, když kdosi ve tmě zahlédl plameny, které se po slámě rychle šířily. Nikomu však nepřipadlo divné, že směrem do močálu vyjíždí na koni muž v uniformě, a také se ho nikdo nepokusil zadržet, protože v pěším batalionu měli koně jen důstojníci. A tak Sharpe nerušeně v počínajícím zmatku, který nechával za sebou, vyjížděl, aby se připojil k honbě.

„Ticho!” křikl podplukovník Girdwood. Zmatení a rozpačití honci se shromáždili v místě, kde se setkávaly dva kanály.

Jste si jistý, seržante Lynchi, že to bylo tady?” zeptal se Girdwood.

„Naprosto jistý, pane.”

Podplukovník vyslal osm seržantů pěšky na západ. „Utvořte tam rojnici a my ho naženeme proti vám! Pánové,” obrátil se k jezdcům, „rozestupy pět metrů a pomalu vpřed!”

Chvíli trvalo, než byl Girdwood spokojený s vyřízeným tvarem svých mužů, pak máchl šavlí, jako by dával signál na bitevním poli, a poslal jezdce krokem vpřed. „Prohledávejte každý stín!”

Kapitán Finch jel na samém jižním konci rojnice, takže byl nejblíž k táboru, a při postupu mířil přímo k Harperově skrýši. V levé ruce držel karabinu spolu s uzdou a v pravé šavli. Zkoumal dlouhou čepelí každý hlubší stín a neustále nahmatával prstem spoušť karabiny pro případ, že by uprchlíka opravdu vyhnal z úkrytu. Když se jezdci shromáždili, aby vyslechli Girdwoodovy rozkazy, sklouzl Harper v korytu o kousek dál a teď čekal. Věděl, že rojnice honců se blíží k němu, a také věděl, že největším nebezpečím teď pro něj jsou šavle a bodáky, jimiž honci zkoumají vše, co ve tmě nedokáži rozeznat. Třicet metru za ním čekali seržanti s nabitými mušketami, připravenými k výstřelu.

Kapitán Finch pobídl koně přes holý travnatý úsek a sekl šavli po dalším temném místě. Zdálo se mu, že stín sebou podivně trhl a náhle zmizel, a vzápětí jako by všechny měsíční stíny kolem smazalo jiné světlo. Kapitán pohlédl k jihu a ke své hrůze uviděl, že ze stájí v táboře šlehají plameny. „Oheň!” zvolal.

Seržant Bennet napnul prst na spoušti a málem vystřelil, ale pak si uvědomil, že všichni jezdci hledí k táboru, kde se z hořících stáji valí oblaka kouře.

Skvělá večerní nálada podplukovníka Girdwooda byla definitivně ta tam, protože hra, od níž si sliboval dobrou zábavu, se změnila ve zlý sen. Uvědomil si, že neví, co dřív. Pokračovat v pátrání po tom zatraceném Irovi, nebo uhasit náhlý požár, než se rozšíří na další budovy tábora? „Zůstaňte tady. Finchi!” poručil kapitánovi. „A vy, vrchní seržante, pojeďte se mnou!”

Finch zděšené zíral. Viděl, že z tábora vyjel jezdec a cválá k honcům, a pak kolem projel podplukovník s Brightwellem. Oba hnali koně na zrádném terénu cvalem. Finch stál na samém okraji malého kanálu a chystal se ho šavlí prozkoumat, ale teď se otočil, aby vykřikl povel zbývající honcům. Jenže jeho kůň se náhle a zcela nevysvětlitelně vzepjal.

Finch se naklonil dopředu, aby koně uklidnil, ale ten se dál vzpínal, řičel strachem a uskočil stranou. Teď už kapitán postřehl, že z kanálu vyrazil obrovitý muž černý jako noc, uchopil koně za přední nohy a obrovskou silou se zvíře snaží převrátit. Finch se ho pokusil udeřit karabinou, ale muž mu chytil ruku a strhl ho ze sedla na zem, zatímco kůň, kterého mezitím Harper pustil, vyrazil pryč.

„Stůjte, nebo ho zabiju!” houkl páchnoucí a zablácený Harper na seržanty. Zarazili se a zůstali stát. Obrovitý Ir, z něhož crčela voda, vytrhl Finchovi šavli a přitiskl ostrou čepel kapitánovi k hrdlu.

Harper vzal Finchovi i karabinu, pak uchopil jeho patrontašku a jediným škubnutím ji důstojníkovi utrhl z opasku, jako by dva kožené řemínky, na nichž, byla zavěšená, nebyly pevnější než zteřelé provázky. Znovu pohlédl na seržanty. „Ustupte!” poručil jim. A potom se někde za ním ozval hlas, na který čekal.

„Pate! Kde jste?”

S pohledem stále upřeným na seržanty Harper stáhl Finche do vody a vlekl ho na druhou stranu kanálu. Seržantům nezbylo než zděšeně zírat na svou kořist, která se náhle odněkud vynořila jako zhmotnělý stín a táhla jejich důstojníka coby rukojmí směrem k osamělému jezdci, který přijížděl přes močál.

Girdwood se zastavil, a když otočil koně, uviděl Ira, jak za sebou vleče Finche. A uviděl také jezdce, který se k Irovi blížil zezadu. „Zabijte ho!” houkl na něj v domnění, že je to jeden z jeho mužů. Jenže když jezdec dojel k Irovi, sesedl, a místo aby na něho zaútočil, připojil se k němu. „Zabijte ho!” zařval podplukovník na seržanty, neschopný rozhodnout se, čemu se věnovat dřív. „K čertu, zabijte ho!”

Jeden ze seržantů zvedl mušketu, ale Harper prudkým trhnutím Finche postavil a znovu mu přitiskl na hrdlo jeho šavli. Jediný výstřel, a je mrtvý!” křikl na seržanty. „A řekl jsem, abyste couvli!”

Sharpe sklouzl z koně. Věděl, že Harper, který od dětství jezdil po donegalských vřesovištích na divokých ponících, je mnohem lepši jezdec než on. „Vezmi si koně. Pate! A drž toho bastarda.” Odhodil mušketu, která mu už nebyla k ničemu, a vzal si od Harpera Finchovu karabinu. Poznal, že je to zbraň těžkých dragounů, která má munici stejného kalibru jako náboje v ukořistěné patrontašce. A když viděl, že Harper už sedí na koni s nešťastným Finchem přehozeným přes hřbet před sebou, vyrazil směrem na západ.

Girdwood to vše sledoval a nevěřil svým očím. „Palte po nich!” houkl na seržanty, kteří stáli těm dvěma nejblíž. Nikdo se však neodvážil vystřelit v obavě, že by mohl zasáhnout kapitána Finche. Girdwood se vztyčil v sedle. „Zastavte je!” zařval. „K čertu, zastavte je!”

Žádný z jeho mužů se však tu noc nechtěl stát hrdinou, zvlášť ne v tak hanebné záležitosti, navíc věděli, že uprchlíci se snaží uniknout k mostu, kde na ně čekala hlídka. A za mostem byla připravená jízdní domobrana, takže Girdwoodovi muži přenechali riziko záchrany kapitána Finche a dopadení dezertérů jiným a rozjeli se za nimi, jen aby se neřeklo. Girdwood je následoval. „Tak co je, k čertu? Běžte po nich!” křičel.

Sharpe to zaslechl, otočil se a zvedl karabinu. Věděl, že je třeba vzít pronásledovatelům chuť do dalšího honu. Zamířil na Girdwoodova koně, zavřel oči, aby ho neoslepil záblesk vzníceného prachu, a stiskl spoušť.

Girdwoodův kůň prudce uskočil a Sharpe zaslechl, jak seržanti kleji. Znovu karabinu bleskově nabil a překvapil pronásledovatele dalším výstřelem, který’ následoval jen pár vteřin za prvním. Pak se otočil a rozběhl se za Harperem. Za ním třeskl výstřel z muškety, ale kule ho minula. Teď už zjevné poznali, s kým mají tu čest, a žádný z důstojníků ani seržantů neměl chuť se za nimi hnát. Nechali ty dva a zřejmé si řekli, že celou tuhle absurdnost za ně vyřeší hlídka u mostu a domobrana na druhé straně.

Sharpe dohonil Harpera. „Jde to s ním?”

„Neví o světě, pane!” Harper předtím našel u Finchova opasku pistoli a úderem pažby do hlavy kapitána uspal. „Kam teď?” zeptal se.

„Tam!” ukázal Sharpe, odbočil z cesty a vedl Harpera do močálu. Stále byli na Foulnessu. stále za sebou měli pronásledovatele a před sebou nepřátele. Byli však střelci zoceleni válkou, odhodláni využít v téhle noci měsíčního svitu a šílenství všeho, co je válka naučila. Byli připraveni bojovat.
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Když je ten den ráno seržant Lynch odváděl z ostrova, všiml si Sharpe odvodňovacího kanálu, který odbočoval šikmo od cesty směrem na severozápad a jako přímá linie na mapě se táhl k domu sira Henryho. „Jdeme ke kanálu, který jsme čistili,” řekl Harperovi. „Jeďte napřed!” Sám se zastavil, znovu nabil karabinu a přitom sledoval, jestli se neblíží pronásledovatelé. Zdálo se však, že ty dva výstřely jim stačily vzít i to málo odvahy, co ještě měli. Sharpe se na okamžik zastyděl, že tihle vojáci nosí uniformu jihoessexského regimentu, ale pak se už otočil a rozběhl se za Harperem.

Seržant se zastavil na břehu říčky, která tvořila hranici ostrova. „Myslíte, že těm bastardům dokážeme uniknout?” zeptal se. Škubl za šosy Finchova kabátu.

„Shoďte ho!” řekl, Sharpe. Usoudil, že teď už žádné rukojmí nepotřebují. Harper Finche znovu udeřil do hlavy a shodil ho na zem. Potom přiměl koně vstoupit do vody. „Dejte mi tu karabinu, pane.”

Sharpe mu ji podal a pak také svůj opasek s patrontaškou. Probíhal odliv a voda jim sahala sotva ke kolenům, ale kdyby zakopl a rozmáčel náboje, zůstali by bezbranní. Kůň se začal škrábat do vysokého břehu zarostlého rákosím a Sharpe se prodíral za ním, i když jen ztěžka vytahoval boty z hustého bláta.

„Další voda, pane!” zavolal Harper a Sharpe ke svému zděšení viděl, že se jim sice podařilo uniknout z Foulnessu, ale na pevninu se stále ještě nedostali, protože se ocitli na malém ostrůvku zarostlém rákosím. Museli se tedy znovu brodit a tenhle kalný tok, který hrozivě vířil, jak se valil k moři, byl Širší a zdál se hlubší. „Vemte koně za uzdu, pane,” požádal Harper.

Sharpe vedl koně do hlubší vody a cítil, jak se je proud snaží strhnout. Uvažoval, že to musí být říčka Roach, v níž ho Marriott málem utopil. A pak už zpola plaval a zpola se nechal táhnout vyděšeným koněm, až ke své úlevě ve tmě ucítil, že se zvíře začíná škrábat na protější břeh a vleče ho za sebou. Pustil uzdu, vytřepal si vodu z vlasů a potom uviděl sídlo sira Henryho, k němuž se po mořské hrázi táhla cesta, po které šli ráno.

„Pozor, pane! Kavalerie!” ozval se Harper.

Bylo to zvláštní. Sharpe se náhle cítil jako ve Španělsku. Harper sklouzl z koně a pravou rukou ohmatal pánvičku karabiny, aby se přesvědčil, že zbraň je nabitá. „Rojnice, pane. Půl mile,” ukázal na západ. „Ještě o nás nevědí, ale na koni by nás viděli hned.”

„Postupují k nám?’

„Ne.” Harperovi zasvítily v měsíčním světle zuby. Jsou to líní bastardi.”

Nebylo to lehké rozhodnutí, ale museli ho udělat. Pokud by jeden z nich jel na koni a druhý se držel třmenu a běžel vedle něj, jistě by postupovali rychleji. Jenže v téhle ploché krajině by je jezdci domobrany brzy uviděli, a protože by byli rychlejší, za chvíli by je dostihli. Zatímco když půjdou pěšky, zůstanou před domobranou skryti, ale cesta k říčce jim bude trvat dvakrát déle, takže pronásledovatelé budou mít dvakrát víc času na to, aby je objevili. Sharpe se ohlédl směrem, odkud přišli, ale nikoho neviděl a nic neslyšel. Finch byl zřejmě po Harperově úderu pořád v bezvědomí.

„Půjdeme pěšky,” rozhodl. Vzal karabinu a střelivo. „Spoutejte koni nohy a jdeme.”

„Spíš poběžíme,” řekl Harper. Sundal zvířeti uzdu a spoutal mu přední nohy k sobě. Kůň neklidně zaržál a Ir se ho snažil uklidnit. „Hotovo.”

Přikrčili se. Násep, po němž vedla cesta k sídlu sira Henryho, jim poskytoval úkryt. Šli přikrčeni, občas s klením zakopávali o trsy trávy, ale ve stínu náspu neustále postupovali vpřed. Sharpe se zastavil jen jednou, aby přes trs trávy na vrcholu náspu obhlédl situaci. Zřetelné viděl odlesky měsíčního světla na Šavlích a přilbách jezdců, kteří asi čtvrt mile od nich prohledávali v dlouhém řadu terén a pátrali ve všech stínech a shlucích rákosí. Pak se znovu pustil tmou za Harperem a dohonil ho. Jsou, bliž, ale nechytí nás,” řekl.

„Kam vlastně jdeme?”

„Ukrást siru Henrymu pramici, abychom se mohli převézt na druhou stranu řeky.” Znovu se zastavil a skrčil se za kopřivami, které rostly podél cesty před domem sira Henryho. Cesta se zdála v bledém měsíčním světle bílá, stejně jako spárováni mezi cihlami vysoké zdi, kterou byla obehnaná přední část zahrady. Sharpe položil Harperovi ruku na rameno. „Nejdřív vy. Pate.”

Mohutný Ir přeběhl přikrčený přes cestu a rychle zapadl na druhé straně. Žádná trubka kavaleristů se neozvala, ani nezazněl žádný výkřik. „Pate!”

Sharpe hodil přes cestu karabinu a pak patrontašku. Znovu se ohlédl, a když neviděl jediného jezdce, přeběhl přes cestu a stejně jako Harper se za ni vrhl dolů. Jdeme!”

Teď už bylo snadné vklouznout do stínů zpola vyčištěného kanálu. Tři pramice na lov kachen, které Sharpe s Marriottem dopoledne vytáhli na východní břeh, stále ležely ve změti celtoviny a výztužných oblouků plátěných střech. „Proražte dvěma pramicím dno, vezměte pádla a vystrčte třetí na vodu,” řekl Harperovi. Já se k vám pak připojím.”

„Ano, pane.”

Naštěstí mřížovaná brána přístřešku pro lodě byla stále nezajištěná. Sharpe doufal, že pokud jim Jane Gibbonsová nechala uvnitř jídlo a peníze, nebude mu dlouho trvat, aby obojí našel. Začal hmatat na cihlovém výstupku, který se táhl po délce přístřešku. Pod klenutou střechou byla tma jako v pytli. Stále rukama hmatal a tápal, ale žádný ranec, žádný balíček, žádné jídlo ani peníze nenacházel. Zvenku k němu dolehly rány a praskáni dřeva, jak Harper botou prorážel dno jedné z pranic.

„Majore Sharpe!” ozvalo se náhle ze tmy.

Polekaně sebou trhl, ale pak už sevřel ranec, který se mu ocitl v ruce, a ve tmě přece jen rozeznal nezřetelný obrys postavy. „To jste vy, slečno Gibbonsová?” vyhrkl.

„Samozřejmě. Musím s vámi mluvit!”

Sharpe vykoukl ven a uviděl, že Harper proráží druhou pramici a přitom neklidně pohlíží k jihu. Náhle ucítil na paži ruku, jak se ho Jane Gibbonsová bezděčně v nervozitě chytila. Mlčela a dívala se přes něj na siluetu mohutného muže, který zápolil s třetí pramicí a snažil se ji obrátit.

Sharpe se usmál. „Díky,” řekl a pozvedl ranec.

„Nemáte zač. Chtěla jsem vám pomoct. Je tam venku domobrana?”

Je.”

„Přijdou sem. Vždycky nás varuji.” Teprve teď mu pustila paži. Stála na plošině na konci tunelu, z níž se vstupovalo do lodě. „Zastavíte to?” zeptala se.

„Myslíte ty dražby?“ „ Ano, zastavím.”

„A co se stane s mým strýcem?”

Její otázka ho překvapila. Měl ji za spojence, ale náhle mu došlo, že pokud se všechno, co se tu děje, prozradí, zasáhne skandál nejen jejího strýce, ale celou jeho rodinu včetně ní. „Nevím.” pokrčil rameny. Byla to chabá odpověď, ale co ji měl říct? Teď jí nemohl vyprávět o vojácích, kteří čekají v Pasajesu. Nemohl ji vysvětlovat, jaká hanba na ně padne a jakého zklamání se dočkají, jestliže je odstaví stranou a upřou jim podii na vítězství, pro které dlouhé roky bojovali a trpěli.

„A podplukovník Girdwood? Ten bude také vyřízený?“

Podle dutých úderů, které dolehly zvenku, Sharpe usoudil, že Harper už hodil do pramice pádla a chystá se ji odtáhnout ke vzdálenému kůlu, který označoval místo, kde se tahle říčka vlévá do řeky Crouch. „Ano,” přikývl. „I ten bude vytížený. Skončí s hanbou.”

„Výborně!” zaradovala se, jako by ji těžko něco mohlo víc uspokojit. Na chvíli se odmlčela. Přístřešek pro lodě byl ve stínu, ale přesto se zdálo, že se jí oči lesknou odrazem měsíčního světla. Dívala se na Sharpa téměř vyzývavě. „Chtějí, abych se za něj provdala.”

Bylo to tak náhlé, tak hrozivé a nečekané, jako by kousek od něho zčistajasna vystřelilo dvanáctiliberní dělo. „Cože chtěj?“ zeptal se a zíral na ni s otevřenými ústy.

„Abych se za něj provdala.”

„Za Girdwooda?”

„Ano. Můj strýc to chce.” Opět se na chvíli odmlčela a jenom na něho upírala očí, které jí ve tmě zářily. „Ale pokud to skončí skandálem a hanbou…“

„Bude vyřízený,” opakoval Sharpe. Náhle zaslechl cinkání postrojů a temné údery kopyt na cestě. Vzápětí se ozvalo liché, ale naléhavé cvrčení lelka. „Eerrrrerrrr, eerrrrerrrr.” Sharpe si nevzpomínal, že by někdy slyšel v močále lelka, a bylo mu jasné, že je to Harperovo varování. „Už musím jít,” řekl. Na krátký bláznivý okamžik uvažoval, že ji vezme s sebou. „Ale vrátím se. Věříte mi?”

Přikývla. Pak v nočním tichu zazněly břeskné zvuky trubky a výkřiky, jako když se ženou lovci se smečkou psů. Sharpe se od ní odtáhl. „Vrátím se,” řekl ještě jednou. Kdesi třeskl první výstřel z karabiny.

Domobrana byla něco jako druhá britská armáda, ale privilegovaná. Toho, kdo vstoupil do domobrany, nemohli nikdy poslat sloužit do ciziny a jeho žena, na rozdíl od žen řádných vojáků, dostávala v době, kdy byl mimo domov, peníze. Byla to dobře vycvičená, ale zhýčkaná a neužitečná armáda, založená proto, aby bránila zem proti invazi agresora, k níž nikdy nedošlo. Jenže teď, devět let po svém vzniku, připravovala pravidelnou armádu o spoustu dobrých mužů. Někteří příslušníci domobrany sice po čase přešli do pravidelné armády, zlákáni náborovými odměnami a také tím, že chtěli svůj výcvik uplatnit ve skutečném boji, většina však dávala přednost bezpečí domova a do žádných bojových dobrodružství se nehrnula.

Jízdní domobrana jihoessexského regimentu, jejímž čestným velitelem byl sir Henry Simmerson, byla ubytovaná v blízkosti Foulnessu. Jejím úkolem bylo hlídkovat podél řek a bránit tak podloudnictví, dále střežit tábor na Foulnessu a v neposlední řadě chránit velké sídlo sira Henryho. Když někdo z Foulnessu uprchl.

jízdní domobrana dychtivě zahájila nacvičenou akci, protože za každého chyceného dezertéra dostávali její příslušníci odměnu. A teď, jako dar z nebes, jezdci uviděli muže, který vlekl pramici směrem k řece Crouch. Jejich první výstřely ho zahnaly do úkrytu v rákosí.

Sharpe vyběhl s karabinou, munici a rancem s jídlem z přístřešku pro lodě a v kluzkém blátě se hnal za Harperem. Kdosi za ním vykřikl „Stůj!”, pak do cihlové zdi nalevo od něj pleskla kule a další kule vyrazila gejzír vody napravo od něj. Zaslechl, že důstojník domobrany velí svým mužům vpřed. Někteří sesedli, aby se dostali do řečiště, jiní pobízeli koně k protějšímu břehu.

Sharpe utíkal a v hlavě se mu honily myšlenky. Simmerson ji nutí, aby se provdala za Girdwooda! Chce ji vehnat do náruče toho hlupáka s nadehtovaným knírem! Napravo od něj zašustila v rákosí kule. Znovu uklouzl, další kule pleskla do bláta vedle jeho nohy a pak už byl u Harpera. Nejdřív mu hodil karabinu, pak patrontašku s municí a ranec od Jane položil na dno pramice. „Já ji potáhnu! Vy držte ty bastardy!”

Harper pohledem hledal, kde se v rákosí ukrýt, a Sharpe zatím táhl pramici k řece.

„A snažte se nikoho nezabít!” křikl na Harpera. „Jsou to naši vojáci!”

„Pochybuju, že to vědí,” odpověděl Harper. Kdyby v ničem jiném, tak ve střelbě byl přece jen o trochu rychlejší než Sharpe. Většina vojáků britské pěchoty dokáže vypálit čtyři výstřely za minutu, zatímco nejlepší z francouzských pěšáků pouze tři. Sharpe i Harper však dokázali z čisté muškety za suchého dne vystřelit pětkrát za minutu. Harper se zazubil a připnul si patrontašku k opasku.

Sharpe vlekl těžkou pramici. Pachtil se s ní, tiše klel a ztěžka vytahoval nohy z bahna a kořenů vodní vegetace, které mu zůstávaly viset na botách. Kousek od něj znovu zachrastila v rákosí kule a další zasáhla s bouchnutím pramici. Ale to se už naštěstí dostal do ohybu toku a rákosí ho před pronásledovateli skrylo. A zde, ve zpola vyčištěném kanálu, už bylo dost vody, aby pramice mohla bez problémů plout. Sharpa náhle přepadla hrůza, když si představil, že některá z kulí se mohla odrazit a vlétnout do přístřešku pro lodě. Má se provdat za Girdwooda! Panebože, za toho zvráceného hlupáka! Musí s ním skoncovat! Harper klečel v bahně v ohybu kanálu. Natáhl kohout Finchovy karabiny, a když uviděl, že pěší kavaleristé jsou už blíž než ti, co zůstali v sedle, vystřelil.

Převalil se na stranu, aby se zbavil kouře po výstřelu, a vytáhl z ukořistěné patrontašky další náboj. Dělal to, co uměl. i když s krátkou karabinou místo pušky. Přesto se zdálo, že jeho druhý výstřel zahřměl jen pár vteřin po prvním. Kavaleristé, kteří nikdy nestáli proti ostré střelbě, se rychle snažili ukrýt, kde se dalo.

Harper znovu nabil. V rákosí na levém břehu uviděl temnou masu mužů a vystřelil do země před nimi. A pak kdosi na břehu houkl na jezdce, kteří sesedli, aby se rozvinuli do rojnice a opětovali palbu. Harper zalehl a vzápětí kolem něj kule kosily rákosí. „Vpřed!” zvolal důstojník kavaleristů. „Vpřed!” V tom arogantním hlase bylo něco, co Harpera zasáhlo. Znovu se pozvedl, zamířil a na muže, který vedl útok v bahnitém řečišti, vystřelil. „Jeden pozdrav z Irska!” zamumlal a sáhl po dalším náboji. Zasažený kavalerista křičel a zmítal se v bahně. Jeho Šokovaní druhové se na něj dívali, jako by nemohli uvěřit, že by i oni mohli mít ztráty. Byla prolita krev! Jejich krev! Harper se mezitím přesunul o kus doprava, připravený k dalšímu výstřelu.

Teď už si to vysloveně užíval. Blesklo mu hlavou, že jen důstojník, jako je Sharpe, může dát nějakému Irovi podobnou šanci, i když on svůj první výstřel minii jen jako varováni. A třebaže mu Sharpe řekl, aby nikoho nezabíjel, arogantní hlas důstojníka mu rozbouřil jeho irskou krev. „Vpřed!” zvolal velitel domobrany. „Rozvinout doleva! Hoďte sebou!”

Harper čekal s karabinou založenou v rameni. Viděl, jak důstojník mává šavlí a pobízí své zablácené muže vpřed, ale jemu samotnému se do bahna nechtělo. Harper věděl, kam tahle kule půjde. Věděl to přesně. Usmál se, pomalu napnul prst na spoušti a stiskl ji. Zahřměl výstřel a důstojník se zvrátil dozadu s kulí, která ho zasáhla přesně tam, kam Harper mířil. Jeden mrtvý, jeden raněný, mumlal si, zatímco už znovu nabíjel. A vojáci domobrany, kteří nikdy neviděli, jak bojují Wellingtonovi muži, to teď poznávali na vlastni kůži v essexských bažinách.

„Pate!” ozval se Sharpe. Harper nechal domobrance být, vklouzl pozpátku do mělké vody a s karabinou v jedné a nabijákem v druhé ruce se brodil směrem k Sharpovi. Pramice se pohupovala na hladině tůně mezi rákosím a Sharpe ho netrpělivě pobízel. Pramice se pod Irovou vahou zakývala a narazila spodkem na dno, ale Sharpe ji pádlem odstrčil a pak už zamířili na otevřenou řeku, která plynula kolem označovacího kůlu. V rákosí napravo od nich zachrastila kule a další rozstříkla vodu vedle pramice. Sharpe chytil hrst tuhých vodních rostlin na okraji kanálu a táhl pramici vpřed, až náhle její příď strhl proud řeky a otočil ji směrem k východu. Sharpe loď naposledy odstrčil ode dna a pak se už ocitli v moci široké řeky Crouch, jejíž tok je unášel k moři. Sharpe věděl, že moře musí být asi dvě míle na východ. „Pádlujte. Pate!” křikl. Oba klečeli na plochém plavidle, nořili listy pádel do vody a hnali pramici směrem k severnímu břehu. Za nimi se ozývaly výkřiky, vzteklý řev a Harper mumlal modlitbu, kterou všichni námořníci a vojáci odříkávají předtím, než zahřmí nepřátelská palba. „Za všechno, co nám dáváš, ó Pane, jsme ti vděční.”

Salva vodu kolem nich doslova rozbouřila, ale oba muži dál ze všech sil pádlovali a hnali pramici po hladině zčeřené a vzedmuté palbou do středu toku, zatímco za nimi už bylo slyšet štěrcháni nabijáků.

.Jsou pomalí.” prohlásil Harper pohrdlivě. „My už bychom za tu dobu vystřelili dvakrát.”

„Ale pořád to stačí, aby z nás udělali řešeto. Pádlujte!”

Harper pádloval, až na něj stříkala studená voda, a obrovskou silou hnal svou stranu pramice rychleji než Sharpe. „Bojím se, že jsem jednoho z těch bastardů zabil,” zamumlal v jednu chvíli.

„Cože?”

„Říkám, že jsem asi jednoho zabil. Samozřejmě nešťastnou náhodou. Nechtěl jsem.”

Sharpovi to zřejmě bylo jedno. „Čert je vem! Neměli po nás jít” vyrazil ze sebe mezi rázy, právě když na jižním břehu zahřměla druhá salva.

Ta už nebyla lak jednotná a kule čeřily hladinu na širší ploše, protože pramice byla víc než sedmdesát metrů od břehu. Ale jedna kule přece jen zasáhla sedátko veslaře, vyrazila z něj třísky a pak hvízdla do tmy. Harper se zasmál. „Tenhle výstřel se jim zvlášť povedl.”

„Pádlujte!”

Proud je unášel dál a v tuhle chvíli se ocitli naproti Foulnessu. Sharpe viděl na jižním břehu temné siluety mužů a jednoho jezdce. Viděl také záblesky výstřelů z mušket, které se zrcadlily v dlouhých chvějivých světlech na hladině, ale všechny kule vypálené na beznadějnou vzdálenost šly opět mimo. A pak už příď pramice narazila na dno a Harper s karabinou v ruce vyskočil z lodi a táhl ji za sebou na břeh.

Sharpe ho vzápětí následoval. Harper poklekl a zamířil karabinou na jezdce na jižním břehu.

„Neplýtvejte střelivem!” křikl Sharpe.

„Tahle kule nebude vyplýtvaná.” Harper pečlivě mířil a pak stiskl spoušť. Kule šlehla přes řeku. Harper se vztyčil v celé své výšce, nadechl se a zařval tak, že se to neslo přes močály postříbřené měsíčním světlem. „To byl pozdrav z Irska, ty bastarde!”

Z druhé strany řeky se ozval výkřik, i když Sharpe nedokázal říct, zda pocházel z poraněné hrdosti, nebo ze zraněného těla. Usmál se Harperově pomstě, pak se otočil a vedl seržanta dál na pevninu.

Podařilo se jim uniknout z Foulnessu, ale stále ještě neunikli pronásledovatelům podplukovníka Girdwooda. Sharpe věděl, že už teď se jeho jezdci ženou k nejbližšímu brodu nebo k mostu přes Crouch. Vyrazili krajinou zalitou měsíčním světlem na sever, ale pak uhnuli směrem na západ, tam, kde se ve tmě matně rýsovaly kopce a stromy, v nichž mohli doufat, že najdou před jezdci úkryt. Šli rychle a pořád se vzdalovali od řeky; pryč z mokřin, které začne domobrana za úsvitu znovu pročesávat. Stále však s obavou pohlíželi k západu, jestli se lam neobjeví jezdci nebo zda nezahlédnou odlesky měsíčního svitu na čepelích šavli. Zdálo se však, že jsou v krajině spících farem, mírných kopců, rozlehlých pastvin a temných lesů sami a nikdo je nepronásleduje.

Jenže úsvit jejich radost a uvolněni z toho, že už jim nic nehrozí, ukončil. Vystoupili na kopec, z něhož se jim naskytl pohled na sever. A byl to pohled skličující. Sharpe dokonce chvíli uvažoval, že to může znamenat jejich porážku. Protože od západu k východu se jako jasná stuha v ranním slunci táhla další řeka, a jak se později ukázalo, mnohem širší a hlubší než Crouch. Byla to velká lesklá bariéra, která jim stála v cestě a bránila uniknout dál na sever, stejně jako jim řeka Crouch a moře blokovaly cestu na východ a na jih. Zbýval jim tedy západ a Sharpe věděl, že tam na ně budou Čekat jezdci a hned za úsvitu začne tenhle kraj mezi řekami pročesávat kordon kavalerie. Rozvázal ranec, který mu přinesla Jane Gibbonsová. Má se provdat za Girdwooda! To pomyšlení ho znovu ohromilo. Že by ji sir Henry opravdu chtěl provdat za toho pózujícího hlupáka? Vzpomněl si, jak ho bezděčné chytila za paži, a vybavil si odlesk měsíčního světla v jejich očích. Navzdory veškerému zdravému rozumu si přál, aby ho na tomhle nebezpečném útěku do Londýna doprovázela. Byl to samozřejmě nesmysl, ale aspoň by se tím vymanila ze spárů osudu, jehož se bála a který se Sharpa bolestně dotýkal, protože s ní spojoval vlastní plány směšné a bláhové plány na to, že se stane jeho ženou. V jednom balíčku z voskovaného papíru Sharpe našel velký kus světlého, drobícího se sýra a bochník chleba rozříznutý napůl a v dalším zvláštní rosolovité maso.

„Co je to?” ukázal Harper na maso.

„Nevím.” Sharpe kousek uřízl bodákem, který vzal strážci na Foulnessu, a okusil ho. „Ale chutná to zatraceně dobře.”

V balíčku se sýrem byl také kožený váček a v něm tři zlaté guineje. Zlaté děvče, pomyslel si Sharpe.


Také Harper maso ochutnal a zazubil se. „Můžu se vás na něco zeptat, pane?’

„Prosím.”

„To jste přesvědčil sira Henryho, aby nám tohle připravil?”

„Toho těžko, protože odjel do Londýna.” Sharpe si pamatoval, že to sir Henry říkal nad mrtvým Marriottem. Ochutnal i sýr. „Vzpomínáte si na toho bastarda, co se mě pokoušel u Talavery zabít? Na Christiana Gibbonse?”

„Samozřejmě.”

„A na jeho sestru’?”

Harper se setkal s Jane Gibbonsovou u vchodu do kostela v den, kdy s ni Sharpe skoro už před čtyřmi lety mluvil u pamětní desky jejího bratra. „Takže to nám připravila ona?” zeptal se pobaveným tónem.

„Ano.” přikývl Sharpe, jako by to byla pro mladou dámu ta nejnormálnější věc na světě, pomáhat dvěma vojákům dezertovat z armádního kempu. „Dobrý sýr, co’?”

„Skvělý.” Harper se na něho stále díval. „Pokud si vzpomínám, byla to náramně pěkná slečna.”

„Vzpomínáte si dobře.”

Harper se zasmál, jako by nevěděl, co říct, a pak jen zakroutil hlavou. Také Sharpe se zasmál. „Ale teď nechrne slečnu Gibbonsovou, vrchní seržante, a uvažujme, jak se odtud dostat.”

„Podle mě musíme tam.” ukázal Harper k severu, kde na břehu řeky nad doškovými střechami domků jakési vesničky vyčnívaly stěžně velkých říčních člunů. Jedna z těch lodi musí někam plout,” dodal.

„Tak to pojďme zjistit.”

K vesničce to bylo asi míli. Šli pomalu a opatrně a neustále dávali pozor, aby je nepřekvapili pronásledovatelé na koních. Sharpe věděl, že by museli přijet od západu, ale zatím se žádní neobjevili. Jakmile se přiblížili k domkům, ozval se štěkot psů. Sharpe dal Harperovi karabinu a bodák a ukázal mu, aby zalehl do mělkého příkopu. „Čekejte tady, až vám dám znamení.”

Pak pokračoval k vesničce. U prvního domku na něj vyrazil pes a nějaká žena zavolala na děcko a tiskla si ho k sukni, dokud je ten zablácený vagabund neminul. Sharpe došel k malému dřevěnému molu, k němuž bylo přivázaných několik velkých říčních člunů s vysokými stěžni.

Čluny byly naložené objemnými síťovými balíky sena. Lodníci upírali na Sharpa podezíravé pohledy, ale jemu se podařilo uklidnit je tím, že vyhodil do vzduchu guineu a zase ji chytil. Vybral si jednoho muže, který se tvářil méně nevlídně než ostatní. „Kam se chystáte plout?” zeptal se ho.

Muž si ho chvíli prohlížel od hlavy až k patě a teprve pak odpověděl. „Do Londýna.”

„A berete pasažéry?”

„Nemáme rádi pobudy.” Mluvil s širokým essexským přízvukem, který Sharpe tak často slýchával v bojové linii svého regimentu.

Znovu vyhodil guineu do vzduchu.

„Tak berete pasažéry?’

„Kolik?”

Někde ve vesnici zakokrhal kohout. Sharpe poslouchal, jestli se neozve dusot kopyt, ale dával si pozor, aby před lodníkem nedal najevo neklid. „Jsme dva.”

„Guineu za každýho.” odpověděl lodník. Byla to skoro zlodějna, ale muž zřejmě pod blátem poznal pracovní uniformu a došlo mu, koho má před sebou.

Sharpe mu dal guineu a druhou mu jen ukázal. „Bude vaše, až tam doplujeme.”

Muž kývl hlavou k lodím. „Moje je Amelie. Za chvíli odplouvám.”

Sharpe si vložil dva prsty do úst, zahvízdal a po chvíli se objevila mohutná Harperova postava s karabinou. Lodník mlčky sledoval, jak nastupuji do člunu, a pak s pomoci chlapce vytáhl tři velké červené plachty. Člun pomalu odplul od mola a pak už se ho zmocnil proud řeky a s podporou mírného větru je unášel k moři. Když se o půl hodiny později vzdálili od pevniny a zamířili na moře, aby širokým obloukem obepluli písečné mělčiny, ukázal Harper na essexské pobřeží. Lodník se tam podíval, ale nic neviděl. Zato Sharpe, jehož život ve Španělsku mnohokrát závisel na tom, jestli dokáže zdálky zpozorovat blížící se kavalerii, uviděl na jednom z nízkých kopců jezdce. Sharpe věděl, že než doplují do Londýna, musejí se zbavit zbraní, ale zatím jím sloužily jako jistota pro případ, že by lodník podlehl pokušení udat je jako dezertéry. Voda pleskala a ubíhala podél boků člunu, vítr nadouval plachty, slunce hřálo a Harper spal. Také Sharpe podřimoval s karabinou na kolenou a zdálo se mu o dívce s kapuci na hlavě, která na něho čekala v přístřešku pro lodě. Díky Jane Gibbonsové se jim podařilo z Foulnessu uniknout, ale ona, závislá na svém strýci, v těch bažinách zůstávala uvězněná. A zatímco snil o pomstě, loď ho unášela směrem k bezpečí.
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Když se následující ráno Sharpe ocitl v londýnských ulicích, viděl po celém městě vylepené plakáty se sytě černými písmeny a nápadným červeným královským znakem. Na cestě ze Southwarku, kde strávil noc, se u jednoho na Starém londýnském mostě zastavil a četl, co se na něm píše.

Velká přehlídka za přítomnosti Jeho královské Výsosti prince z Walesu

V sobotu 21. srpna dopoledne se v Hyde Parku bude konat velká přehlídka jezdectva, dělostřelectva a pěchoty Jeho Veličenstva s jejich hudbami, zástavami a všemi dalšími přináležitostmi, s nimiž, spolu s trofejemi a děly, ukořistěnými ve válce proti Francii, která se právě teď bojuje ve Španělsku, vykonají slavnostní pochod před Jeho královskou Výsosti princem z Walesu, princem regentem, a před Jeho královskou Výsostí vévodou z Yorku.

A při této příležitosti na přání Jejich královských Výsosti jednotky přesně a věrohodně sehraji nedávné velké vítězství, které naše armáda dobyla nad silami korsického tyrana u Vitorie.

Bůh ochraňuj krále!

Sharpe si pomyslel, že bitva u Vitorie je využívaná ke všemu možnému, mimo jiné zřejmé i k tomu, aby Londýňané na chvíli zapomněli na vysoké ceny potravin a neustále se zvyšující daně, z nichž se vedeni války hradí.

Oblékl si uniformu, kterou si pořídil pro přijetí u prince z Walesu v Carlton Housu, staré boty měl vyčištěné a naleštěné a také pochva se mu blýskala. Z dobrodružství na Foulnessu mu zůstala jen památka v podobě šrámů na tváři. Harper zůstal v Southwarku, kde spořádal bohatou snídani, při níž vyprávěl Isabele a svým příbuzným o honu v bažinách. A když potom všechno snědl a dovyprávěl, vypravil se do krčmy U Růže za ďAlembordem a Pricem. Sharpe doufal, že oba důstojníci zůstali uchráněni pozornosti lorda Fennera a jsou v bezpečí.

Zastavil se v St Alban Street a vyzvedl si třicet guineji ve zlatě, jež nechal u svého armádního zmocněnce pana Hopkinsona. Opět tedy měl peníze i pořádnou uniformu a byl přípraven k boji proti Girdwoodovi, Simmersonovi a všem těm, kteří si na Foulnessu založili živnost na obchodu s rekruty.

Během plavby po Temži do Londýna Sharpe dlouze zvažoval, jak by ten boj měl vést. Harper byl pro to, aby okamžitě a v řádných uniformách jako v boji podnikli útok na Foulness. Ale jakkoli to bylo lákavé, Sharpe to zamítl. Místo toho. i když s jistou obavou, se rozhodl požádat o pomoc úřední moc a obrátit byrokracii, za kterou se Simmerson a Girdwood skrývali, proti nim. Na Foulness se chtěl vrátit, až k tomu nastane vhodná doba a kvůli něčemu zcela jinému: kvůli zlatovlasé dívce, která mu pomohla k útěku.

Přešel Whitehall, obešel hromádku koňského trusu vymetenou z přehlídkového prostranství Horše Guards, odpověděl na salutování stráží a kývnutím poděkoval portýrovi, který mu otevřel dveře. Další portýr ve skvělé livreji si ho změřil podezíravým pohledem, když mířil k podlouhlému stolu, u něhož musel uvést, kvůli čemu přichází. „Vaše jméno, pane?”

„Major Richard Sharpe. jihoessexský regiment.”

„Ano, pane. Vím, byl jste tady před několika dny.” řekl muž veliký jako Harper, starý voják, který přišel v bojích o oko, a protože návštěvník byl aktivní voják, ne žádný administrátor v uniformě, poctil Sharpa úsměvem. „Co pro vás můžeme udělat dnes, pane?” zeptal se.

„Přišel jsem navštívit vévodu z Yorku.”

Portýrův úsměv se stáhl. „V kolik hodin jste ohlášen, pane?” Byla to zdvořilá otázka, i když v ní zaznělo zjevné upozornění, že za vévodou nemůže každý, koho to jen tak napadne.

„Nejsem ohlášený.”

Portýr upřel na Sharpa pohled svého jediného oka. „Vy nejste ohlášený, pane?” zeptal se pomalu se zřetelnou výslovností každého slova.

„Ne.”

„Ale Jeho královská Výsost vévoda z Yorku nikoho bez ohlášení nepřijímá, pane.” prohlásil portýr, jako by byl s druhým královým synem v důvěrném vztahu, a mávl velitelským gestem k psacímu stolku umístěnému pod oknem, z něhož se otevíral výhled na Whitehall.

„Tak budu čekat.” odpověděl Sharpe.

Rozhodl se, že se nenechá odradit, a také odmítl napsat, s jakou záležitosti hodlá vévodu obtěžovat. Trval na tom, že bude čekat, dokud ho vrchní velitel armády nepřijme, a tak se usadil v koženém křesle vedle prázdného krbu a všechny portýrovi žádosti ignoroval.

Do vstupní haly stále někdo přicházel a zase odcházel ven. Někteří návštěvníci si Sharpa zvědavě prohlíželi, zatímco jiní, když poznali, že to není nikdo důležitý, rychle pohlédli jinam, jako by se báli, že by mohl něco chtít i od nich. A zatímco hodiny vedle schodiště hlasitě odtikávaly dopoledne, Sharpe se upřeně díval na velkou olejomalbu zavěšenou nad krbem. Byla na ni znázorněná bitva u Blenheimu a Sharpe si ji prohlížel tak dlouho proto, že se mu zdálo, jako by se červené řady britské pěchoty před jeho očima pohybovaly. Moc se toho za těch sto let nezměnilo, pomyslel si. Řady pěchoty jsou teď řidší, ale jinak bojiště vypadalo skoro stejně jako dnes. Zívl.

„Major Sharpe?“ ozvalo se nad ním.

Zvedl hlavu a uviděl, že se na něho usmívá štábní důstojník v dokonale střižené uniformě.

.Ano.”

„Kapitán Christopher Messines. Je mi velkou ctí, pane. Byl byste tak laskav a následoval mé?’

Portýr vrhl na Sharpa pohled, jako by mu chtěl dát najevo: „Vždyť jsem vám to říkal.”

Messines vedl Sharpa chodbou ověšenou obrazy do přijímací místnosti, z jejichž oken se otevíral výhled na přehlídkové prostranství. Tam mu ukázal na židli. „Dáte si kávu, majore? Nebo snad čaj? Případně cherry?”

„Kávu.”

Messines přistoupil k servírovacímu stolku s připravenými stříbrnými konvicemi a do dvou maličkých šálků, zdobených modrými květy, nalil kávu. „Vy tedy chcete navštívit Jeho královskou Výsost? Prosím, posaďte se, majore, lady se nemusíte chovat formálně. Nabídněte si sušenky. Krásné počasí, že? Opravdu skvělé!” Zdálo se však, že spíš než počasí Messinese zajímají dva šrámy na Sharpově tváři, které se ještě nestačily zahojit. Byl však příliš dobře vychovaný, aby se zeptal, jak k nim Sharpe přišel. Kapitán byl okouzlující. Litoval, že Jeho královská Výsost je zavalená povinnostmi a právě teď, když spolu oni dva hovoří, na ni venku čeká kočár. Přitom jen pánbůh ví, kdy se vrátí. Ale pokud by major Sharpe měl zájem povědět kapitánu Messinesovi, o jakou záležitost mu jde, možná by se s tím dalo něco dělat. Major Sharpe zájem neměl. Kapitán Messines zamrkal, jako by ho Sharpe nepochopil, a pak se usmál. „Skvělá káva, nemyslíte? Možná pochází z kořisti od Vitorie. Vy jste tam zřejmě byl, že?”

„Ano.”

Messines povzdechl. „Jeho královská Výsost opravdu nepřijímá náhodné návštěvníky, kteří nejsou ohlášeni. Doufám, že to chápete.”

Sharpe dopil kávu. „Chcete říct, že nemá smysl, abych na něj čekal?”

„Ano, vůbec žádný.” Messines k tomu přidal úsměv, jako by jím tu špatnou zprávu chtěl zmírnit.

Sharpe vstal a upravil si na závěsech pochvu s palašem. Jsem přesvědčen, že prince z Walesu budou mé zprávy velmi zajímat,” řekl.

Byl to výstřel naslepo, ale zdálo se, že i tak zasáhl cíl, protože Messines zvedl ruce, aby ho uklidnil. „Drahý majore, posaďte se, prosím. Posaďte se!”

Sharpe tušil, že mezi požitkářským princem z Walesu a jeho přísnějším bratrem vévodou z Yorku moc sourozenecké náklonnosti nezbylo. Vévoda, jehož neschopnosti vojevůdce se lidé vysmívali v popěvku o tom, jak při tažení ve Flandrech hnal deset tisíc mužů do kopce a pak zase z kopce, se navzdory tomu ukázal jako schopný, pečlivý a navýsost poctivý administrátor. S jeho jménem se pojil pouze jeden skandál, když přistihli jeho milenku, jak prodává důstojnické dekrety. A Messines si samozřejmé dokázal představit, že pokud by Sharpovy zprávy, ať jakékoliv, naznačovaly další skandál, který by mohl pověst mladšího bratra prince regenta poskvrnit, nepochybně by major našel uši ochotné ho vyslechnout. Usmál se. „Pořád mi nechcete prozradit, s jakou záležitostí jste za Jeho královskou Výsostí přišel?”

„Ne.” Sharpe se už předtím rozhodl, že svou zprávu o děni na Foulnessu řekne pouze vévodovi jako vrchnímu veliteli armády. V tomhle paláci byli i jiní úřednici, a důležití, ale on nemohl vědět, kdo z nich je do děni na Foulnessu zapletený podobně jako Fenner. Ostatně těch táborů, v nichž se provádí stejné nezákonnosti, může být víc.

Messines znovu povzdechl. Sepnul prsty do stříšky, chvíli upřeně hleděl na obrázek kavaleristy, pověšený na protější zdi, pak pokrčil rameny a obrátil se k Sharpovi. Je možné, že budete čekat velmi dlouho, pane.”

„Mně to nevadí.”

Messines to vzdal. Řekl tedy neodbytnému návštěvníkovi, že může čekat, a dokonce mu přinesl čerstvý ranní výtisk Timesů.

Sharpe je otevřel a zůstal ohromený. V novinách byla reportáž ze San Sebastianu na španělském pobřeží, a i když to nebyl hlavni smysl článku, vyplývalo z něj, že přinejmenším jeden útok na město byl neúspěšný a britská armáda, jakkoli optimisticky článek vyzníval, byla odražena a utrpěla ztráty. Sharpa však mnohem víc šokovalo to následující. Noviny psaly o vítězství, avšak reportáž byla matoucí a Sharpe, jemuž před odjezdem do Anglie brigádní generál Nairn řekl, že po zbytek léta se podle něj nebude ve válce nic podstatného dít, nyní četl o výpadu Francouzů přes Pyreneje, který spojenci po těžkých bojích odrazili. Uvnitř novin byl uveden výčet ztrát a Sharpe si ho pozorně pročetl. O jihoessexském regimentu v něm však nenašel ani zmínku a z toho usoudil, že jeho vojáci stále střeží přístaviště v Pasajesu.

Přistoupil k oknu a zadíval se na přehlídkové prostranství. Ve Španělsku se bojuje, a on je tady! Zasáhlo ho to jako krutý osud. Jeho místo přece není mezi muži, kteří popíjejí kávu z titěrných šálků z nejlepšího porcelánu. Hodiny v chodbě odbily jedenáctou. Prohlédl zbytek novin, ale žádné další zprávy ze Španělska v nich už nenašel. Četl o tom, že v hrabství Leicestershire vypukly bouře kvůli vysokým cenám chleba a že domobrana, kterou k nim povolali, považovala za nevyhnutelné vystřelit do davu salvu z mušket. V Derbyshire zase dav rozbil tkalcovnu ze strachu, že jim nové stroje berou práci. Lidé rozbili tkalcovské stavy kladivy a dřevěné hřídele kol spálili, což vedlo k tomu, že proti nim opět povolali domobranu. Sharpe se vrátil ke zprávě ze Španělska. K boji došlo u Soraurenu. O žádném takovém městě nebo vesnici nikdy neslyšel a uvažoval, jestli je to ve Francii, nebo ve Španělsku, protože hranice v Pyrenejích byla nejasná. Ale pak usoudil, že by jistě v novinách napsali, kdyby nějaká britská jednotka vstoupila do Francie. Doufal, že k tomu zatím nedošlo, neboť chtěl být při tom. Chtěl u toho být se svým regimentem! Hodiny odbily dvanáct a dveře za ním se otevřely. „Richarde!” ozvalo se z nich. „U všech svatých, kde se tu berete?” Sharpe se otočil. Ve dveřích stál hezký muž v elegantním civilním oblečení, s upřímným úsměvem na rtech, ale bez ruky. „Drahý Sharpe! Jsem moc rád, že vás zase vidím, a dokonce v pořádné uniformě!”

Sharpe si s ním potřásl rukou. Jak se máte, pane”?”

„Drahý příteli! Jak vidíte, jsem jako zázrakem živ a zdráv. A vy také vypadáte dobře, nebo spíš skvěle.” William Lawford tiskl Sharpovi ruku, jako by mu ji nechtěl pustit. „Tedy až na vaši tvář,” dodal. „Co jste vyváděl? Pral jste se s divokou kočkou?”

Lawford byl trochu tlustší, než když velel jako podplukovník jihoessexskému regimentu, a mnohem tlustší než v Indii, kde byl

poručíkem a Sharpe jeho seržantem. Když se spolu tehdy ocitli v kobkách vězeni sultána Típúa. byl Lawford hubený jako tyčka. Zato teď se mu v civilním životě muselo dařit opravdu dobře, protože se v pase rozšířil a hezká tvář se mu zakulatila. „Co tady děláte. Richarde?”

„Doufám, že se dočkám přijetí u vévody.”

„Drahý příteli, nechci vás zklamat, ale doufáte mamě, protože vévoda odjel do Windsoru, a pochybuji, že ho ještě tento týden uvidíme. Nezašel byste někam na oběd?”

Sharpe váhal, ale Lawfordova jistota, že vévoda se dnes do Horše Guards nevrátí, ho zviklala. „Myslím, že bych mohl, pane.”

„To je skvělé!”

Lawford měl kočár - velký, bohatě zařízený otevřený kočár tažený čtyřspřežím a řízený kočími v livrejích. Rychle přejeli přes přehlídkové prostranství a Lawford zvedl hůlku v odpovědi na pozdrav jezdci, který přijel z parku. „Samozřejmě jsem slyšel, že jste v Londýně. Byl jste u Prinnyho, že?”

„Ano.”

„Bože to je hlupák! Málem mi setnul hlavu, když mě pasoval do rytířského stavu.” Zasmál se, ale Sharpe pochopil, že pravým smyslem žertu bylo oznámit mu, že je teď sir William.

„Vy jste byl pasován na rytíře?”

Lawford se Sharpovu údivnému obdivu skromně usmál. „Ano, Richarde. Je to samozřejmě hloupost, ale Jessica si toho považuje.”

„Vidím, že se vám opravdu daří dobře.” poznamenal Sharpe a ukázal na kočár.

„To je od vás laskavé. Sharpe. Mám pár akrů půdy a jsem samozřejmě v Dolní sněmovně.” Zasmál se, jako by to bylo něco, co nestojí za řeč. „A taky vykonávám funkci trestního soudce a už jsem poslal pár lotrů do Austrálie. Tak tohle mě teď zaměstnává. Vida, už jsme tady!”

Projeli kolem St James’s Palace, zastavili na kopci za ním a sluhové spěchali otevřít jim dvířka. Lawford Sharpa vedl do velké vstupní haly, kde ho zdravili úslužní sluhové. Byl to zjevně pánský klub. Sharpe odložil pochvu s palašem a vešli do jídelny. Lawford ho vzal za loket. „Mívají tady studené kořeněné hovězí, Richarde. To vám mohu doporučit. A zdejší majonézový salát je nejlepší v celém Londýně. Nebo kdybyste měl chuť na želví polévku“ „Tady máme stůl. Skvělé!”

Jídlo chutnalo znamenitě. Bylo zvláštní pomyslet, že jejich poslední setkání se odehrálo v Ciudadu Rodrigu, v němž se stále ještě vznášel pach spáleniny z požáru a kouř z dělové palby a kde Lawford ležel v konventu, v improvizovaném lazaretu po amputaci levé ruky. Teď se té vzpomínce zasmál. „Mám dojem, že jsem měl zatracené štěstí, když jsem přišel o Badajoz, co?”

„Ano, tam to bylo zlé.”

„Ale vy jste Badajoz přežil. Richarde!” Lawford zvedl sklenku s červeným vínem a dal znamení číšníkovi, že si přeji další láhev.

Pak jim přinesli doutníky a Sharpe s obdivem sledoval, jak zručně Lawford jednou rukou doutník ořezává a zapaluje. Odmítl, aby mu to udělal číšník, a prohlásil, že doma si to také dělá sám. „A proč se, proboha, snažíte navštívit Yorka?” zeptal se, když s rozkoší vyfoukl kouř.

Sharpe mu to řekl. Chtěl to někomu povědět, a kdo se k tomu hodil lip než člen parlamentu, trestní soudce a bývalý voják, s nímž bojoval na dvou kontinentech?

Lawford poslouchal, občas mu položil otázku, ale častěji Sharpa pobídl, aby pokračoval. Pozoroval ho přitom bystrýma očima, a pokud ho Sharpovo vyprávění o tom, co se děje na Foulnessu. udivovalo, dával si pozor, aby to na něm nebylo poznat. Vlastně jediné skutečné překvapení dal najevo až ve chvíli, kdy mu Sharpe popisoval, jak se ho tam pokoušeli zabít.

Když Sharpe skončil. Lawford odložil doutník a usrkl brandy. Chvíli mlčel a kolébal sklenkou a pak na Sharpa pohlédl. Jaký je ledy v té věci váš soukromý zájem. Richarde?”

Jak to myslíte, soukromý zájem?” nechápal Sharpe.

Lawford si znovu vzal doutník a mávl jím ve vzduchu. „Co z toho chcete vy osobně získat?”

Sharpe uvažoval. Tohle nebyla vhodná doba na to, aby začal o Jane Gibbonsové a o přání zachránit ji před sňatkem s odporným člověkem. „Nechci nic jiného než vojáky, které bych si mohl odvést do Španělska. Chci, aby náš batalion bojoval ve Francii.”

Lawforda zjevně překvapilo, že Sharpovi nejde o nic víc. „Ano, chápu. A komu jinému jste o tom ještě říkal?”

„Nikomu.”

„Samozřejmě myslel jsem kromě vašeho seržanta. Doufám, že se mu daří dobře.”

„Ano, pane.”

„Vyřiďte mu, že jsem se na něho ptal. Skvělý chlapík na to, že je Ir.” dodal Lawford se smíchem. „Říkáte, že zastřelil někoho z domobrany?”

„Ano, jednoho z těch, co nás pronásledovali, jsme zabili.”

Lawford se tomu jsme” usmál. „To by mohl být problém. Bylo by lip, kdyby se to nestalo.”

„Snažili se nás zabít!”

„To se bude vyšetřovat. Richarde. V každém případě je to komplikace.”

„Můžeme říct, že se to stalo při honu na podloudníky.”

„Ano! Výborně, Richarde! To bude nejlepší.” Naklonil se dopředu a položil nedopalek doutníku na stříbrný talířek. „Předpokládám, že o tom, co se tam děje, máte nějaké důkazy, Richarde.”

„Jaké důkazy?”

„Účetní knihy, záznamy, prostě všechny tyhle nudné dokumenty.”

„Viděl jsem to!”

Sir William povzdechl a usrkl brandy. „Drahý Sharpe, jediné, co jste viděl, byli nějací vojáci na trávníku v Simmersonově zahradě. Všechno ostatní jsou jen domněnky,” Sharpe mu samozřejmě neřekl ani slovo o Jane Gibbonsové a o tom, co mu prozradila. Ostatně když nyní viděl Lawfordův skeptický výraz, začínal pochybovat, zda by její svědectví mohlo jeho tvrzení nějak podpořit.

„Viděl jsem, jak…“

Já vím, co chcete říct,” přerušil ho Lawford a vzápětí se usmál, aby se Sharpe neurazil. „Chápu vás. Ale pochopte také vy, že o tom, co se tam děje, potřebujeme důkazy.”

Sharpe se opřel dozadu. Necítil se dobře v tomhle okázalém prostředí, mezi všemi těmi obtloustlými muži s lalokem pod bradou, který se jim třese nad hedvábným stojatým límcem. „Slyšel jsem lorda Fennera. jak říká, že žádný druhý batalion neexistuje, nebo že existuje z jakýchsi administrativních důvodů jen na papíře, a já jsem dokázal, že se mýlí.”

„To je ono,” povzdechl Lawford. „Fenner je chamtivý chlap, bohatý jako Krésus. ale pořád by chtěl víc. V každém případě to není člověk, kterého bych si přál mít za nepřítele. Pochopte, Richarde, jít proti Fennerovi bez pádných důkazů je předem ztracená věc.”

„Tím důkazem je Foulness, pouhý den cesty pěšky odtud!”

„Ano, samozřejmě.” Lawford zvedl ruku, aby Sharpa uklidnil. Druhý rukáv měl připnutý ke kabátu. „Nejdůležitější v tom celém je York.”

„Jaký York?”

„Vévoda. Hlupák Freddie. Musí vám být jasné, že si nepřeje žádný další skandál. Kvůli tomu předchozímu se musel na dva roky stáhnout do ústrani. Díky, drahý příteli.” Sharpe nalil další brandy, zatímco Lawford si ořízl nový doutník. „Myslím, že byste to měl přenechat mně, Richarde.” řekl potom. Sharpe na to neodpověděl. Lawford se naklonil dopředu. „Dovolte mi. abych zjistil, jaká je kolem toho situace. Souhlasíte, Richarde? Dejte mi čas… řekněme do konce příštího týdne. To vám umožni zhlédnout Prinnyho bitvu u Vitorie,” zasmál se. „Uvidíte, že se vám to bude líbit.”

Sharpe nebyl Lawfordovým návrhem nadšený, ale musel připustit, že sir William se pohybuje v kruzích, které těmhle věcem rozumějí mnohem lip, zatímco on je jen obyčejný voják, nikoho v Londýně nezná a nikdo se o něj nestará. „Ale proč bych nemohl vévodu z Yorku navštívit?”

„Richarde!” Lawford opět povzdechl, jako by mu Sharpe působil bolest. „Tím hojen popudíte. Víte přece, jak je celá ta královská rodina podrážděná. Víte, drahý Sharpe, pokud bych stál proti francouzskému vojsku, byl bych vděčný, kdybych se mohl spolehnout na vaši pomoc. Ale copak nechápete, že teď potřebujete pomoc vy ode mě? Chcete přece vojáky na doplnění vašeho regimentu, ne?”

„Ano.”

„Udělám v té věci, co budu moct. Samozřejmě vám nemůžu nic slíbit, ale myslím, že vám pomůžu. Kde jste ubytovaný’?”

„V krčmě U Růže na Drury Lane.”

„Já vím, kde je Růže, Richarde,” řekl Lawford nedůtklivě a zapsal si jeho adresu do zápisníku ve stříbrné vazbě. „Dejte mi dva dny a pak se opět setkáme tady na obědě. Souhlasíte? A s tím, že jste neuposlechl rozkaz vrátit se do Španělska, si nedělejte hlavu. Postarám se, aby z toho nic nebylo.”

„A můžu se zeptat, co vlastně hodláte podniknout, pane?”

„Co hodlám podniknout’?” Lawford zavřel zápisník a schoval ho. „Řekl jsem, že nejdřív musím zjistit, jaká je kolem toho situace. Tu a tam se na něco zeptám nebo ztratím slovo a uvidím, jaká na to bude reakce. Díky bohu, že parlament má teď přestávku, takže můžeme celou záležitost držet v utajení. A vy, Richarde,” ukázal na něho čerstvě zapáleným doutníkem, „vy nebudete podnikat nic. Zůstanete v klidu. Zkrátka žádná rojnice lehké pěchoty, která by nepřítele znepokojovala. Nic takového. Tady jste v Londýně, ne ve Španělsku!” zasmál se. „Možná bych vás mohl jeden večer zlákat ke mně na večeři, co říkáte? Lady Lawfordová by mi nikdy nezapomněla, kdybych vás aspoň na jeden večer nepolapil.”

„To je od vás laskavé, pane.”

„Nesmysl!” mávl rukou Lawford. Posbíral jahody zbylé z oběda a nastrkal si je do úst. „Hlavně nechte všechno na mně, Richarde!”

„Ano, pane.”

Lord Fenner přijal návštěvníka v knihovně. Neměl z něho velkou radost.

V tuto podvečerní dobu obvykle zval na návštěvu lady Camoynes. aby mu po jejím odchodu zbyl čas ještě na další potěšení. A lady Camoynes už také čekala v hořejším poschodí. Jenže on, místo aby se díval, jak se svléká, se musel nutit do zdvořilosti vůči neočekávanému a nevítanému hostu. „V tuto hodinu jsem zvyklý vypít si sklenku brandy. Dáte si ji se mnou?“

Sir William Lawford se na souhlas usmál. Rozhlédl se a zhodnotil obrazy, které visely mezi policemi s knihami. Zvlášť si povšiml pěkné malé kresby lodi na moři a krásného Reynoldse. „To kreslila vaše matka?” ukázal na kresbu lodi.

.Ano,” přikývl lord a zavolal na sluhu, aby přinesl brandy. „Řekl jste, že záležitost, s níž za mnou přicházíte, je naléhavá, sire Williame?”

„Jinak bych se sotva odvážil vaše lordstvo rušit.” Lawford nedbal na těžko skrývanou nezdvořilost Fennerovy otázky a místo toho obdivoval římskou bustu ženy s přiléhavě staženými vlasy. Všechno v téhle místnosti, od knih po krásné, ručně malované tapety s čínskými vzory, svědčilo o vybraném vkusu a o bohatství. Přijal sklenku brandy, počkal, až majordomus odejde, a pak se posadil na židli, kterou mu Fenner nabídl. „Na skvělé zdraví vašeho lordstva.”

„I na vaše,” dodal Fenner a také se posadil. Měl na sobě černý oblek s bílou hedvábnou vestou a nákrčníkem. Snažil se z Lawfordova chováni vyčíst, jaká záležitost může být tak naléhavá, aby odůvodňovala návštěvu bez ohlášení, ale výraz mladého muže mu nic neprozradil. Fenner vzpomínal, co o Lawfordovi ví. Vlastně jen to, že je bývalý voják, který teď sedí za vládní stranu na zelených kožených lavicích Dolní sněmovny. Přehodil si jednu nohu přes druhou a přejel rukou po ozdobném střapci na botě.

„Prominete mi, sire Williame, když vám řeknu, že mám tento večer ještě jiné závazky?”

„Samozřejmě,” usmál se Lawford. „Ale myslím, že mě přesto vyslechnete. Konec konců je v zájmu nás obou zajistit, aby naši vládu nenarušoval žádný skandál. Výborná brandy, opravdu skvělá! Bohužel musím konstatovat, že já mám od svých pašeráků zboží mnohem horší kvality.”

„Zmínil jste se o skandálu.”

Lawford chvíli upřeně hleděl na hubenou bledou tvář s orlím nosem. „Girdwood, Foulness. dražby vojáků.” řekl pak. „Dovolíte, abych si zapálil?”

Lord Fenner zůstal tak užaslý, že na hostovu otázku neodpověděl. A mlčel po celou dobu, co si Lawford jednou rukou ořezával a zapaloval doutník. Teprve potom promluvil, třebaže se musel nutit, aby svůj nosový hlas udržel klidný. „Vy mé matete, sire Williame.”

„Čím?”

„Mluvíte v hádankách.”

Lawford omluvně pokrčil rameny. Byl nervózní. Z tohoto pohledného lorda, státního tajemníka na ministerstvu války, vyzařoval tak silný dojem důležitosti, že se zdálo nemyslitelné, aby měl cokoli společného s něčím tak nechutným, jako je to, co se podle Sharpova líčení děje na Foulnessu. Lawford se usmál. „V tuhle chvíli si nedovedu představit, pane, že byste mohl vědět, o čem mluvím. Ale předpokládejme, že máte nějaký vliv na ty, kteří to vědí. Třeba na sira Henryho Simmersona.”

Lord Fenner nedal nijak najevo, že se mu ulevilo. Lawford ukazoval své karty, a i když ta první byla děsivá, z té poslední se dalo soudit, že siru Williamovi nejde o to, aby ho zostudil. Tón Fennerova hlasu byl stále chladný a bez jakéhokoliv zabarvení. „Ano, sire Williame, to můžeme předpokládat.”

Lawford zpola očekával, že ho Fenner vyhodí, nebo ho dokonce vyzve na souboj, ale teď si uvědomil, že Sharpovo obvinění je zřejmé pravdivé. Lord Fenner sice nic nenamítl, ale samotná skutečnost, že je ochotný s ním jednat, svědčila o tom, že si není jistý, co by se z toho pro něj mohlo vyvinout. Sir William odložil doutník a vzal si sklenku s brandy. „Pokud se zprávy o defraudaci dostanou na veřejnost, neodvážím se říct, jaké to bude mít důsledky.” Ani lord Fenner se to neodvážil říct. Ale v každém případě by to byl další skandál, který by otřásl vládou, a nepochybně by se ozvaly hlasy o korupci, zazněly by požadavky po vyšetřování a bůh ví co ještě. Fenner seděl, ani se nehnul. „A jak by se to mohlo na veřejnost dostat?’ zeptal se.

„Uvědomte si, že o všech skutečnostech té záležitosti ví major Richard Sharpe,” řekl sir William a usmál se. „Dnes se pokusil dosáhnout přijeti u vévody z Yorku. A protože Yorkův asistent věděl, že jsem byl Sharpův velitel, poslal pro mé a mně se podařilo zajistit, aby Sharpe mlčel. Tedy prozatím. Myslím, že mi za to dlužíte dík.”

Fennera stálo velké úsilí, aby na sobě nedal znát zděšení. Takže Sharpe je naživu! Zdálo se mu zvláštní, že si vrazi, které najal, nepřišli pro odměnu. Na druhou stranu od oné noci, kdy je za ním poslal, se už Sharpe na veřejnosti neobjevil, a Fenner tedy neměl důvod pochybovat, že ten otravný důstojník od střelců je mrtvý.

Dveře do přijímacího pokoje se s vrznutím pootevřely a Fenner předpokládal, že za nimi stojí lady Camoynes a poslouchá. Aby ji čert vzal! Neodvážil se vstát a jít dveře zavřít v obavě, že by to jeho host mohl chápat jako nervozitu. Přesto nervózní byl a ve snaze zakrýt šok z toho, že Sharpe je naživu, si i on zapálil doutník. „Říkáte, že s vámi Sharpe mluvil?” zeptal se téměř ledabylým tónem.

„Ano, dlouho jsme to spolu probírali. Je to pozoruhodný muž, vaše lordstvo. Znal jsem ho ještě jako seržanta. Má nadáni pro boj, ale obávám se, že ne pro politiku.” Lawford se usmál, jako by takový nedostatek u muže považoval za politováníhodný. Je to drsný chlapík. Zdůraznil mi, že jediným jeho zájmem je udržet ve Španělsku v bojeschopném stavu jihoessexský regiment. A jak je nepochybně vašemu lordstvu známo, vznáší se nad ním nebezpečí, že bude zrušen a rozpuštěn. Toho se Sharpe obává a ne bez důvodu cítí, že by se ještě mohl účinné podílet na invazi do Francie. A pokud z toho, co se tady děje, vytušil, že někdo druhý batalion jihoessexského využívá ke zcela jinému účelu, mohl by kolem toho způsobit nežádoucí povyk. Pochopil jste mé, pane?”

Fenner přikývl. Proboha, jak mohl ten zatracený Sharpe Foulness objevit? Hrozně rád by to věděl, ale neodvažoval se na to zeptat, aby neprozradil, jak moc ho to zajímá.

„Naštěstí nemá absolutně žádný důkaz,” pokračoval Lawford, „takže jeho možnosti zkompromitovat vládu jsou slabé. Souhlasil, že do našeho dalšího rozhovoru za dva dny nebude nic podnikat a nechá všechno v mých rukou.”

Fenner se Lawfordovi uklonil. Bylo to gesto úlevy, protože teď

už věděl, s kým má co do činění. Ne s nějakým pitomým majorem střelců, jenž ho svým nepřátelstvím a zaujetím pro svou věc vyděsil, ale s dalším politikem, který dobře ví, že největší ze všech uměni je uměni kompromisu. „Máte nějaký návrh, sire Williame?” zeptal se.

„Spiš jen myšlenku, jak by se to dalo řešit.” usmál se sir William. „Vlastně nevím, jestli se na Foulnessu děje něco nezákonného. Ostatně je to zvláštní jméno, Foulness, nemyslíte?” Lord Fenner se usmál, protože teď už byl přesvědčený, že mu sir William nepřišel kázat o mravních zásadách, ale udělat s ním obchod. Lawford potáhl z doutníku. „Mám o majora Sharpa starost,” pokračoval. Jsem mu za mnohé vděčný, včetně svého života. Snad tedy pochopíte, že bych rád dosáhl toho, aby se z téhle záležitosti, do které se zapletl, zase dostal ven. Nechci, aby byl jakkoli potrestán ani, aby nějak utrpěla jeho kariéra. Naopak bych si přál, aby dostal možnost dalšího postupu. A pokud se dopustil něčeho, co by na něj vrhalo vinu, bylo to jen proto, že svou službu vykonával s přemírou horlivosti.”

Fenner přikývl. „Říkáte, že je v Londýně?”

„Nevím. Řekl jsem jen, že se uvolil nedělat nic do doby, než s ním budu za dva dny opět hovořit.”

„A co vlastně chce?“

„Svůj batalion.”

Lord Fenner věděl, že teď musí vytáhnout svou kartu. Upřel na návštěvníka vyzývavý pohled. „Ale jestliže žádný takový batalion neexistuje, sire Williame, nemůže ho mít.”

Lawfordovi bylo jasné, co tím lord Fenner míní, že fyzické důkazy o tom, co se na Foulnessu děje, vojáci i samotný tábor, zkrátka všechny stopy po ukrytém batalionu budou odstraněny. Zařídí, že vojáky rozešlou do depotů po celé Británii a takhle po částech je rozptýlí, zatímco stany a budovy strhnou a všechny pozůstatky po nich zlikviduji. Lordu Fennerovi pak žádný skandál hrozit nebude, protože o tom, co se na Foulnessu dělo, se nenajde žádný důkaz. Lawford se usmál. „Myslel jsem, vaše lordstvo, že by se mu mohlo svěřit velení střeleckého batalionu v Americe. Přece i tam potřebujeme dobré vojáky, dobré velitele, ne?”

„V Americe?” Lord Fenner uvažoval, že by to mohlo být dobré řešení; malá vedlejší válka tisíce mil odtud. “Ano, to by se jistě dalo zařídit, pokud by o téhle absurdní záležitosti mlčel.”

„Ale znovu opakuji, vaše lordstvo, že pro to nemá žádné důkazy.”

Fenner neodpověděl. Věděl, že existuje pouze jeden důkaz, který by ho mohl zničit, a tím jsou tajné záznamy o dražbách na Foulnessu. A ty, jak byl přesvědčen, jsou v bezpečí. I kdyby major Sharpe, vytáhl na světlo samotné vojáky, co by to dokazovalo? Pořád je vedli jako přípravný batalion, takže by to nebyl žádný problém. Jistě, o těch dražbách by něco mohli vybrebtat důstojníci, ale i oni se na nich podíleli a měli z nich peníze, takže pokud by pomohli rozpoutat skandál, riskovali by, že trest stihne i je. Navíc s výjimkou Girdwooda nikdo z nich o jeho roli v té záležitosti neví.

Sir William hodil nedopalek doutníku do prázdného krbu. „Mohu tedy počítat s vaším souhlasem, že bych se zítra vrátil a opět jsme si o tom promluvili, vaše lordstvo? Nemohu vás žádat o ukvapené rozhodnutí.”

Fenner vstal. „Takže navrhujete poslat ho do Ameriky?”

„Myslím, že by to bylo vhodné řešení. Samozřejmě jako velitele batalionu, ničeho menšího.” Lawford se snažil zajistit, aby Sharpe nijak neutrpěl. Skandál by se podařilo odvrátit, vláda by zůstala bez poskvrny a sir William by se mohl těšit na odměnu.

„Samozřejmě.” přikývl Fenner. „V každém případě jsem vám velmi zavázán, sire Williame,” dodal už cestou ke dveřím. „Inteligentních lidi se smyslem pro diskrétnost dnes není moc a my se musíme postarat, aby se za své schopnosti dočkali odměny.”

„Díky, vaše lordstvo.” Lawford dobře věděl, co to znamená -že teď může doufat ve vládní post. Samozřejmě v nic důležitého, ale se slušným příjmem.

Lord Fenner nezavolal majordoma, a doprovodil hosta k hlavním dveřím sám. „Budu se těšit na vaši zítřejší návštěvu.”

Sir William zůstal chvíli stát na schodech a v londýnském večerním soumraku uvažoval, že jeho návštěva dopadla nad očekávání dobře. Žádný skandál nevypukne a k žádným sprostým posměškům v parlamentu nedojde. Důkazy o trestné činnosti budou v tichosti ukryty a Richard Sharpe, kterého měl Lawford opravdu rád, se ještě dočká odměny. Bude povýšen, dostane vlastní batalion střelců a nikdo, kromě nepřátel, kteří se s tímto batalionem střetnou v boji, si nebude moct stěžovat. Nikdo! Lawford se spokojeně usmál na kočího, jenž mu otevřel dvířka kočáru.

Lord Fenner stál u okna a sledoval kočár sira Williama, který odjížděl směrem k paláci St James’s. Na rozdíl od sira Williama nebyl spokojený. A jak by mohl, když se našel někdo, kdo ho odhalil! Přesto si uvědomoval, že sir William vystupoval velmi delikátně. Zjevné očekával odměnu. Proč by sem jinak přišel? Jeho cenou byla Sharpova budoucnost. Jistě, lord Fenner by se raději díval, jak z Sharpa zaživa stahuji kůži, ale na druhou stranu to, že ho povýší a uklidí do Ameriky, se mu jevilo jako vcelku přijatelná cena.

Zamířil k pootevřeným dveřím přijímacího pokoje a našel lady Camoynes, jak si listuje v knize. „Jak dlouho tady jste?” zeptal sejí.

„Chvíli. Simone.”

„Takže jste to slyšela?”

„Proto jsem do téhle místnosti přišla,” usmála se na něho a její jasné zelené oči ve světle lampy zazářily. „Možná byste měl vědět. Simone, že Lawford má velmi náročnou a ctižádostivou ženu. Máte štěstí.”

„Proč myslíte?”

„Protože ho budete moct uplatit, aby mlčel. Batalion pro majora a stálý plat pro sira Williama.”

„Myslíte?’

Lady Camoynes zavřela knihu. „Být jím. Simone, použila bych té záležitosti k tomu, abych vás zničila.”

Lord Fenner se zasmál. „Naštěstí jim nejste. Anně, a vaše místo v tomhle domě je tam,” ukázal do horního poschodí, aby ji ponížil. Byla jeho dlužnice a kvůli budoucnosti svého syna a jeho

dědictví v podstatě otrokyně, nucená trpět všechny jeho vrtochy a choutky.

Odložila knihu, bez dalšího slova se otočila a vyšla z místnosti. Lord Fenner ji následoval do prvního poschodí. Opět se mu podařilo dát jí najevo, jakou moc nad ní má, a to pokaždé povzbudilo jeho touhu. Večer teprve začínal a on se těšil, jaké rozkoše mu přinese.

 

KAPITOLA 13

Většina Londýňanů tvrdila, že Vauxhall Gardens už mají nejlepší doby za sebou a atrakce nejstaršího londýnského zábavního parku jsou pouhým stínem nevázaných radovánek minulosti. Přesto měl Sharpe Vauxhall vždycky v oblibě. Jako malého kluka ho sem posílali z chudinských doupat, aby zde na stinných chodnících a kolem zvláštních pavilonů, umělých jeskyni, domečků, svatyní, soch a arkád vybíral návštěvníkům kapsy. Park osvětlovaly stovky lamp, většinou ve tvaru hvězd nebo srpků měsíce, zavěšených mezi stromy v různé výšce, aby se lidem v každé části zahrady zdálo, že procházejí jako obři mezi galaxiemi.

Dnes sem však Sharpa přivedl provoněný dopis psaný ženskou rukou, který mu připomněl znepokojivé zelené oči. Byl právě v hostinci U Růže, kde se setkal s ďAlembordem. Pricem a Harperem, když mu poslíček dopis doručil. V hostinci však na něho čekala ještě jiná pošta, která tam ležela ode dne, kdy s Harperem odešel z Londýna. Byla to velká reliéfní zlacená karta, která zvala majora Richarda Sharpa. aby se v sobotu 21. srpna v deset hodin dopoledne připojil na velké tribuně k Jeho královské Výsosti princi regentovi a spolu s ním a jeho hosty zhlédl velkou přehlídku, jež se bude konat v Hyde Parku v blízkosti Ringu. Sharpe si s trpkosti vzpomněl na nadšení, které vyvolali vojáci londýnské posádky svým hereckým ztvárněním bitvy, v níž nikdo z nich nebojoval, a zastrčil kartu do kapsy. Pak už se věnoval té druhé, provoněné a velmi záhadné pozvánce, jež ho zvala do jiného parku plného veselí, hudby a zábavy.

Ten večer bylo ve Vauxhallu plno. Přišli sem lidé všeho druhu, od nejvyšších vrstev po nejnižší, takže se tu mísili Londýňané s tituly a bohatstvím s těmi, kteří si ještě mohli dovolit zaplatit pár pencí vstupného. Většina žen, ale jen málo mužů, měla levné černé masky. Některé ženy si je držely na krátkých dřevěných tyčkách před obličejem, aby je nebylo poznat, zatímco jiné se snažily vyvolat zdání, že za maskou se skrývá tvář někoho slavného. Bylo to místo fantazií a vrtochů. v němž šerá světla dovolovala prezentovat rádoby okázalé róby a sádrové bizarnosti, jež zhmotňovaly slibné naděje stejně jako pouhé sny.

V dopise, který Sharpe dostal, nebylo uvedeno žádné konkrétní místo ani čas pro schůzku, a Sharpe tedy pomalu procházel mezi atrakcemi a čekal. Díval se do každé maskované tváře, ale pokud se za maskou skrývala žena, jež mu dopis poslala, nezpozoroval žádné znamení ani nic jiného, co by ji prozrazovalo. Dva vojáci mu zasalutovali, ale ostatní, které v davu zahlédl, se tvářili, že ho nevidí, aby se nemuseli salutováním ponižovat před svými dívkami. Minul hlavní pavilon vysoký-čtyři poschodí, v němž hrál orchestr rozsazený kolem velkých varhan. Pod lampami se pohybovaly páry tanečníků a jakási žena na pódiu zpívala sentimentálně znějící píseň. Pod plátěnými stříškami jedné restaurace se odbývaly rychlé obchody.

Sharpe šel dál po dlouhé štěrkované cestě, která se vinula mezi spletí živých plotů, jež uvnitř svých skrytých zákoutí nabízely vhodná místa dvojicím toužícím po soukromí. Jenže i tam je vyslídily zvědavé děti. Sharpe viděl, jak se kradou k rohům úhledně sestříhaných keřů, aby pozorovaly milování. Prošel kolem zahradního domku postaveného vedle vodotrysku. Dno jeho jezírka bylo plné odpadků, ale za tmy a pod barevnými lampami se špinavá voda leskla magickým zlatem. Ze dveří domku se na něho usmívala socha nahé bohyně a zevnitř se linuly tóny houslí. Jeden ze soukromých salonků neměl zavřené okenice a Sharpe otevřeným oknem viděl tři mladé ženy, jež upíjely víno a vrhaly svůdné pohledy směrem k mužům, kteří procházeli za fontánou.

Vauxhallští holubi si užívali hodů. Vykračovali si po cestičkách, neboť dobře věděli, že najdou víc k sezobnutí, když sviti lampy, než za denního světla, kdy je tady mnohem méně lidi. Děti

je honily, ale holubi jim vždycky před nosem ulétli. Sharpe se obrátil zpátky směrem k hlavnímu pavilonu, odkud zněla hudba, a v teplém večeru uvažoval, jestli je teď ve vysokohorských pyrenejských průsmycích zima. Měl zkušenost, že i teď, v létě, je v horách, kde Francouzi tak překvapivě zahájili protiútok, zima. Podle zpráv z novin se zdálo, že Wellington jejich novou ofenzivu odrazil, ale Sharpe znovu litoval, že není u toho, aby měl jistotu. Uvažoval také, co by si jeho vojáci, které zanechal v Pasajesu, pomysleli, kdyby ho viděli, jak se prochází po cestičkách mezi atrakcemi londýnského zábavního parku, zatímco k nim místo hudby doléhá vzdálené dunění děl, obléhajících San Sebastian. Zbavil se děvek, které se k němu přidaly, odmítl prodavače, jenž se mu snažil vnutit cukrovinky a kandované ovoce, a kráčel dál jako temná postava mezi bavícím se davem. Jeho zjizvená tvář, která stále nesla stopy Girdwoodovy hůlky, působila v tomto místě hudby, veselí a skrývaných hříchů chmurně a téměř hrozivě. Měl stejný pocit, že se sem nehodí, jako v Carlton Housu. Díval se na všechny ty veselé, ale i opilecky tupé nebo smutné tváře a snažil se odhadnout, jaké životy se za nimi skrývají. Jsou to úřednici nebo švadlenky, kteří si ve svých fádních životech dopřávají pár hodin zábavy? Jaké mají tihle lidé starosti? Zajímá je, že Francouzi znovu postupují na jih a že ve španělských horách umírají britští muži? Pochyboval o tom. Stejně jako celá Anglie i Londýn oslavoval vítězství, ale jinak s válkou nechtěl mít nic společného. Dokonce i Harperova žena Isabela si toho všimla. O to, co se děje ve Španělsku, se nikdo nezajímal a osudy vojáků nikoho netrápily. Isabela se chtěla do své vlasti vrátit a prosila Harpera, aby ji nenechával v tomhle bohatém městě plném zábav, v němž se setkávala pouze se lhostejností a nepochopením a kde by se možná ani nedozvěděla, jestli je její muž naživu, nebo už někde leží mrtvý.

Sharpe si koupil pivo a odnesl si ho k jezírku. Tam se posadil a pozoroval skutečné džentlmeny, kteří se sebevědomě usmívali a vykračovali si v bílých rukavičkách s hůlkou v ruce mezi Londýňany z nižších vrstev. Věděl, že mezi ně nepatří. Věděl to. Patřil do Španělska, kde něco znamenal a kde platily zcela jiné normy úspěšnosti - normy kulí a čepelí. Ale tady v Londýně byl vedle

sebejistého Williama Lawforda jen nešikovný trouba. Dokonce i v Carlton Housu, kde ho princ tak oslavoval a lichotil mu, nebyl ničím víc než atrakci k předvádění, jako jsou na pouti siamská dvojčata nebo žena s vousem. Ve Španělsku byl užitečný, protože uměl bojovat a v boji byl nemilosrdný. Občas to dokonce poznal na tvářích svých mužů, zděšených tím, co udělal, a přesto cítil, že jsou mu za to vděčni,

„Nemáte penci, plukovníku?’ zeptal se ho malý chlapec.

Nemohlo mu být víc než šest let, měl ušmudlaný obličej a potrhané kalhoty a bojovné si ho měřil. Přelezl zeď, jako to v dětství dělával Sharpe, a riskoval, že se pořeže na skleněných střepech na jejím vrcholu. Sharpe uvažoval, jestli by tenhle kluk věřil, že i on, „plukovník”, byl kdysi jedním z těch mnoha malých darebů, kteří sem přicházejí krást. „A co bys s ní udělal?’ zeptal se ho.

„Koupil bych si něco k jídlu.”

„Dám ti jen jednu. Kdybys chtěl další, utrhnu ti hlavu. A jestli na mě pošleš své kamarády, najdu si tě a vydloubnu ti oči. Rozuměls?”

Chlapec se zazubil. „A co tak dvoupenci?”

Sharpe mu dal penci. „A teď zmiz!”

„A nechcete holku, plukovníku?“

„Řekl jsem zmiz!” Chlapec odběhl, a jak Sharpe dobře věděl, šel si koupit džin. V myšlenkách se vrátil k Jane Gibbonsové a vzpomínka na ni vněm vyvolala pocit viny z toho, že přišel plný očekávání na schůzku s jinou ženou. Už snad posté uvažoval, proč šije tak jistý, že si musí vzít Jane Gibbonsovou za ženu. Vždyť ji vlastně nezná. Setkal se s ní všehovšudy třikrát a věděl o ní jen to, že je hezká a že mu pomohla. Vybavil si její tvář, tak půvabnou, když s ním hovořila na schodech k přístřešku na čluny. Jenže co by jí mohl on nabídnout? Tahle otázka se mu neustále vracela, zatímco se díval na přehlídku módy, která se před ním odehrávala. Svou nemilosrdnost v boji s nepřítelem? Nebo schopnost žádat po vojácích, aby kvůli porážce Francouzů obětovali život?

K čemu by jí byl? Uměl poslat vpřed rojnici, uměl vojákům poručit, aby stříleli na nepřítele, a uměl zabíjet. Celých devatenáct let nedělal nic jiného než zabíjel. Věděl, kdy zabíjet, a kdy ne, a když se díval na prázdné tváře lidí kolem sebe a poslouchal jejich prázdný smích, s trpkostí si uvědomoval, že to jsou ti, za které nasazuje život. Jenže co mohl jako voják dělat jiného? Dobře věděl, že kdyby se místo v Anglii narodil ve Francii, nosil by červené epolety francouzských voltižérů se stejnou hrdostí, s jakou nosí zelený kabát britských střelců, a odstřeloval by britské důstojníky v rojnici se stejným střeleckým umem, s jakým připravoval o velitele Napoleonovu lehkou pěchotu.

Dopil pivo. Orchestr v hlavním pavilonu teď spustil valčík. Sharpe přemýšlel, jak by asi vypadal jeho život s Jane Gibbonsovou. Anebo s kteroukoliv jinou ženou. Co by vlastně dělal, kdyby nebyla válka? Stal se jí tak otrlý, tak dychtivý po vzrušení, které poskytovala, a tak závislý na celém tom zvláštním životě v armádě. Co by dělal celých čtyřiadvacet hodin denně? A kdyby měl dost peněz z diamantů, které si odnesl od Vitorie, jak by trávil svůj čas? Věnoval by se farmaření? Nebo by choval ovce? Anebo by zůstal v armádě a dělal si naději, že všechno půjde dál jako dřív a nebude muset svůj život měnit? Nevěděl, jestli si to přát, nebo se toho děsit. Měl by sluhu, který by mu čistil uniformu, koně, na němž by vykonával přehlídky, a nepřebernou zásobu vzpomínek, jimiž by nudil mladé důstojníky. Uvažoval, že vojáci britské armády nejsou ve Španělsku z vlastní vůle, ale proto, že je k tomu dohnala nutnost. Je to armáda neúspěšných, ztroskotanců a smolařů, které spojilo vítězství, a na rozdíl od francouzských odvedenců většina z nich nemá život, v němž by mohla pokračovat, ani domov, do něhož by se mohla po skončení války vrátit. Jejich domovem je armáda a rodinou regiment. A lord Fenner tohle obojí ohrožoval.

„Přišla jsem vám říct, že jste hlupák,” ozvalo se za ním. Otočil se. Stála za rohem nízké zídky kolem jezírka a dívala se na něj. Před obličejem si držela levnou černou masku, která však nezakrývala rudé vlasy, vyčesané do výšky a sepnuté perleťovými sponami. Na sobě měla hedvábné šaty jasně fialové barvy v moderním pouzdrovém střihu, takže ji těsně lnuly k tělu, a přes nahá ramena si přehodila šál z tmavé krajky. Sharpe si vzpomínal, že když se s ní setkal v Carlton Housu, upoutala ho svou krásou, a kupodivu ta levná černá maska její krásu ještě zdůrazňovala. Lehce se uklonil, třebaže si přitom připadal neohrabaný a nejistý.

„ Ma’am.”

„Chvíli jsem vás pozorovala. Tvářil jste se jako na pohřbu, takže jste si už možná svou hloupost uvědomil.” Přendala si slunečník do druhé ruky a dotkla se jeho lokte. „Pojďme se projít,” řekla.

Vykročili po štěrkované cestě lemované sestříhanými živými ploty a Sharpe si všiml, že si muži prohlížejí její postavu a vrhají na něho závistivé pohledy. Dva hlídači z množství těch, kteří ve vauxhallském zábavním parku dbali na pořádek, vlekli chabě se bránícího opilce směrem k bráně a jeden z nich, možná bývalý voják, se na Sharpa usmál a zasalutoval mu.

Kráčela pomalu a se zdviženou hlavou. „Zřejmě mají za to, že jsem vaše děvka, majore,” poznamenala pobaveně. Nevěděl, co na to odpovědět, a ona se mu posměšně zasmála. „Takové šaty, jaké mám já, manželky nenosí.”

„Ne?’

„Takhle žena upoutává pozornost, když se snaží získat manžela, majore. Ale jakmile se jí to podaří, manžel ji už podobné šaty nosit nedovolí.” S povýšeným gestem odehnala slunečníkem z cesty jakési dítě. Je to podobné, jako když se muž zamiluje do herečky. Hned ji začne nulit, aby divadla nechala, třebaže to byla právě její herecká profese, co ho na ní v první řadě upoutalo.” Odmlčela se a pak stejné znuděným hlasem pokračovala: „Projevil jste se jako neobyčejný hlupák.”

„Čím?“

„Tím, že jste šel do Horse Guards. přestože jste právě odtud dostal rozkaz vrátit se do Španělska. Zachoval jste se dětinsky. A protože v Horse Guards nejsou hlupáci, poslali pro sira Williama Lawforda. Věděli, že byl vaším velitelem. A vy, ve své nevinnosti, jste mu všechno řekl. Myslíte, že bychom si tady mohli sednout? Mají zde docela obstojné pašované šampaňské, naštěstí tak drahé, že si to všechna ta lůza, co tu je, nemůže dovolit.”

Přišli k místu, kde pod lampami, zavěšenými na větvích rozložitých dubů, stály před malou restauraci bílé železné stoly. Číšník v zástěře si vyslechl objednávku a úslužné odsunul nejbližší stoly dál, aby měli víc soukromí.

Posadila se zády ke vchodu do restaurace a k lidem, kteří procházeli kolem v malé zahradě. Teď už si také přesula držet před obličejem masku a se zjevným pohrdáním na něho upřela zelené oči. „Sundejte si tu čáku, majore. Vypadáte v ní jako můj kočí.”

Odložil tedy čáku na stůl, na který jim po chvíli číšník naservíroval šampaňské, chléb a podobné bochníčky masa v rosolu, jaké mu dala na cestu z Foulnessu Jane Gibbonsová. Bylo to předchozí večer a jemu se to zdálo jako před měsícem. „Co je to?’ zeptal se.

Usmála se jeho neznalosti. „Huspenina. Nechcete se spíš zeptat, jak je možné, že o té vaší záležitosti vím tolik?”

„Ano, ma´am.” V rozpacích se chopil láhve a začal nalévat šampaňské. Najednou si přál mít doutník, aby věděl, co s rukama.

Povzdechla, zřejmě zklamaná, že se jí nezeptal přímo, jak se to všechno dozvěděla. „Už jsem řekla, že jste hlupák, ale, bohudík pro vás, hlupák, který má štěstí. Sir William je velmi ctižádostivý muž. Rozhodl se, že ve vaší věci nebude jednat s lidmi z Horse Guards, ale s lordem Fennerem. Okuste tu huspeninu, majore. Možná to není hovězí z vašich vojenských přídělů, ale nezabije vás to,” dodala s úsměškem.

„On s tím šel za lordem Fennerem?” Sharpe se zdráhal uvěřit, že muž, kterého považoval za přítele, se spřáhl s jeho nepřítelem.

„Ano. A ten uzavřel se sirem Williamem menší obchod.” Zasmála se, když viděla jeho výraz. „Fenner má velký vliv, majore Sharpe. Je schopen zařídit siru Williamovi malé pourboire. Copak nevíte, jak takové věci chodí?”

„Jaké pourboire“ Nebyl si jistý, jestli to neznámé slovo zopakoval správně.

„Malou odměnu, drahoušku.” Usrkla šampaňského a její zelené oči pátravě zkoumaly jeho výraz.

Sharpe se v tom, co slyšel, snažil zorientovat. Z jejich slov však zatím pochopil jen to, že se dopustil fatální chyby.

„Sir William se především snaží zabránit skandálu,” pokračovala. „On vám váš batalion nedá. Myslím, že o to vám jde, ne?“ Sharpe přikývl. Měl pocit, že se mu její zelené oči vysmívají. „Nepůjde proti vám, nechce vám uškodit, ale v první řadě mu jde o to, aby uchránil vládu od skandálu.” Usmála se na něho. „Rozumíte mi, majore? Sir William nemá zájem jakkoli vám uškodit.”

Sharpe však stále přemýšlel, proč se Lawford obrátil přímo na lorda Fennera. „Ale proč šel za ním, za Fennerem?”

Postřehla v jeho hlase znepokojen. „Přece aby z toho něco vytřískal on sám, to je jasné,” odpověděla jako nějaká holka z ulice. „Chce se dostat k vyššímu úřadu a kromě toho má náročnou ženu, tak se musí starat. A možná mu dokonce jde o šlechtický titul, těžko říct. Ale v každém případě chce zamezit skandálu, aby si zachoval své postavení. Takže důkazy budou zničeny, majore, a kromě vás se už nikdo nedozví, co se tam dělo.” Namířila na něho nožem. „Vy jste pro ně nesnáz, které je třeba se zbavit. Dobře víte, že se vás pokusili zabít, ale to už opakovat nebudou. Mají jiný plán, jak vás odstranit, abyste jim nemohl škodit, majore. Pošlou vás do nějaké posádky kdesi daleko v Kanadě nebo vám možná svěří veleni trestanecké kolonie v Austrálii. Myslím, že by se vám v Austrálii líbilo.” Rozhodla se mlčet o tom, že má dostat vlastní batalion střelců. Obávala se, že by takovou nabídku mohl přijmout, a tím by ztratila muže, od kterého si slibovala pomoc.

Sharpe svraštil čelo. „Ale Lawford mi slíbil…“

„Lawford vám neslíbil nic!” přerušila ho ostře. „Uvědomte si, majore, že je to politik. Rád by vám dal, co chcete, ale ne na své náklady.”

Sharpe nestačil žasnout. „Jak tohle všechno víte?” Předpokládal, že je něco jako la marquesa, chytrá a krásná žena, fascinovaná metodami moci.

Lady Camoynes se v nepohodlné železné židli opřela a chvíli na něho upírala pohled zelených očí. V restauraci za ní hrál smyčcový kvartet. Dívala se na Sharpa a s nelibostí si musela přiznat, že je sice hezký, ale nízkého původu. „Prostě to vím,” odpověděla.

„Ale odkud?”

Neodpověděla. Chtěla mu to říct, protože se jí čím dál víc líbil.

ale pravda byla příliš bolestná. Pravda, která jí do duše vnesla nenávist, a ta ji přivedla sem.

Ráda by mu pověděla o obrovském dluhu vůči Fennerovi. který jí po smrti zanechal manžel; o dluhu, který nemohla splatit penězi, a proto ho musela splácet ve Fennerové posteli. O dluhu, jenž ji uvrhl do trvalého ponížení. Poslouchala ten večer u dveří knihovny ve Fennerové domě, neboť věděla, že tím, co se dozví, získává moc. Byla připravená udělat proti Fennerovi všechno, co bude v jejich silách, a jestliže proti němu chtěla získat spojence, musela zabránit, aby se Sharpe dozvěděl, že mu chtějí nabídnout povýšení a batalion zelenokabátníků. S jeho pomocí to pak dokáže. Zničí Fennera a s ním i svůj dluh, takže její syn, který zdědil titul hraběte z Camoynes, nezdědí také nesplatitelný dluh svého otce.

Ráda by tohle všechno Sharpovi řekla, ale zvyk držet své problémy v tajnosti byl příliš silný, takže místo toho na něho upřela vyzývavý pohled. „Vím všechno, majore. Vím o tom, co se děje na Foulnessu, o siru Henrym i o Girdfilthovi nebo jak se vlastně jmenuje. Jednou jsem se s ním setkala, když lízal Fennerovi v jeho domě paty. Má se oženit se Simmersonovou neteři. Není to sice žádná skvělá partie, ale předpokládám, že bude dědit slušné peníze.” Odmlčela se a zvedla obočí. „Chtěl jste něco?”

„Ne, ma’am zavrtěl hlavou a zadíval se na desku stolu, aby neviděla, že se při zmínce o Jane začervenal.

Přesto na něj ještě chvíli zkoumavě hleděla. „Řekněme, majore, že jsem tady, protože chci lorda Fennera zničit. Chci ho roztrhat na kusy a vy mi v tom můžete pomoct.”

„Jak?” zeptal se, i když myslel na Jane Gibbonsovou a na její jemnou krásu, odsouzenou k tomu, aby sdílela manželské lože s Girdwoodem.

Lady Camoynes ukázala na svou sklenku a Sharpe jí dolil šampaňské. Své sklenky se zatím sotva dotkl. Usmála se na něho. „Takže vy chcete své vojáky, že?”

„Ano.”

„A nic jiného?”

„Chci, aby ty dražby skončily a aby byl Girdwood potrestán.”

„To pro vás mohu zařídit, dokonce s radostí. Ale vy mi v tom musíte pomoct.” Podíval se na ni, ale mlčel. Také lady na něj upírala své zelené oči. „O tom, co tam dělají, musí existovat nějaké důkazy, majore. Účetní knihy, dopisy, prosté cokoli na papíře. Přineste mi je, a co nejdřív.”

Už chtěl odpovědět, že neví, kde by je měl hledat, ale pak si uvědomil, že by tím přiznal svou neschopnost, a tak raději mlčel. Lawford také chtěl důkazy, jenže lord Fenner teď dostal varování a bylo víc než jisté, že se pokusí všechny eventuální důkazy zničit nebo ukrýt.

Lady Camoynes se k němu naklonila. Lidé, kteří procházeli kolem malé zahrady restaurace, je museli považovat za pěkný milenecký pár, důstojník a jeho dáma. „Slibuji vám, majore, že vám to, co chcete, zajistím.”

„Ale vždyť já ani nevím, kdo jste.”

.Jsem lady Camoynes. vdova po hraběti z Camoynes.” řekla, jako by mu tím předkládala důkaz o své důvěryhodnosti. „Opatřete mi ty důkazy a můžete ode mě žádat cokoli, co chcete od Horse Guards. Za vaše mlčení vám dají celou armádu. Chcete svůj střelecký batalion? Dají vám ho.”

Sharpe se při té představě usmál. „A kde vás najdu?”

„Nikde. Doneste ty důkazy do hostince U Růže. Pošlu tam každý den sluhu, aby zjistil, jestli je už máte.”

Bylo jasné, že se musí vrátit na Foulness. a co nejrychleji. Jestli nějaké důkazy existuji, jsou tam. „Vy víte, co se tam děje, a já také. Copak nestačí naše svědectví?” namítl.

Obrátila oči v sloup. “Já jsem žena a vy jste nula, vážený. Naprostá nula. Zatímco oni jsou politici s velkým vlivem. Komu myslíte, že budou věřit?“

„To už ty důkazy zničili?”

„Ještě ne. Lord Fenner neudělá nic, dokud se znovu nesejde se sirem Williamem. Takže máte jeden den, kdy si budou myslet, že ani vy neděláte nic. Ale pak…?“ pokrčila rameny. „Všechny důkazy zničí a během tři dnů nebude na Foulnessu ani noha, majore. Vojáky rozešlou do stovek různých depotů a posádek a na vaše obviněni budou tvrdit, že se nikdy nic takového nedělo. A jestli na tom budete trvat, prohlásí vás za blázna a zbaví vás důstojnické hodnosti.”

Odmlčela se a usrkla šampaňské. Sharpe mlčel. Naivně si myslel, jak to bude jednoduché. Že oznámí v Horse Guards, co na ostrově odhalil, vyvolá tím velké pobouření, pak mu za to poděkuji a dají mu, co chce. A předtím, než se triumfálně vrátí do Španělska, navštíví velký cihlový dům v mokřinách a bude žádat o setkání s Jane Gibbonsovou. Jenže teď to vypadalo, že všechno, co objevil, lord Fenner a jeho kumpáni ukryjí a popřou a z něho udělají kverulanta a blázna.

Dopil šampaňské a vstal. Číšník rychle zamířil mezi stoly k nim, zatímco lady Camoynes si znovu zvedla masku k obličeji. Sharpe zaplatil a následoval ji.

Kráčela pomalu s hlavou hrdě vztyčenou středem jedné z mnoha cest. „Musíte to, co je nezbytné, udělat rychle, majore.” připomněla mu.

„Ano, paní.”

„Odjedete ještě dnes večer?”

„Ráno.” Už to měl naplánované. Věděl, že musí z Foulnessu odvézt víc než jen nějaké papíry.

„Dobře.” souhlasila a vedla ho k jednomu z průchodů ve stříhaném živém plotu. „Tohle je sice zábavní park, majore, ale zahrady radosti se mu neříká jen tak pro nic za nic. A dnes večer z důvodů, po kterých vám nic není, potřebuju opravdového muže. Najděte nějaké místo, kde by nás nikdo nevyrušoval.”

Usmál se a vedl ji tam, kde kdysi dávno bral své první lekce lásky. Dnes večer se s ní bude pod noční oblohou milovat a zítra ráno se vrátí na Foulness, teď už ale jako major armády Jeho královského Veličenstva. Myslel si, že když unikne z ostrova, jeho úkol skončí. Ale tahle žena, která do něho zaťala nehty a milovala se s ním, jako by to byla její poslední noc na zemi, mu řekla, že boj teprve začal.
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,,Patří jedné vdově, pane.” řekl vlastník nájemních stájí, utřel si ruce do kožené zástěry, vyplivl tabákovou šťávu na kočku, která se vyhřívala na dlažbě, a potom přejel dlaní po perech kočáru. „Uznávám, že možná není nejčistší, ale jinak ve velmi dobrém stavu. Má nové nápravy a sám jsem k němu dal novou rozporku. Doveze vás, kam si budete přát, za to vám ručím!” dodal a plácl dlani do obruče kola. „Vlastně vám řeknu, že jsem ho chtěl sám použít.”

„Potřebuju ho na týden.”

„Koně taky?”

„A štolbu a kočího.”

Majitel stájí, zavalitý muž s holou hlavou a chytrýma očima, povzdechl, jako by mu to, co se chystal říct, působilo bolest. „Samozřejmě vám to pronajmu za nižší cenu, než se obvykle platí, majore. Věřte mi. že vždycky rád pomůžu vojákovi. Ale i tak to nebude levné. Přece jen je to kočár pro čtyřspřeží, žádná krytá nosítka.”

„Takže kolik?”

„A k tomu koně. Pamatujte, že je budete muset měnit. Anebo zůstanete ve městě?”

„Budeme koně měnit.”

„Je na ně poplatek za vrácení, k tomu záloha na kočár a na koně, potom je tu píce, mzda pro štolbu a kočího, jestli nějaké najdu, jídlo pro ně, nájemné kočáru, záloha na postroj… Když se to všechno sečte, majore…“

„Kolik?”

„Kočí se štolbou musejí někde spát, majore.” Díval se na Sharpovy zbraně a uvažoval, kolik si může odvážit říct. „Doufám, že s tím neodjedete někam do ciziny,” zasmál se. „Ne, to byl jen žert, pane.” Odmlčel se a potáhl nosem. „Na druhou stranu když vezmu, jak naši chlapci biji Bonaparta, myslím, že bych to mohl srazit na třicet guinejí. Samozřejmě plus všechny zálohy a poplatky za vrácení. Všechno splatné dnes, majore. A hotové.”

„Patnáct.”

Majitel stáji chvíli na Sharpa užasle zíral a pak se krátce zasmál, jako by chtěl říct, že snad špatně slyšel. „To je kvalitní kočár, majore, ne žádný obchodnický dvojkolák. Kočár, v jakém jezdí šlechta, majore!”

Nakonec se dohodli na pětadvaceti guinejích, třebaže i potom v Sharpovi zůstal znepokojivý pocit, že ho majitel stáji vzal na hůl. Navíc mu musel nechat dalších dvě stě guinejí jako kauci na ztrátu kočáru a pak byl nucen čekat, až majitel stáji najde štolbu a kočího, kteří by byli ochotni dát se najmout na týden. Kočárem se však dalo cestovat mnohem rychleji, než kdyby jeli na koních, což byl jeden z důvodů, proč se Sharpe rozhodl pro tuto možnost. Tím druhým bylo, že takhle mohl odvézt hromadu dokumentů, které doufal, že na Foulnessu najde. Ale při čekání, až se vyřeší všechny problémy, byly chvíle, kdy si myslel, že by nejradši šel na Foulness pěšky. Na druhou stranu se ďAlembord, Price a Harper na to, co jim den sliboval, těšili jako malé děti na výlet.

Seržant Harper, který dával najevo radost, že je opět ve své uniformě, se stejně tak radoval z kočáru. Nikdy v žádném kočáru necestoval a upřeně zíral oknem ven a jako malý kluk si vychutnával pohled, jak krajina za sklem ubíhá. „To je skvělé, pane! Naprosto skvělé!” pochvaloval si.

„Až na to, že mě to stálo náušnici.”

„Tak si budete muset vzít ženu s jedním uchem.”

„Už jsem si říkal, kde zůstala vaše irská vtipnost, seržante,” zasmál se poručík Price.

Sharpe jim řekl, že s ním nemusejí jet, ale jak doufal, všichni tři prohlásili, že ho neopustí. D’Alembord, který seděl naproti Sharpovi, vyhlížel ven na pusté mokřiny, přes něž vedla nudná

cesta směrem k Westhamu. „Myslíte, že už lord Fenner poslal Girdwoodovi varování?” zeptal se.

„Je to možné.” Ale jestli měla lady Camoynes pravdu, zbýval jim na to, aby udělali, co je třeba nebo co se dá udělat, nejméně den. Při milování mu lady olizovala tvář a rozmazávala mu po ni krev z poranění, která mu zuby znovu otevřela. „Myslí si, že spíte, majore, tak na nic nečekejte, nemluvte s Lawfordem a jeďte.” Poslechl ji, poháněný ke spěchu jejím ujištěním, že sir William Lawford svou schůzkou s lordem Fennerem zradil muže v Pasajesu.

Ve Stiffordu vyměnili koně a pak znovu na Hadleighu a kočí a štolba, kterým Sharpe slíbil odměnu, jestli dorazí do cíle před setměním, je celou cestu pobízeli, jak jen mohli. Na poslední zastávce v Hadleighu, kde se nad ústím Temže tyčil starý hrad. Sharpe koupil jízdní koně. Ještě ráno před odjezdem z Londýna zašel do St Alban Street a ke své radosti zjistil, že první peníze z prodeje diamantů už přišly. Takže aby mohl své plány uskutečnit, hned si z nich velkou částku vybral. Věděl, že peníze, které u Vitorie ukradl Francouzům, nyní poslouží ve prospěch Britů.

Teď už byli blízko cíle cesty. A zatímco podkoní v hostinci připřahal čerstvé koně. Sharpe si zavolal Harpera a oba důstojníky. „Pamatujte, proč tady jsme. Potřebujeme jejich účetní knihy a musíme odvést vojáky z Foulrtessu, aby je Fenner nemohl znovu ukrýt. To je všechno. Nejedeme nikoho trestat.” Přikyvovali, ale žádný z nich se mu nedovážil říct, že jim to připomíná už asi podvacáté. Viděli, že je nervózni. Chtěl najít důkaz, o němž byl přesvědčen, že existuje důkaz, který by předal zelenooké lady, aby pomocí něho mohla uskutečnit svou pomstu na Fennerovi a pak odvést vojáky do Chelmsfordu. Tam je hodlal formálně zařadit do prvního batalionu a chránit je do doby, než důkazy v Londýně zapůsobí tak, jak si sliboval. „Znovu opakuju, nebudeme nikoho trestat. To nám nepřísluší.”

„Ale stejně se na to těším,” prohlásil Harper. „Bože, jak já se na to těším!”

Sharpe se usmál. „Vidím, že v sobě nezapřete rys pomstychtivosti, seržante Harpere.”

„To máte pravdu, pane,” zazubil se Harper. „Ani mě nenapadne ho zapírat.”

Čerství koně byli zapřažení a kočár mohl pokračovat v cestě na Foulness.

Podplukovník Bartholomew Girdwood seděl jako obvykle v šest hodin odpoledne v kanceláři a svým drobným úhledným rukopisem psal hlášení o postupu výcviku svých rot. Je čtvrtá rota připravená pro výcvik střelby z muškety?” zeptal se.

„Ano, pane,” odpověděl kapitán Smith, sedící strnule před sto lem.

„Výborně!” Girdwood si udělal značku na mapu. Ze cvičiště doléhaly výkřiky rozkazů. Girdwood si přejel násadkou pera po nově nadehtovaném kníru, až to zachrastilo. „Kolik nových dnes přivedl Havercamp?”

„Deset, pane.”

„Pomalu začínají žně, to je vždycky špatná doba. Zítra zase odchází?”

„Ano, pane.”

„Vydejte mu peníze.” Náhle svraštil čelo. „To je kočár?”

„Zni to tak, pane.”

Podplukovník Girdwood předpokládal, že jako už mnohokrát touto dobou přijíždí sir Henry na inspekci tábora. Byl si jistý, že nenajde žádné závady, samozřejmé kromě těch shořelých stájí. Pomyšlení na oheň a na ty dva dezertéry v něm vyvolalo nepříjemný pocit. Jeden z nich, ten Ir, se dokonce odvážil po něm vystřelit! „Myslíte, že je příliš brzy čekat nějaké zprávy od domobrany?” zeptal se.

Ještě žádné nejsou, pane.”

„Panebože!” zakroutil Girdwood hlavou. „Skuteční vojáci by už ty bastardy dávno chytili. To znamená, že se jim podařilo utéct.” Girdwood znovu smutně zakroutil hlavou. „Už je neuvidíme.”

Zvenku se ozval dusot kopyt a cinkání postrojů. Teprve teď si Girdwood vzpomněl, že sir Henry zamýšlel zůstat v Londýně, aby zhlédl přehlídku na oslavu vítězství, kterou pořádal princ regent.

„Podívejte se, kdo to je, Smithe.” Nevěděl o nikom, kdo by tady měl teď co pohledávat. Jednou se tu objevil farář z Greal Wakeringu, když namluvil strážím u mostu, že jde poskytnout táboru duchovni útěchu. Ale Girdwood se s ním nepáral a poručil mu, aby okamžitě odjel a už se nikdy nevracel. Ale co když to faráři nestačilo a je tady znovu? „A ať je to kdo je, vyprovoďte ho pryč. Smithe!” zavolal otevřenými dveřmi za kapitánem. „A rychle!”

„Pane!” ozval se zvenku zoufalý výkřik, který však stejně náhle, jako se ozval, zase zmlkl. Vzápětí se rozletěly dveře a v nich se objevila postava vysokého muže. Podplukovník Girdwood sevřel okraj stolu. Cítil, že se mu rozbušilo srdce. Muž byl v uniformě a u pasu měl poboční zbraň a Girdwoodovi nemohlo napadnout nic jiného, než že právě nadešel okamžik, kterého se navzdory všem ujištěním sira Henryho obával. Nějaký důstojník ho přichází zatknout!

„Řekl jste, že mě má vyprovodit pryč?” zeptal se důstojník.

Girdwood vstal. Teď, když muž vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře, viděl, že nevítaný návštěvník je major střelců. Jako podplukovník byl Girdwood hodnostně nad ním a navzdory strachu, který ho neopouštěl, se přiměl k ostrému tónu. „Okamžitě odtud odejděte, majore! Nedal jsem vám svolení, abyste vstoupil.”

Major sejmul čáku, ledabyle ji odložil na židli, pak přistoupil ke stolu, oběma rukama se o něj opřel a usmál se. „Vzpomínáte si na mě, Bartholomewe?“ zeptal se.

Girdwood na něho zíral. Nebyl si jistý, jestli toho muže zná, nebo ho nikdy neviděl. Dvě čerstvé jizvy na majorově tváři byly tmavé zaschlou krví a pohled na ně, a také cosi v očích, které se na něho neúprosně upíraly, mu z nějakého důvodu připomnělo ty dva dezertéry. „Ne!” vyhrkl, i když to nechtěl říct nahlas. Zavrtěl hlavou a podvědomé couvl. „Proboha ne!”

„Ale ano.” usmál se Sharpe. Vzal Girdwoodovu hůlku a podplukovník se nezmohl ani na protest. „Znáte mě jako vojína Vaughna, Girdwoode,” pokračoval Sharpe. „Nebo si mě pamatujete spíš jako mizeru?“

„Ne.”

Sharpe se udeřil hůlkou do dlaně. „To jste udělal jen mně, nebo máte ve zvyku mlátit všechny rekruty, Girdwoode? A taky je honit po bažinách jako lovnou zvěř.”

„Kdo jste?”

Sharpe mluvil tiše, ale teď náhle prudce udeřil hůlkou o stůl, až inkoust v kalamáře vystříkl na Girdwoodovy pečlivě vedené mapy. „Jsem velitel tohoto batalionu, Girdwoode!” vyštěkl. „A vy jste propuštěn!”

Girdwood opět jen zíral. Nedovedl si srovnat v hlavě, jak je možné, že dezertér, jeden z těch mizerů, se najednou objevil v jeho kanceláři coby major, a dokonce se na něho rozkřikuje. Bylo pro něj těžké říct to pokud možno klidně, ale dokázal to. „Máte na to rozkaz.“

„Samozřejmě že na to mám rozkaz.“ zalhal Sharpe. „Nebo myslíte, že jsem se do vašeho pitomého tábora vrátil, protože se mi tady líbilo?”

Girdwood věděl, že by měl prokázat odvahu a rozhodnost, ale jak, když se nedokázal ani pohnout a hlas, obvykle tvrdý a sebevědomý, se mu chvěl. „Kdo jste?” zeptal se znovu.

„Major Richard Sharpe, první batalion jihoessexského regimentu a ještě před třemi dny v jistém zatraceném táboře známý jako vojín Vaughn.” Sharpe viděl v Girdwoodových očích strach, ale žádnou lítost k němu necítil. „A muž, kterého jste honili v bažinách, byl vrchní seržant jihoessexského regimentu Harper. Vámi nenáviděný Ir, podplukovníku. Možná si vzpomínáte, že kdysi ukořistil Francouzům jejich orla.” Sharpe ukázal hůlkou na nablýskaný znak na Girdwoodově čáce. „Tady toho.”

„Ne,” zavrtěl Girdwood hlavou. „Ne, ne.”

„Ale ano.” Sharpe znovu udeřil hůlkou do dlaně, ale vzápětí jí v náhlém výbuchu hněvu šlehl Girdwooda přes tvář. Nezranil ho tak, jako to udělal Girdwood jemu, ale zato mu zničil pečlivě upravený tvar kníru. Lesklý dehtový krunýř praskl a kousek zůstal viset na podplukovníkově rtu. Sharpe na něho upíral nenávistný pohled. „Vy zatracený bastarde! Daily!”

D’Alembord otevřel dveře, vstoupil dovnitř a předpisově přidupl. „Pane?”

„Tohle je podplukovník Girdwood. Je zatčený. Odvedete ho do jeho bytu, prohledáte to tam a zajistíte všechny dokumenty, které se vztahuji k tomuto batalionu. A pokud se vám zaručí svým slovem, necháte ho nestřeženého.”

„Ano, pane.” D’Alembord se podíval na malého muže s pochroumaným knírem a usmál se. Hned si ale uvědomil, že musí zůstat vážný. „Samozřejmé, pane.”

Sharpe hůlku se stříbrným knoflíkem zlomil a obě půlky hodil Girdwoodovi do klína. „Vstaňte, pane, a zmizte.”

Vyšel za ďAlembordem a zatčeným podplukovníkem a venku uviděl skupinu mužů, kteří na něho mlčky zírali. Nevšímal si jich. „Poručíku Prici!”

„Pane?”

„Prohlédněte všechny dokumenty v téhle kanceláři.” Podal Pricovi pušku. „A kdyby se někdo pokusil bránit vám v tom, zastřelte ho.”

„Ano, pane.”

Pak odvázal svého koně a nasedl na něj. Začínal se tím dobře bavit.

Zato seržant Lynch se nebavil ani trochu. Právě hulákal na svou četu rozkazy, jimiž řadil vojáky do kolony o čtyřech zástupech, a klel přitom, protože se motali jako ovce. Náhle si však uvědomil, že místo aby se dívali na něj, civí za něho a v jejich tvářích nad tuhými koženými límci je úžas, a dokonce radost. „Dívejte se na mě, mizerové!” vyštěkl na ně, ale jako by ho ani nevnímali. A vtom se za ním ozval hlas ještě silnější a úsečnější než ten jeho.

„Dívejte se vy na mě, mizero!”

Seržant Lynch se otočil.

Stál tam vojín 0’K.eefe, jenže teď už nebyl vojín, ale seržant. Obrovitý seržant s puškou na jednom rameni, s mohutnou sedmihlavňovou puškou na druhém a s mečovým bodákem u pasu. Harper se zastavil na krok od seržanta Lynche a přidupl do pozoru. „Vzpomínáte si na mě, mizero?”

Lynch na něj jen zíral. Nevěděl, co říct, a už vůbec ne, co udě-

lat. Ir se na něho usmíval. „Řekněte Bůh ochraňuj Irsko, seržante Lynchi!”

Lynch dál mlčel. Kožený stojatý límec ho tlačil do zátylku, jak musel zaklánět hlavu, aby se vysokému seržantovi nedíval na hruď.

Harper zvedl hlas. „Jsem vrchní seržant Patrick Augustin Harper z Donegalu, mizera, a jsem na to hrdý. A taky jsem hrdý, že jsem z prvního batalionu jihoessexského regimentu. A vy, seržante Lynchi, budete opakovat po mně „Bůh ochraňuj Irsko!”

„Bůh ochraňuj Irsko!” hlesl seržant Lynch.

„Neslyšel jsem vás!”

„Bůh ochraňuj Irsko!”

Je skvělé slyšet, jak vám to jde z duše. Johne. Opravdu skvělé!” Harper se podíval přes Lynche a viděl, že se vojáci usmívají a už nestojí v pozoru. „Nikdo vám nedal pohov!” křikl na ně. „Pozor!” Znovu se vypjali do pozoru. Charlie Weller na něj zíral s takovým úžasem, jako by Harper přiletěl na koštěti. Harper na něho zamrkal a pak znovu sklopil pohled k seržantovi. „Co jste to před chvílí říkal, Johnny Lynchi?”

„Bůh ochraňuj Irsko!”

Ještě jednou, hlasitěji!”

„Bůh ochraňuj Irsko!”

„Tak je to správně! A ať taky Bůh ochraňuje vaši duši, Johne Lynchi, protože když se nebudu držet, tak ji z vás vytluču.” Otočil se, nabral dech a houkl na celé cvičiště. ,,Batalione. na můj rozkaz, nastoupit v řad na první rotu. A čekejte na rozkazy!” Důstojnici na něho beze slova zírali. Vrchní seržant Brightwell se však rozhodl, že tomu učiní přítrž, a vykročil přes rozlehlý prostor. „Stát!” vyštěkl Harper ještě ostřeji. „Nikdo vám nedovolil hnout se z místa, vy opuchlino!”

Bože, jak je na světě krásně, pomyslel si Harper. Dokonce i v téhle armádě může člověk zažít chvíle čisté radosti. Usmál se, znovu se nadechl a zavelel batalionu pozor.

„Vojíne Wellere, ke mně! Pochodem vchod!” zavelel Sharpe před nastoupeným batalionem. Harper stál vedle něho.

Weller vykročil k Sharpovi, s přidupnutím se před ním zastavil a zíral na něj, jako by nevěřil svým očím. Sharpe se na něho usmál. „Jsem major Richard Sharpe, Charlie. Budete mé oslovovat pane.”

„Ano, pane.”

„A vrchní seržant pro vás má rozkazy. Budete ho poslouchat.”

„Ano, pane.“

Sharpe se pomalu rozjel. Obhlížel vojáky v modrošedých uniformách, batalion, jehož řady se táhly od jednoho konce cvičiště ke druhému. Přijel od východu, takže ho zapadající slunce oslňovalo a neviděl mužům do tváří. Podíval se dolů na Brightwella, který na něho zíral s hrůzou v očích. „Vrchní seržante!”

„Pane?”

„Dejte batalionu nastoupit k výkonu trestu. Proveďte rozkaz!”

Brightwell seřadil roty tak, že utvořily tři strany čtverce. Velel nejistým hlasem a stejná nejistota byla patrná na tvářích seržantů a důstojníků. Všichni to „k výkonu trestu” slyšeli.

Sharpe se otočil a uviděl, že Charlie Weller běží někam pryč. „Seržante Harpere!”

„Pane?“

„Velte pohov!”

Pohledy všech se upíraly k němu. Sharpe odhadoval, že tady může být víc než pět set mužů, tedy dost na to, aby ve Španělsku platili za úplný batalion. Doufal, že dostatečný počet z nich je vycvičený tak, aby mohli zaujmout místa v bojové linii. Dal je nastoupit k výkonu trestu ne proto, že by měl v úmyslu někoho trestat, ale protože to byla nejvhodnější nástupová formace k tomu, aby ho všichni slyšeli. „Odepněte si límce!”

Poslechli. Někteří se přitom usmívali, jiní se tvářili znepokojeně. Jen málo z nich v něm poznalo vojína Vaughna, ale celým batalionem se už šířila šeptaná zpráva a dalo se čekat, že během několika chvil to budou vědět všichni.

„Ticho!” houkl Harper.

Sharpe popojel dopředu. „Jsem major Richard Sharpe z prvního batalionu tohoto regimentu a přijel jsem, abych některé z vás vzal s sebou do Španělska.” Odmlčel se, aby mohli jeho slova

strávit, a sledoval tváře mužů nastoupených v bočních stranách čtverce, na které nemusel mžourat proti slunci. „Zítra zahájíme přesun.” pokračoval. „Nejdřív do Chelmsfordu a během pár týdnů, možná dřív, se někteří z vás se mnou a s vrchním seržantem regimentu Harperem vydají do Španělska za prvním batalionem. Možná jste už o seržantu Harperovi slyšeli. To je ten, který ukořistil Francouzům jejich orla.”

Viděl, že seržanti zírají na Harpera v šoku. Důstojníci byli bledí a nejisti.

„Pro dnešní večer vás tedy zprošťuji všech povinnosti. Budíček bude ve tři hodiny ráno a v pět vyrazíme. Večer si sbalíte veškerou výstroj. Ty límce zahoďte, nikdo vás za jejich ztrátu nebude trestat.” Ozval se nesmělý jásot, který však sílil, když viděli, že se je Sharpe ani Harper nesnaží okřiknout, aby byli tiše.

Sharpe čekal. „Důstojnici se budou do pěti minut hlásit v podplukovníkově kanceláři a seržanti se ve stejnou dobu shromáždí ve své jídelně. Vrchní seržante Harpere, dejte rozchod!”

Harper vystoupil dopředu, ale než mohl zavelet, ozval se z levé strany silný hlas. „Třikrát hurá pro majora Sharpa!” zvolal seržant Horatio Havercamp. „Hurá, hurá, hurá!”

Všichni to zopakovali. Se stejným instinktivním citem, s jakým si Havercamp získával pozornost davu na venkovských poutích, teď pochopil náladu batalionu, a když volání vojáků utichlo a Sharpe dojel až k němu, mohutný muž s rudým vousem se na něj široce usmíval. „Vítám vás zpátky, pane!” zvolal. Sharpe o něm chvíli uvažoval. Nepochyboval, že je to mizera, ale chytrý mizera. Havercamp se stále usmíval. „Říkal jsem vám, že vás jednou budu oslovovat pane. Vzpomínáte si?”

Sharpe zkřížil ukazovák pravé ruky přes prostředník. „Jak jste to tenkrát líčil, Horatio? Mnohokrát jsme spolu seděli u piva a mnohokrát jsem vám říkal, abyste mě neoslovoval pane?’”

Havercamp se zasmál. Zdálo se, že ho Sharpova připomínka jeho lží ve sleafordské krčmě ani v nejmenší nepřivedla do rozpaků. „Řekl jsem ten den jen stejnou pravdu jako vy, pane.”

„Pak si budeme muset pravdivě promluvit ještě jednou zítra ráno, seržante Havercampe.”

„Ano, pane,” přikývl Havercamp. „A ještě jsem vám fikal něco, pane, a to byla svatá pravda.” dodal silnějším hlasem, aby ho slyšeli i vojáci. „Co?”

„Že každý z vás to může dotáhnout až na důstojníka. A jak vidíme, pěkně rychle.”

Z řad mužů se ozval smích a Sharpa to potěšilo. Vojáci, kteří se umí smát, umí i bojovat. Začínal věřit, že pokud se mu podaří najit důkaz, který potřebovala zelenooká lady, bude jihoessexský regiment žít. Oklamal Girdwooda, převzal od něj batalion a od úspěchu ho dělily jen ty účetní záznamy. „Vrchní seržante!”

„Pane?”

„Velte rozchod!”

Uchopil uzdu a otočil koně ke kancelářím. Nebyl hazardní hráč, ale uvědomoval si, že podniká stejně velké riziko, jako kdyby šel proti nepřátelským dělům ve Španělsku. Pobídl koně. Jel zachraňovat svůj regiment.
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Vstoupil do jídelny a seržanti se vypjali do pozoru. Kromě Horatia Havercampa se mu žádný z nich neodvážil pohlédnout do očí. Někteří sebou trhli, když Harper s bouchnutím zavřel dveře. Vrchní seržant došel k Sharpovi a postavil se nalevo od něj, o krok za ním.

Zatímco se téměř nesnesitelně protahovalo tíživé ticho, Sharpe je počítal. Bylo jich jednatřicet. Rozhodl se začít tady a důstojníky nechal, aby se potili v kanceláři podplukovnika Girdwooda. Dobře si uvědomoval, že tábor ve skutečnosti řídili tihle muži, seržanti. Převzali rekruty, cvičili je, vtloukali do nich disciplínu a dělali z nich vojáky. Devět důstojníků bylo pro Foulness víc než dostačujících, ale Sharpe věděl, že Girdwood tu má tolik seržantů, kolik jich jen mohl sehnat.

„Můžete se posadit” řekl.

Opatrně, jako by se báli, že by případný hluk mohl na některého z nich upoutat pozornost, si rozebrali židle a zbývající se opřeli, kde se dalo, nebo zůstali stát.

Sharpe čekal. Postupné se díval na každého z nich a znovu na ně nechal působit tíživé ticho. „Všichni do jednoho zemřete!” řekl pak tvrdé. Seržanti strnuli. Očekávali všechno, jen ne tohle. Dívali se na něj a stěží se odvažovali dýchat. „Až dojde k boji, zemřete, protože jako vojáci nejste k ničemu. Byl vás tucet na jednoho” ukázal na Harpera. „A prohráli jste. Myslíte, že Francouzi jsou padavky, do kterých stačí strčit a jsou poraženi? Dokonce jste nás dva nedokázali chytit. Utekli jsme vám, ani jsme se přitom nezapotili. Jako vojáci nestojíte za nic. Brightwelle!”

„Pane?” Vrchní seržant seděl strnule ve starém křesle, z něhož místy trčely chomáče koňských žíní.

„Mám dojem, že dlužíte vrchnímu seržantu regimentu Harperovi křížek. Máte ho?”

Brightwell mlčel. Jeho tvář, už tak rudá a protkaná prasklými žilkami, ještě víc zbrunátněla.

Sharpe se na něho chvíli díval. „Na něco jsem se vás ptal!” vyštěkl potom.

„Ne, pane.”

„Co ne?”

„Nemám ho, pane.”

„Tak mu za něj zaplatíte.” Sharpe se rozhlédl po Lynchovi. Objevil ho až vzadu. „Lynchi!”

Lynch vstal. „Pane?”

Sharpe zamířil k němu, ale v půli místnosti se zastavil. „Byl jsem svědkem toho, jak jste spáchal vraždu. Lynchi.”

Lynch byl na rozdíl od Brightwella bledý jako stěna. „To bylo na podplukovníkův rozkaz, pane.”

„Tak teď se na můj rozkaz seberte a běžte vylízat latríny. Jděte!”

„To myslíte…?“ Lynch se tvářil, jako by vyslechl rozsudek smrti.

„Řekl jsem jděte!”

„Ale pane…“

Sharpe čekal, až se seržant váhavě zvedne, ale pak ho zarazil. „Vidíte. Lynchi. Jsou rozkazy, které poslechnete, a jiné, které se zdráháte poslechnout. Sedněte si, bastarde! Vaše potrestání za tu vraždu zatím odložím.”

Vrátil se do přední části místnosti. Jeden ze seržantů si nervózně pohrával s dominovými kostkami, které zůstaly na stole, a přitom jednu posunul tak, že spadla na zem. V napjatém tichu to zaznělo, jako by Sharpe natahoval kohout pušky. Někteří seržanti sebou trhli.

Sharpe se otočil. „Od dnešního večera přebírám nad tímto batalionem velení. Starším kapitánem je teď pan ďAlembord a vaším přímým nadřízeným vrchní seržant regimentu Harper. Jak jste už sami poznali, vrchní seržant a já jsme museli použít neobvyklý způsob, abychom vás našli. Proto cokoliv se nám v tomhle táboře oběma stalo, je teď zapomenuté. Je to za námi a já za to nebudu nikoho trestat ani jakkoli postihovat.”

Opět na něho překvapené zírali. Ani tohle nečekali. „Takže mě poslouchejte. Vím, co se tady dělo. I velení armády to ví. Všichni, a věřte mi, že opravdu každý z vás, si zasloužíte vězení nebo ještě horši trest.” Odmlčel se a chvíli je pozoroval. Z toho, s jakou pokorou jeho slova přijímali, usuzoval, že zasáhl do černého. „Ale velení armády je moudré a od trestů upustí, pokud teď budete dělat, co se vám řekne, a budete to dělat dobře.” Nikdo z nich se ani nepohnul. V prachu, který se vznášel ve vzduchu, zářily poslední šikmé paprsky zapadajícího slunce.

„Žádné dražby vycvičených rekrutů se už konat nebudou,” pokračoval Sharpe. „Zítra zahájíme přesun do Chelmsfordu, ale našim konečným cílem je Španělsko. Nechám vás, vy mizerní bastardi, ve vašich současných hodnostech a očekávám, že si mou důvěru zasloužíte. Budete podléhat vrchnímu seržantovi regimentu, a jestli se to někomu z vás nelíbí, může si o tom s vrchním seržantem Harperem promluvit. Z osobni zkušenosti vám mohu říct, že nemá námitky, když si s ním někdo chce vyřídit spor někde v ústraní.”

Harper se ani nepohnul, pouze koutky úst se mu pomalu, velmi pomalu roztáhly do úsměvu. Nikdo však jeho úsměv neopětoval.

Sharpe se chystal svou řeč zakončit. „Předpokládám, že si všichni vzpomínáte, jak se má chovat skutečný seržant. A taky se podle toho budete chovat. Takže žádné tresty vojákům kromě těch, které schválí důstojník roty nebo důstojník ve službě, případně já sám. Všechny tresty se budou vést v knize batalionu, a jestli zjistím, že někdo z vás se můj příkaz pokusil obejít, potrestám já jeho, a to bez svědků a bez zápisu do knihy. Ještě dvě poslední věci.” Nezvýšil hlas a jen Harper věděl, jak smrtelně vážně Sharpe míní to, co se chystal říct. „Jestli nějaký voják z některé roty během zítřejšího pochodu dezertuje, potrestám za to vás. Ve tři hodiny ráno vydám rozkaz k pochodu, tak na to buďte připraveni. A poslední věc.” Mezi shromážděnými nastal lehký rozruch, jako by všichni čekali, že teď přijde to hlavní. Dobře věděli, že kromě urážek, které si zasloužili, na ně zatím nebyl tvrdý.

Sharpův výraz byl plný pohrdání. „Jestli má někdo strach jít do Španělska a raději by chtěl zůstat tady s řádně ustanoveným druhým batalionem, ať to oznámí vrchnímu seržantu batalionu. Vztyk!” Počkal, až všichni vstanou. „Přeju vám dobrý večer.”

Před odchodem se krátce zastavil u Harpera. „Co Charlie? Ještě nic?” zeptal se ho tiše.

„Nic, pane.”

Jestli se objeví s nějakou zprávou, dejte mi okamžitě vědět.”

„Samozřejmě, pane.”

Sharpe přešel do Girdwoodovy kanceláře, kde měl podobný proslov k důstojníkům. Těm navíc poskytl možnost vzdát se ještě ten večer důstojnické hodnosti, pokud si to budou přát. „Prostě tady ráno nebudete. Je vám to jasné’?”

Odpovědělo mu mlčení. Byli tam dva kapitáni, služebně starší Smith a mladší Finch, spolu se šesti poručíky. Všichni vypadali na svoji hodnost stáři a Sharpe předpokládal, že Girdwood si každého z nich sám pečlivě vybral. Nepochyboval, že jsou plní roztrpčeni vůči armádě, která je opomíjela, takže je v hodnostním postupu předbíhali mladší, a dokonce dovolila, aby se on, Richard Sharpe, voják z mužstva, stal majorem. Také si byl jistý, i když k tomu zatím neměl žádný důkaz, že Girdwood jejich zatrpklost mírnil štědrými odměnami z výtěžku dražeb a tím si získával jejich loajalitu.

„Vím, co se tady dělo.” řekl jim. Stejně jako seržanti se nikdo z nich neodvážil pohlédnout mu do očí. Jste jen pitomí crimpers. Pochybuju, že je to živnost, které se věnují džentlmeni. A taky jste zloději.”

Kapitán Finch, stále ještě s obvázanou ránou na hlavě, kterou mu pažbou jeho vlastní pistole uštědřil Harper, vrhl na Sharpa vzteklý pohled, ale Sharpe neuhnul a Finch oči sklopil. „Musel jsem tohle místo najít tak, že jsem se nechal naverbovat jako rekrut. A co jsem našel? Vás. Zloděje, kteří se vydávají za džentlmeny. Obyčejné pitomé kriminálníky. Kapitáne Smithe!”

„Pane?” Kapitán Hamish Smith, o pět let starší než Sharpe, muž s předčasně zešedivělými vlasy a vpadlými tvářemi, na něho nejisté pohlédl.

„Kde je pokladna batalionu?”

„Ve skříni, pane.”

„Otevřete ji.”

Je zamknutá, pane. A klíč má podplukovník.”

Sharpe vzal pušku. Všichni mlčky sledovali, jak ji zkušenými pohyby dokonale vycvičeného střelce nabíjí. Pak otevřel skříň, vytáhl z ní velkou pokladnu a přiložil ústí hlavně k visacímu zámku.

Zahřměl výstřel, kule urazila petlici a zámek odletěl na podlahu. „Vy,” ukázal Sharpe na vysokého poručíka s protáhlou tváří, který velel stráži na mostě, když se tu dnes objevili, zdálo se, že se stále ještě nevzpamatoval z šoku z toho, jak Sharpe odpověděl na jeho výzvu, „povězte mi ještě jednou, jak se jmenujete.”

„Mattingley, pane.”

„Spočítejte, kolik toho v ní je.”

Sharpe kopl zespodu do víka a truhlici otevřel. Uvnitř byl vak plný minci a svazek bankovek, ale žádné knihy nebo papíry. Ani poručík Price při prohlídce kanceláře žádné usvědčující dokumenty nenašel. Jediný důkaz o nelegální činnosti sira Henryho Simmersona a podplukovníka Girdwooda, který Sharpe v tuhle chvíli měl, tedy byl samotný batalion. Ten pravý důkaz, jejž tak zoufale potřeboval, tady nebyl a Sharpe se modlil, aby ho ďAlembord našel v Girdwoodově bytě.

Zatímco Maningley počítal mince a bankovky, oznámil Sharpe ostatním rozkazy na následující den. Když skončil, postupné se na každého z nich upřené zadíval. „Ještě vám povím poslední věc. Nevím, a ani se o to moc nestarám, jestli velení armády potrestá vaše zlodějství a crimping. Ale vím, že na ty v Horse Guards nepochybně zapůsobí, jak se budete chovat v příštích dnech.” Dobře si uvědomoval, že bez těchto mužů a seržantů těžko dokáže batalion vést a udržet pod kontrolou. A třebaže jimi pohrdal a s radosti by viděl každého z nich degradovaného a propuštěného, teď je potřeboval. „Můj cíl, pánové, je prostý, chci, aby se náš regiment podílel na invazi do Francie. To je důvod, proč tu jsem, a jestliže mi v tom pomůžete, udělám všechno pro to, aby vaše kariéry v armádě mohly pokračovat.” Pohlédl na Mattingleye. „Tak kolik?”

„Dvě stě čtyři guineje v mincích a čtyřicet osm liber v bankovkách, pane.”

„Tahle místnost se na noc zamkne a bude se střežit. Jestliže zjistím, že se cokoli ztratilo, jakékoliv dokumenty nebo peníze, budu vědět, koho se na to zeptal. Kapitáne Smithe, musím vás požádat, abyste tady zůstal. Ostatní máte volno.”

Díval se, jak odcházejí. Venku čekal ďAlembord a Sharpe mu pokynul, aby šel dovnitř. „Našel jste něco, Daily?”

„Nic, pane.” D’Alembord prohledal nejen Girdwoodův byt, ale také pokoj jeho sluhy. „Tedy kromě nějakých básniček.” dodal kapitán a zazubil se. Přestože pro něj ďAlembord neměl dobrou zprávu, bylo pro Sharpa úlevou slyšet po té poslední půlhodině upřímný hlas s trochou humoru.

Jaké básničky?”

.Zřejmě se pokoušel veršovat, pane. Bitvy, vítězství, bubny… I slova v tom znějí jako v rytmu bubnů. Ale žádné dokumenty. Taky mi dal slovo, že dnes v noci neopustí svůj byt.”

„Takže nic, co bychom potřebovali?”

„Obávám se, že nic, pane.”

Sharpe tiše zaklel. Stále tedy neměl žádný dokument, žádný písemný důkaz. Řekl ďAlembordovi, aby se posadil, a pak se se Smithovou pomoci začal probírat Girdwoodovými mapami a záznamy o výcviku, aby zjistil, kteří vojáci jsou už způsobilí k boji, a kteří ne. Aspoň to ho uspokojilo. Dvě stě třiačtyřicet mužů včetně dvou strážních rot už výcvik zcela ukončilo, nebo tomu byli blízko. „To je dostatečný počet, pane,” poznamenal ďAlembord.

„Víc než dostatečný.” Sharpe si promnul oči. Včera se zdržel ve Vauxhall Gardens příliš dlouho a teď začínal cítit nedostatek spánku. „Ty strážní roty chci ráno rozpustit, Daily.”

„Ano, pane.”

„Z vycvičených vojáků utvořte čtyři roty a zbývající ať zůstanou ve svých četách. Vy si vezmete jednu rotu a Harry druhou.”

Potřeboval ještě dva další velitele rot. „Jak se vám zdají ti mladíci v Chelmsfordu, Daily?’

„Carline by možná šel,” připustil ďAlembord. „ale Merrill a Pierce jsou měkkoty.”

„Dobrá, tak Carlinovi dám jednu rotu a ta další musí počkat.”

,,Ano, pane.“

Sharpe si dobře všiml dychtivého výrazu ve tváři kapitána Smitha a bylo mu jasné, že by Smith chtěl, aby čtvrtou rotu dostal on. Jenže zatím mu nemínil vyhovět. Ukázal na Štos formulářů, které objevil Price v téhle kanceláři. Byly připravené pro každého muže a stejně jako před časem ve Sleafordu, kdy jeden takový podepsal křížkem, ani na žádném z těchto nebylo vyplněno jméno regimentu. „Najděte nějakého písaře a nechte ho, aby na každý tenhle formulář napsal první batalion, jihoessexský regiment,” řekl ďAlembordovi. „A vyřaďte z nich 0’Keefa a Vaughna.”

D’Alembord se podíval na štos papírů a přikývl. Věděl, jak důležitý úkol to je. Jakmile dorazí do Chelmsfordu, ocitnou se v nebezpečí, že by proti nim mohl něco podniknout lord Fenner. Když však bude na těchto formulářích nad podpisem smírčího soudce uvedeno, že ten a ten voják je příslušník prvního batalionu, bude to důkaz o tom, že voják skutečně existuje, a pak by už nebylo tak jednoduché odvést druhý batalion pryč. Sharpe mínil tyhle formuláře dobře střežit do doby, než dodá do Londýna k rukám lady Camoynes skutečné důkazy. Pokud je vůbec kdy najde.

D’Alembord s atestačními dokumenty odešel. Sharpe začal přecházet po místnosti a zamyšlené se díval na šedovlasého kapitána, který seděl zahanbeně v Girdwoodově křesle. Viděl, že by ho Smith rád něčím potěšil a svému novému nadřízenému se zavděčil.

„Kolik peněz Girdwood získával z každého vojáka, Smithe?” zeptal se ho.

Hamish Smith zrudl. „Padesát liber,” odpověděl váhavě.

„Asi tolik jsem si myslel.” pokýval Sharpe hlavou. Nedal najevo úlevu, kterou pocítil, protože kapitánova odpověď představovala první přímý důkaz o tom, k čemu batalion sloužil. Měl sice

svědectví Jane Gibbonsové a lady Camoynes, ale Smith byl první člověk přímo z batalionu, který to mohl potvrdit.

„Samozřejmě se to měnilo,” dodal Smith. Nervózně si mnul ruce a tvářil se nešťastně. „Některé dražby byly výnosnější.”

„A kdo byli dražitelé?”

„Většinou z posádek v zahraničí,” odpověděl Smith. „Ze Západní Indie, ale taky z Afriky.”

To dávalo smysl. Regimenty, které sloužily v Západní Indii, ztrácely mnohem víc mužů než ty, co bojovaly ve Španělsku, protože většinu vojáků tam kosila žlutá zimnice. Rekruti se získávali obtížně, někdy je bylo dokonce nemožné najít, a tím, že podplukovník prodával muže těmto regimentům, si zajišťoval, že důkazy

0 jeho defraudaci mizely kdesi v cizině a většinou končily v mělkých hrobech daleko od vlasti.

Smith na Sharpa nesměle pohlédl. „Omlouvám se, pane.”

„Vy se omlouváte? A mně? Panebože, omlouvejte se těm, které jste poslali kamsi do tramtárie.” Smith mlčel. „Proč jste se na tom podílel?” naléhal Sharpe.

Smith chvíli váhal, ale pak se rozmluvil. Byl poručík, kterého při povyšování předbíhali mladší důstojnici, a protože měl dluh, nemohl si kapitánskou hodnost koupit. Ale potom mu jako dar z nebes nabídl šanci Girdwood. Podobné jako Finch si pak hodnost kapitána koupil, a z podílů na dražbách mohl dokonce splatit svůj dluh. Pohlédl na Sharpa. „Sloužil jsem v armádě Čtyřiadvacet let, pane!”

Tohle Sharpe poznal sám na sobě. Dlouho se bezvýsledně snažil získat kapitánskou hodnost a hodnosti majora dosáhl jen díky šťastné náhodě a zásahu prince Waleského. Kdo neměl peníze, mohl pomýšlet na povýšení jen těžko. A ještě těžší, ne-li nemožné, to měli ti, kteří sloužili mimo bojové bataliony, v nichž se přece jen uvolňovala místa po padlých. Ale Bartholomew Girdwood nabízel jiný způsob, jak se dostat výš a zajistit si lak vyšší penzi.

Smith sklopil pohled. „Co s námi bude, pane?” zeptal se tichým hlasem.

„Nic. Tedy pokud budete dělat, co vám řeknu.” Sharpe uvažoval, co by si Smith myslel, kdyby věděl, že je tady z vlastní vůle.

bez jakýchkoliv rozkazů, a že tenhle batalion doslova krade. „Tak kde jsou ty účetní záznamy, Smithe?” zeptal se.

„Nevím, pane. Vždycky je má u sebe podplukovník.“

„Slyšel jsem, že se má ženit. Je to pravda.“

„Ano, pane,” potvrdil kapitán a ostýchavě se usmál. „Potíž je jen v tom, že nemá rád nevěstina psa.”

„Možná si na život s ním nebude muset zvykat, myslím po tomhle odhaleni.”

Smith pomalu přikývl. „Možná ne, pane. Myslím, že ne.”

Sharpe přemýšlel, jestli Jane Gibbonsová dala, byť neochotné a pod nátlakem, ke sňatku souhlas. A jestliže ano, zřejmě neviděla žádnou možnost, jak se mu vyhnout, pokud by Girdwooda neznemožnil skandál. Proto bylo tak důležité, aby důkazy o tom co se tu dělo našel. „Taky prý psal básně.”

„Ano, pane. O válce. Dokonce je nahlas předčítal, když byl opilý.”

„Opravdu?” zasmál se Sharpe. „A co jste tedy dělali s penězi, které jste dostávali?”

Když Smith viděl, že se k němu Sharpe chová přátelštěji, začal se pomalu uvolňovat. Ale teď se opět zamračil. „Každý jak uznal za vhodné, pane. Byly naše, důstojníků a seržantů.”

„Předpokládám, že vojáci tady žádné peníze ani neviděli. Je to tak?’

„Plat dostávaly jen strážní roty, pane.”

Sharpe pohlédl na mapy rozložené na stole. „Takže když nepočítám strážní roty, je tady čtyři sta třiaosmdesát mužů, že?”

„Ano, pane.”

„Pak by bylo dobré, kdyby zítra konečně nějaký plat dostali, nemyslíte?” Kopl do truhlice s penězi. „Každý pět šilinků. To není moc, že?” Ale taky to bude skoro polovina hotovosti batalionu, pomyslel si.

„Ale oni s nimi utečou, pane.” namítl Smith.

„Neutečou.” prohlásil Sharpe pevně, i když si tím nebyl ani trochu jistý. Co mohl očekávat od mužů, s nimiž tady tak špatně zacházeli? Při přesunu je nebude možné tak přísně střežit, a když ještě dostanou peníze, mohou mnozí podlehnout silnému pokušení využít první příležitost k útěku. „Musíte vojáky vést, Smithe, ne je někam násilím hnát. A když se s nimi ocitnete na bojišti, budete je potřebovat. Nejsou to žádní mizerové, Smithe. Jsou to vojáci, součást nejlepší pěchoty na světě.”

„Ano, pane,” přikývl kapitán pokorně, jako by chtěl, aby se Sharpe cítil důležitý.

„Chci od vás do rána seznam jmen seržantů s poznámkami, kdo je dobrý a kdo není k ničemu.”

„Ano, pane.“

„Odvedeme batalion do Chelmsfordu, kam patří. To je všechno.” Ale nebylo to všechno. Sharpe přemýšlel, jak ty vojáky uchránit před Fennerem. pokud se mu nepodaří najít písemný důkaz, který by mohl poslat do Londýna. Věděl, že během dvou až tři dnů by se mohlo na chelmsfordský depot snést doslova peklo. Potřeboval záznamy o dražbách. Nutně je potřeboval!

Náhle se bez zaklepání otevřely dveře a do místnosti vrazil vzrušený Patrick Harper. Uviděl kapitána Smitha a usoudil, že by si Sharpe těžko přál, aby se jeho zpráva roznesla po táboře. „Ten mladík se už se vrátil, seňore,” řekl španělsky.

„Náš člověk se vydal na cestu.” dodal a zazubil se.

Sharpe si nasadil čáku a vzal pušku. Bylo příjemné slyšet po delší době opět španělštinu. „Pěšky, nebo na koni?” zeptal se také španělsky.

„Na koni.”

Znamenalo to, že Charlie Weller, kterého pověřili úkolem sledovat z úkrytu Girdwoodův byt, ohlásil, že podplukovník porušil své slovo a utekl. Sharpe to očekával.

„Chci, abyste k téhle místnosti postavil stráž, vrchní seržante.” řekl už opět anglicky. „Bez mého svolení sem nevstoupí ani noha.”

„Ano, pane.”

Důstojníci čekali venku, jako by se báli, že když ponechali Smitha o samotě, mohl by ho Sharpe zaživa sníst. Sharpe čekal, až mu přivedou koně, a mezitím nabíjel pušku. „Běžte spát, pánové,” řekl důstojníkům. „Pokud nás v noci nemíníte opustit.” dodal.

Nikdo na to neodpověděl. Všichni sledovali, jak nasedá a odjíždí do tmy. Kapitán Smith se chtěl vrátit pro čáku, kterou v kanceláři nechal, ale jediný pohled na mohutného, třebaže zdvořilého irského vrchního seržanta s osmi nabitými kulemi ve dvou puškách, ho přesvědčil, že tuto noc, a možná i všechny další, které ho v armádě čekají, bude lepši poslouchat rozkazy, a tak odešel bez čáky.

A zatím Sharpe, s palašem u boku a puškou na zádech, cválal za svým nepřítelem. Byl si téměř jistý, že ho povede k domu s korouhvičkou ve tvaru orla, v němž žila dívka jemné krásy s nezbedným úsměvem, a kde, jak doufat od chvíle, kdy hledání v podplukovníkově kanceláři skončilo bezvýsledně, budou uloženy dokumenty, které potřeboval, aby mohl zničit své nepřátele.
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Noc se podobala té, kterou prchal Harper. Stejná záře měsíčního světla v mokřinách měnila trsy vysoké trávy a rákosí v kovově chvějivé stříbro. Na plochých rozlohách vody, která zaplavila bahnité břehy ústí řeky, bylo vidět černé skvrnky vodního ptactva. Zdálky, kde postupující přiliv zaplavoval rozlehlé močály pobřeží, doléhal jako hluk vzdálené bitvy nezřetelný hukot bouřící vody. Když Sharpe v jednu chvíli dovedl koně na východní břeh, který odděloval farmářskou pudu od mokřin, uviděl v dálce na východě bílou linii zpěněných vln a za ní ve tmě temný tvar zakotvené lodi, která čekala na odliv. Na její zádi poblikávalo nepatrné světélko.

Sharpe jel obezřele. Před sebou viděl drobnou Girdwoodovu siluetu a raději zpomalil, aby měl jistotu, že ho podplukovník nezahlédne. V místě, kde cesta pokračovala k severu, Girdwood odbočil a potvrdil tak Sharpovo podezření, že míří k domu sira Henryho. Sharpe počkal, až jezdec zmizí ve tmě, a teprve potom pokračoval za ním.

Projel brodem říčky Roach. Zdálo se, že je v močálovité krajině sám, ale za ním, v místě, kde na Foulnessu ležel tábor, blikala světla, zatímco před ním se už objevil temný tvar domu sira Henryho. Také v něm v několika oknech poblikávala světélka svící. Na druhém břehu říčky Roach, vedle ostrůvku vysokého rákosí, se Sharpe znovu zastavil a poslouchal. V nočním tichu zřetelně zaznělo skřípání otvírané železné brány. Jakmile zaslechl, že se brána opět s bouchnutím zavřela, a měl jistotu, že Girdwood je za zahradní zdi, pobídl koně a znovu se rozjel.

Zamířil k pravé straně domu po cestě, po níž šel s Harperem v noci před třemi dny. Skrytý před pohledem z domu jeho přední

zahradní zdi sesedl, zavedl koně do řečiště, spoutal mu nohy, aby nemohl utéct, a pak pokračoval čvachtajícím blátem pěšky. Příliv už kanál zpola zalil vodou a přinutil ho uchýlit se na jednu stranu. Cítil hnijící vegetaci, kterou jeho četa pod velením seržanta Lynche vytrhala z koryta.

Přístřešek pro lodě byl opět zamknutý, ale Sharpovi nedělalo problém vylézt po mřížích jako po žebříku. S puškou na zádech se tedy vyškrábal na vrchol brány, vykoukl přes ni, a když se přesvědčil, že ve východní části zahrady nikdo není, přelezl na druhou stranu a seskočil do trávy. Chvíli zůstal přikrčený ve stínu a poslouchal, jestli se neozve štěkot psů. Zatím bylo ticho. Vysoká okna nad svažitou terasou byla osvětlená a jejich světlo soupeřilo se září měsíce, v níž se každý detail domu jevil v černých a stříbřitých kontrastech.

Sharpe uvažoval, jestli se už sir Henry vrátil. Pokud lord Fenner zjistil, že už v hostinci U Růže není, muselo v Londýně nastat zděšení. A co jiného mohlo Fennera napadnout, než že odjel na Foulness? Dalo se tedy předpokládat, že sem urychleně přijede i on, protože právě jemu muselo nejvíc záležet na tom, aby všechny důkazy jejich nezákonné činnosti zmizely ze světa.

Opatrně se vydal k domu. Světlo měsíce vrhalo jeho stín před něj, ale nikdo ho neviděl a odnikud se neozval poplašný výkřik. Přikrčil se na vrcholu terasy a zkoumal pohledem okna.

Nalevo byla jídelna, na jejímž stole ještě zůstaly zbytky po večeři. Na stěně nad krbovou římsou visel obrovský obraz podobný tomu, který viděl ve vstupní hale v Horse Guards, britská pěchota postupující v linii pod valem kouře. V druhé místnosti, osvětlené méně, uviděl Girdwooda. Byla to knihovna, na jejichž stěnách bylo snad víc zbrani než v policích knih. Nad dveřmi proti Sharpovi visela růžice sestavená z různých sečných zbraní, zatímco na polici nad krbem byly uložené muškety. Podplukovník Girdwood. otočený zády k Sharpovi, otevíral zásuvky sekretáře, z nichž vytáhl nejdřív dvě krásné pistole se stříbrnými pažbami a pak dvě knihy vázané v Černé kůži s okraji stránek, které tvořily mramorování v jasných barvách. Sharpe měl v plánu sledovat Girdwooda, až z domu sira Henryho odejde. Uvažoval, že by se mohl mnohem snáz zmocnit záznamů o dražbách někde na cestě mezi mokřinami než v domě, kde by mu v tom mohlo služebnictvo sira Henryho zabránit. Už se chystal přeběhnout přes trávník, skočit do řečiště a najit koně, protože Girdwood uložil knihy a pistole do sedlové brašny a zapnul ji. Jenže vtom se ve dveřích knihovny objevil sluha a něco podplukovníkovi říkal. Podle gesta se zdálo, že ho vybízí, aby ho následoval, a Sharpe se rozhodl počkat, aby viděl, co se bude dít dál. Girdwood zapnul poslední řemínek, položil sedlovou brašnu na stůl a vyšel za sluhou do vstupní haly. Tam zahnuli doprava a Sharpe se posunul tím směrem.

Teď viděl do přijímacího salonu. Zády k oknu tam seděla šedovlasá žena a vedle prázdného krbu s knihou na klíně Jane Gibbonsová. Sluha uvedl Girdwooda dovnitř a ten se své snoubence uklonil. Sluha pak přešel k dívce a zvedl ze země malého bílého psíka, aby ho odnesl z podplukovníkova dosahu.

Sharpe ještě chvíli sledoval dění v salonu a potom se vrátil k místu, z něhož viděl do knihovny. Nikdo v ní nebyl. Na stole pořád ležela sedlová brašna a v ní knihy, o nichž byl přesvědčen, že obsahují důkazy proti lordu Fennerovi. siru Henrymu a podplukovníku Girdwoodovi důkazy, které by je mohly vyřídit. Díval se na brašnu a bylo mu jasné, že se jí musí zmocnit teď. A protože si uvědomil, že další váhání by mohlo být osudné, sundal pušku a odsunul víčko malé komůrky vyřezané do pažby.

Měl v ni nářadí na čištění zámku pušky a vytahováni kule, když selže výstřel. Byl to kartáček s tvrdými štětinami, malý šroubovák, krátký hřeb, jímž se zajišťovala hlavní pružina při demontáži kohoutu, malá plochá olejnička, nebozez, který se upevňoval na nabiják, když bylo třeba vytáhnout kuli po selhání výstřelu, a delší hřeb používaný jako páka na otáčení nabijákem, aby se nebozez zavrtal do kule. Vzal nebozez, delší hřeb a šroubovák, zavřel komůrku v pažbě a pustil se po štěrkové terase ke dveřím knihovny.

V jednu chvíli se zastavil, protože mu pochva s palašem nebezpečně zazvonila, ale nezřetelné hlasy z vedlejšího okna neutichly.

takže si tam nikdo ničeho nevšiml. Sharpe vložil plošku šroubováku mezi křídla prosklených dveří, lehce zapáčil a stín vržený svícemi v knihovně mu prozradil polohu jazýčku zámku.

Na vnější straně dveří nebyla žádná klíčová dírka, ale nebozez z výbavy, poskytnuté Jeho Veličenstvem, mu teď mohl posloužit jako užitečný lupičský nástroj. Na jeho opačný konec upevnil hřeb, takže nebozez vypadal jako vývrtka na vytahování zátek, a tenhle nástroj zaryl do škvíry mezi křídly dveří v místě, kde předpokládal špičku jazýčku zámku. A pak začal nebozezem otáčet a zarývat ho do dřeva.

Staré dřevo zapraskalo. Sharpe strnul a poslouchal. Nic se nedělo. Znovu tedy na nebozez přitlačil a zavrtával ho dál do škvíry mezi křídly. A pak se do ticha ozvalo hlasité cvaknutí a jazýček zámku odskočil.

Sharpe strnul a s hrůzou si pomyslel, že to by muselo probudit i mrtvého. Kromě slabých hlasů a vzdáleného šumění moře však neslyšel nic. Opatrně do dveří zatlačil a k jeho překvapení povolily. Takže služebnictvo dveře nezajistilo na zástrčku - možná to nechávali až na dobu, kdy budou zavírat a zajišťovat masivní okenice.

Nechal dveře do zahrady pootevřené a potom tiše přešel po holých naleštěných prknech podlahy ke dveřím do síně. Modlil se, aby veřeje nevrzaly. Pomalu a opatrně dveře zavřel a zajistil. Kdyby se teď chtěl Girdwood vrátit, měl by dost času vyklouznout s knihami ven, doběhnout ke koni a ujet dávno předtím, než by dveře vyrazili nebo přišli na to, že se mohou dostat do knihovny dveřmi ze zahrady.

Usmál se, rozepnul řemeny sedlové brašny a vytáhl dvě těžké knihy. Otevřel je. Na prázdném předním listu bylo úhledným rukopisem napsáno „Majetek majora Bartholomewa Girdwooda”. Slovo „majora” bylo přeškrtnuto a nahrazeno slovem „podplukovníka”. Ale pak už se Sharpův úsměv stáhl. Objemný svazek nebyla účetní kniha. Nebyly v ní stránky s nalinkovanými kolonkami plnými čišel, která by se dala použít jako důkaz toho, co se tu dělo. Byla to obyčejná kniha s názvem Popis obléhání, vedených vévodou z Marlboroughu. Sharpe ji zběžně prolistoval a viděl jen text a situační nákresy. Druhá kniha, také bez kolonek s účetními čísly, měla název Úvahy o posledním tažení v severní Itálii se zvláštním zřetelem na manévry kavalerie. Žádnou další knihu v sedlové brašně nenašel, pouze svazky papírů, na nichž opět nebyla čísla, ale verše, všechny psané týmž přepečlivým rukopisem. Sharpe stál, jako by do něj uhodil hrom. Všechny své naděje upnul k tomu, že zde najde záznamy o dražbách, a místo toho zíral na dvě knihy o vojenské historii. Vrátil je spolu s papíry s básničkami do sedlové brašny a zapnul ji.

Zamířil ke dveřím do vnitřní části domu. Chtěl je odjistit, aby se nepoznalo, že v knihovně byl nějaký vetřelec, ale když odsunul zástrčku a dveře opatrně pootevřel, strnul.

Když předtím dveře zavíral, stačil si všimnout, že stěny centrální haly jsou ověšené zbraněmi stejně jako stěny knihovny. Růžice bodáků a vějíře kopí se střídaly s pistolemi a zkříženými sečnými zbraněmi. V tomhle domě bylo tolik zbrani, že by stačily vyzbrojit posádku malé pevnosti, ale přesto ho teď neupoutaly pečlivě sestavené ornamenty z nich, ale to, co předtím jen zběžně přelétl pohledem, protože to považoval za nařasené záhyby závěsů.

Teď však viděl, že to nejsou závěsy, ale dvě velké vlajky, každá ozdobená třásněmi a žlutými střapci, s žerděmi hrdě zakončenými anglickou korunou. Byly to zástavy druhého batalionu jihoessexského regimentu, které sir Henry Simmerson v rozporu se vší slušností a bez jakéhokoli respektu, jejž si zástavy bojového regimentu zasluhují, ukradl, přinesl do svého domu a vyvěsil v něm, jako by to byly válečné trofeje. Sir Henry Simmerson se považoval za velkého vojáka, ale když se ocitl v situaci, v níž musel čelit Francouzům, poprvé zástavu svého regimentu ztratil a podruhé se v podobné situaci dal na útěk. A Sharpe teď stál v jeho domě a s úžasem zíral na chorobné představy arogantního, ješitného muže o jeho zářné kariéře vojevůdce. Dům byl plný zbrani, plný obrazů bitevních scén a modelů děl. A teď tohle! Sharpe cítil, že v něm kypí hněv. Zástavy byly symbolem hrdosti batalionu a tyhle velké hedvábné vlajky do tohoto domu nepatřily stejně tak, jako francouzský orel nepatří na anglický královský dvůr. Jenže francouzský orel byl aspoň ukořistěn v boji, kdežto tyhle vlajky, tyhle nové vlajky nedotčené jedinou kulí, které nikdy nevlály v kouři palby z mušket ani je vlajkonoši nenesli v čele útoku, do něhož šlehaly koule nepřátelských děl, byly odcizeny, aby živily fantazie sira Henryho, podobně jako byl odcizen druhý batalion, aby plnil jeho kapsy.

Vtom se otevřely dveře přijímacího salonu a Sharpe si uvědomil, že teď už se ke dveřím do zahrady nedostane, aniž by ho zpozorovali. Zbývalo jediné místo, kde se mohl ukrýt. Rychle ustoupil za otevřené dveře knihovny a trnul přitom, aby do nich neudeřil pochvou s palašem.

Hlas podplukovníka Girdwooda zazněl jen kousek od jeho ucha. „Ještě jednou vás prosím, slečno Jane, abyste mi prominula ten spěch.”

„Přesto se mi zdá přehnaný, pane.”

Na prknech podlahy zazněly Girdwoodovy kroky a pak se ozval zvuk z něhož Sharpe usoudil, že podplukovník vzal ze stolu sedlovou brašnu. „Když armáda povolává vojáka k boji za vlast, drahá slečno Jane, nemůže voják dělat nic jiného než s horlivosti poslechnout. Takhle to je odjakživa.” Jeho kroky se zastavily na druhé straně dveří. „Možná jednou, až můj závazek skonči, se budu těšit na chvíle pohody a volna po vašem boku.” Srazil paty, až zazvonily ostruhy. „Přeji vám dobrou noc, pane Greyi.”

„Díky, pane. Vzal jste si ty knihy?’

„Ano.”

„A vyřiďte, prosím, siru Henrymu náš nejuctivější pozdrav.”

„S velkou radostí.” Následovaly další kroky v hale a potom vrzly hlavni dveře. Sharpe však stál pořád bez hnutí a uvažoval, jestli už teď může odejit. Možná někde na cestě osvětlené měsícem Girdwooda přinutí, aby mu prozradil, kde ty účetní knihy jsou.

Jenže než se mohl pohnout, dusot kopyt na štěrkové cestě utichl, protože se přední dveře zavřely, a ze vstupní síně se ozvalo mumlání hlasů. Byly blízko a ještě se blížily. „Půjdu dát vaši tetě lék, Jane.”

„Díky, paní Greyová.” odpověděla Jane rezervovaně.

„A vy půjdete spát, že?” Otázka zněla spíš jako příkaz.

„Ještě si vezmu knihu, paní Greyová.”

„Tak dobrou noc.” V síni se opět ozvaly kroky. Sharpe napjatě čekal. Kdyby sluha přišel zajistit dveře do zahrady a pak zavřít a zajistit okenice na noc, musel by ho za dveřmi knihovny zahlédnout, Zadržel dech.

„Můžu zavřít okna, slečno Gibbonsová?” ozvalo se z druhé strany dveří.

„Já to udělám, pane Kingu.”

„Díky, slečno.”

Sharpe byl ve stínu. Vzduch v místnosti páchl zatuchlinou. Uslyšel kroky v místnosti, klíč v zámku a pak vrznutí, jak někdo vytáhl zásuvku. Usoudil, že Jane Gibbonsová se divá do sekretáře, z něhož Girdwood vzal knihy a pistole. Pak došla ke dveřím do zahrady a zavřela je. Zdálo se, že ji nijak nepřekvapilo, že jedno křídlo je pootevřené. Zašoupla zástrčku a pak zůstala stát. V měsíčním světle matně zářily lokýnky jejích zlatých vlasů. Měla na sobě modré šaty s bílým límcem a staromódně úzkým pasem, v nichž vynikaly její štíhlé boky. Dívala se na podlahu. Bylo tam bláto z jeho bot a stopy vedly k místu, kde stál schovaný. Narovnala se a pomalu se otočila. Viděl, že sleduje pohledem stopy zaschlého bláta až do stínu vedle dveří. Trhla sebou, když ho uviděla, ale nevykřikla. Sharpe vystoupil ze stínu a oba chvíli mlčky zírali jeden na druhého. Pak se Jane usmála. Sharpe si na okamžik myslel, že se rozesměje nahlas, tak nezbedný a zároveň radostný výraz se na její tváři objevil. Rázně přešla přes místnost k němu. „Musím s vámi mluvit!” řekla.

„Tady?”

Zavrtěla hlavou a ukázala ven do zahrady. „Venku je pergola. Počkáte tam na mě?”

„Samozřejmě.”

Čekal v temném stínu neprořezaných růží, jež se pnuly po laťovém mřížoví pergoly. Uvnitř byl hrubý dřevěný stůl a kolem lavice. Zdálky doléhal šum moře, který chvíli sílil a pak zase slábl. Sharpe sem přišel najit zmizelé účetní knihy batalionu a místo toho led’ čekal na dívku, o níž snil jako o své lásce.

Čekal asi dvacet minut. Pomalu si začínal myslet, že nepřijde, když konečně zaslechl vrznout dveře a o chvíli později uviděl, že přes trávník spěchá postava v tmavém plášti. Vklouzla do stínu pergoly, posadila se, ale hned nervózně pohlédla k hornímu oknu domu, v němž se stále ještě svítilo. „Asi jsem sem neměla chodit,” vydechla.

Díval se na ni a náhle nevěděl, co říct. Jane si hryzala ret a také ona byla zjevně nejistá.

„Díky za jídlo a peníze, které jste nám obstarala.”

Usmála se a v měsíčním světle, jež se prodralo mezi růžemi, jí zasvítily bílé zuby. „Obojí jsem ukradla,” odpověděla šeptem. Náhle se zachvěla, zřejmě při vzpomínce na muže, který tu noc v mokřinách zemřel. „Neměla jsem sem chodit,” opakovala.

Sharpe si uvědomil, jak je přes všechnu svou živost vystrašená. Natáhl se k ní a sevřel jí ruce. „Ani já jsem sem neměl chodit.”

Nevymanila se mu a on cítil, že navzdory teplé noci má ruce studené jako led. Nejisté se na něho usmála. „Proč jste se vloupal do domu?”

„Chtěl jsem najit záznamy o těch dražbách. Nějaké dokumenty o nich přece musí existovat.”

„Ano, existuji,” přikývla. „Ale jsou v Londýně.”

„V Londýně?“ opakoval. Řekl to příliš hlasitě a ona vylekaně pohlédla k domu. „Pozoroval jsem Girdwooda v knihovně, jak bere ze sekretáře nějaké knihy. Předpokládal jsem, že to jsou ony.”

„Měl tady nějaké své věci, knihy a pistole. Řekl mi, že ho odveleli do Londýna. Myslela jsem, že potřebuje pistole na cestu. Co se děje?”

Pověděl ji, co ten den dělal a jak zbavil Girdwooda velení. Neřekl ji, že to udělal ze své vůle a že k převzetí zdejšího batalionu nemá žádnou pravomoc. „Ale já ty záznamy nutně potřebuju,” dodal.

„Tady jsou jen při dražbách. Já je zapisuju a můj strýc je pak odveze zpátky do Londýna.”

„Vy je zapisujete’?”

.Ano. Strýc mé o to vždycky žádá.” Stále nechávala ruce v jeho dlaních a tichým hlasem mu líčila, jaké peníze přes Foulness plynou. Řekla, že sir Henry Simmerson na dražbách vydělal víc než patnáct tisíc liber, lord Fenner stejnou sumu a podplukovník Girdwood asi polovic. Tři tisíce osm set liber prý vynaložili na nutné náklady. Viděla jeho údiv, že si ta přesná čísla pamatuje, a usmála se. „Všechno to je ve dvou velkých knihách vázaných v červené kůži.”

.A kde jsou’?”

„Ve strýcově londýnském domě.”

„A kde ten dům je?” Už teď uvažoval, jestli bude nucen podrobit své lupičské dovednosti z klukovských let ještě náročnější zkoušce než dnes.

„Nevím. Nejezdím do Londýna často.”

„Vy nejezdíte do Londýna?“

Viděla, že nad tím žasne, jako by si myslel, že má ve zvyku jezdit do Londýna co chvíli a oslňovat londýnskou smetánku. Pohlédla na něho. „Vidím, že to nechápete, pane Sharpe.”

„Co nechápu?’

Dlouho neodpovídala. V tichu se ozývalo pouze pleskání vln do břehů kanálu. Konečně vymanila ruce z jeho sevření, zamnula si tvář a začala mluvit. „Moje matka byla nejmladší dcera. Provdala se špatně, aspoň si to mysli můj strýc. Víte, můj otec byl pouhý řemeslník, sedlář. Dařilo se mu dobře, ale pořád to bylo jen řemeslo. Takže já nejsem z dobré rodiny, jak se říká, abych mohla do společnosti, a nejsem dost bohatá, aby lidé ze společnosti přijížděli sem.” Smutně se usmála. „Už chápete?’

„Ale váš bratr…“

Rychle přikývla na znamení, že ví, co chce říct. Její bratr si dával záležet, aby vyvolával zdání aristokratického původu, ale spíš než to se mu dařilo dělat ze sebe arogantního necitlivého hulváta a elegantně oblékaného hejska. „Christian vždycky chtěl být nóbl. Velmi se o to snažil. Napodoboval mluvu lidí ze společnosti, jejich oblékáni, zkrátka všechno. Také zdědil peníze, ale většinu z nich rozházel.”

„Jak?“

„Za koně, za oblečení.“ „ Aspoň že byl dobrý voják,” povzdechla. Sharpe na to nic neřekl, jenom si pomyslel, že víc mýlit se už nemohla. „Chtěl se dát ke kavalerii, ale to bylo moc nákladné,” pokračovala. „Nebyli jsme bohatí, tedy ne tak, jak by Christian chtěl.” Pověděla mu, že její rodiče zemřeli před jedenácti lety, když jí bylo třináct, a ona pak přišla s bratrem sem, do domu, v němž žila sestra její matky jako žena sira Henryho. „Lady Simmersonová je nemocná,” dodala Jane a pokrčila rameny. „Aspoň to tvrdí.”

„Co tím chcete říct?”

Na tváři se jí znovu mihl ostýchavý úsměv. Ohlédla se, jako by se bála, že by je někdo ze služebnictva mohl pozorovat z okna. „Skoro nevychází ze svého pokoje, nebo přesněji neopouští lůžko. Říká, že je nemocná. Myslíte, že někdo může být tak nešťastný, že to považuje za projev nemoci?’

„Nevím.”

Pohlédla na stůl. Zatlačila spadlý list do mezery mezi deskami a Sharpe si přitom všiml, že má bílou manžetu rukávu pečlivě zalátanou. „Podle mě se nechtěla za strýce provdat, ale ženy si nemohou vybírat.” Mluvila tiše, i když ne proto, že by se bála, aby je někdo nezaslechl, ale protože se s těmihle věcmi nikdy nikomu nesvěřovala. Řekla mu také, že se před dvěma lety měla sama vdávat, ale ten, kdo si ji měl vzít, přišel o spoustu peněz a sir Henry svatbu odvolal.

„Kdo to byl?” zeptal se Sharpe a uvědomil si, že pocítil bodnutí žárlivosti.

„Jeden muž z Maldonu. nedaleko odtud.” A teď jí strýc oznámil, že se provdá za Bartholomewa Girdwooda.

„On vám to oznámil’?”

Znovu se pousmála tím náhlým nezbedným úsměvem, který ho tak okouzloval a po němž, jak si všiml, ji vždycky na tváři zůstal výraz smutku. „Utekla jsem, když se to dohadovalo, ale strýc mě přivezl zpátky.”

Sharpe uvažoval, jestli to nebylo právě v onen den, kdy ji s Harperem při pochodu na Foulness jako čerství rekruti zahlédli v kočáře. „A kam jste utekla?”

„Mám sestřenici, která se provdala za faráře. Celie mi vzkázala, že mám jít k nim, ale strýc se to dozvěděl a dokážete si představit, co následovalo.” Sharpe si to dokázal představit. Sir Henry zřejmé pohrozil faráři, že přijde o svou farnost a o živobytí. Jane se usmála. „Já nejsem v útěcích tak dobrá jako vy.”

„Máte ze sira Henryho strach?”

Chvíli o tom s rukama sepnutýma na stole uvažovala a pak přikývla. „Ano. Ale on většinu času pobývá v Londýně a sem se vrací vždycky jen na pár dní.” Zahleděla se k místu, kde nyní vrcholící příliv zaléval mokřiny stříbřitě se třpytícími vodními plochami, jejichž vlny se střetávaly s vodou v kanálu, a tvořily se na nich světlé hřebínky pěny. „A tak jsem tady. Dělám společnici své tetě, mluvím se správcem domu a někdy, když je strýc doma a pozve si společnost, musím hrát roli hostitelky. A to pak znamená poslouchat řeči o vojně a o vojácích.”

„A tou společnosti je Girdwood?”

„Ano, ten tu bývá vždycky” odpověděla a smutně se zasmála. „Strýc ho má rád. Dokáži se hodiny a hodiny bavit o bitvách a taktice bojů. Ale to asi dělají všichni vojáci, ne?”

Zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak vojáci vedou nejradši řeči o tom, co budou dělat, až válka skončí. Že budou hospodařit na kousku vlastní pudy a nikdy v životě už nechtějí vidět uniformu.”

„A co budete dělat vy?”

Zasmál se. „Já nevím.” Vzpomněl si na smutné myšlenky, které ho přepadly, když seděl na obrubě jezírka ve Vauxhall Gardens; na pochmurné předtuchy o životě vojáka v mírové době.

„Říkáte, že ty knihy nutně potřebujete?”

„Ano. Musím přinést nějaký důkaz o tom, co se tady dělo.”

„Chápu,” přikývla. „Chtěla bych vám pomoct, aleje to těžké.”

„Proč?” Rád by ji vzal znovu za ruce, ale nevěděl, jestli by jí to bylo příjemné. Měla skloněnou hlavu a měsíční světlo ji vrhalo stíny řas v dlouhých tenkých čarách na tvář. Ty však okamžitě zmizely, když k němu vzhlédla.

„Bude to riskantní, ale zkusím to. Pokusím se ty dokumenty sehnat, ale nic vám slíbit nemohu. Ráda bych to pro vás udělala, věřte mi, ale stihne mě za to trest.”

„A kdo by vás potrestal? Sir Henry?”

„Ano. Bije mě.” Nedívala se na něj a upírala pohled přes mokřiny kamsi do dálky.

„On vás bije?”

„Ano.” přikývla, jako by to byla nejnormálnější věc na světě. „Naposledy to udělal i před Girdwoodem, zřejmě aby mu ukázal, jak by měl svou budoucí ženu trestat. Bije mě rákoskou, i když musím říct, že ne často.” Znovu se králce zasmála, jako by mu chtěla dát najevo, že ji nejde o jeho soucit. Sharpe nevěděl, co na to říct, a tak mlčel. „Na stěnách jeho pracovny jsou po tom stopy. Někdy je přitom vzteky bez sebe a ohání se rákoskou tak, že poškrábe omítku.” dodala. V tichu, které se rozhostilo, Sharpe slyšel bít hodiny. Napočítal deset úderu. „A co by se stalo, kdybyste ty knihy nezískal?” zeptala se Jane, když odbíjení skončilo.

Nevěděl. Všechno, co chtěl na Foulnessu udělat, záviselo na těch účetních záznamech. Nepochyboval, že je najde tady, a byl připravený Girdwooda přepadnout a vzít si je. Pak by odešel s batalionem do Chelmsfordu, kde by vojáci čekali, zatímco on by poslal ďAlemborda s knihami do Londýna. Jenže bez nich žádné důkazy neměl. Neměl nic. Podíval se do jejích velkých oči a pak sklouzl pohledem ke stínům pod lícními kostmi na jejím krku. Usmál se. „Vzpomínáte si, že jste dala svému bratrovi medailonek se svým obrázkem’?”

.Ano, vzpomínám.” přikývla překvapeně.

„Po jeho smrti jsem ho nosil.”

Pochopila, co tím chtěl říci. Ostýchavé se usmála, ale nevěděla, co na to odpovědět, a tak sklopila pohled k desce stolu. „A pořád ho ještě máte?”

„Bohužel ne. Přišel jsem o něj, když jsem se dostal do zajetí. Teď ho má nějaký Francouz.” Nosil ten medailonek jako talisman, podobně jako všichni vojáci nosí talismany, od nichž si slibuji, že je ochrání před smrti. „Zřejmě se na váš obrázek dívá a říká si, kdo asi jste.”

Usmála se a pak na něho pohlédla. „Chtěla bych, abyste ty knihy získal, ale mám strach.” Sharpe věděl, čeho se boji toho, že by pak zůstala vydaná na milost a nemilost strýcovu hněvu.

Znovu se dotkl jejích rukou, i když se mu v tu chvíli zdálo, že je to stejně hrdinský čin jako lézt po suti zbrocené krvi do průlomu v Badajozu. „A proč mi tedy chcete pomoct?’

Vrhla na něho rychlý šibalský úsměv. „Protože na vás pořád myslím.” odpověděla tiše. „Možná kvůli tomu, že vás strýc tak nenávidí. Jestli jste jeho nepřítel, musíte být můj přítel, ne?” Znovu se zasmála. „On vám závidí.”

„Závidí?”

„Moc by si přál být slavný, statečný voják. Co se mu vlastně ve Španělsku stalo?’

„Utekl z boje.”

Zasmála se. Stále nechávala ruce v jeho sevření. „Vždycky mluvil o Španělsku, jako by tam byl největší hrdina.” Na okamžik se odmlčela. „Opravdu Christian ukořistil Francouzům orla?’ zeptala se pak.

„Byl u toho blízko,” odpověděl vyhýbavě.

„To znamená, že to nebyl on?”

„Ne tak docela.”

Povzdechla, jako by pochopila, že šlo jen o další ze strýcových lží. „Vždycky jsem se chtěla do Španělska podívat. Jedna dívka z Prittlewellu se provdala za majora dělostřelectva a šla do Španělska s ním. Jmenovala se Marjory Bellerová. Nesetkal jste se s ní někdy?’

„Ne,” zavrtěl hlavou. „Ve Španělsku je mnoho žen důstojníků.”

Nadlouho se odmlčela a pak pohlédla na své ruce v jeho dlaních. „Mohla bych odjet do Londýna, ale potřebovala bych na to peníze. Znám nějaké sluhy ve strýcově domě, protože nás tady navštěvují. Možná by se mi podařilo ty knihy tam najit.”

Nic na to neodpověděl. V tom, co řekla, bylo mnoho nejistot, aby to mohl s klidným svědomím přijmout, třebaže se jeho duše vznášela k oblakům, když viděl, že si upřímně přeje mu pomoct. Také on však měl strach, že by na to mohla krutě doplatit.

Dívala se na něj a kousala si ret. „Ale co by bylo dál, kdybych ty knihy našla?”

„Ne, budu muset vymyslet něco jiného,” řekl, jako by už teď měl představu, co by to mělo být, i když dobře věděl, že bez důkazů nemá v rukou nic. Napadlo ho, že by mohl přimět kapitána Smitha a ostatní důstojníky, aby sepsali písemnou výpověď, ale pak si připomněl, co mu řekla lady Camoynes: jakou naději mají taková svědectví proti slovům politiků a vysoce postavených osobnosti? Pokud nezíská ty účetní knihy, musí mít spojence rovnocenného těm, kteří stojí proti němu. A když si to uvědomil, náhle ho napadlo něco jiného, skvělá myšlenka, i když šokující a téměř neskutečná. Začala mu vířit hlavou jako plamen plápolající v temnotě. Byla však tak úžasná, že se usmál a v návalu vzrušení ji sevřel ruce. „Vlastně je ani nepotřebuju. Bylo by skvělé, kdybych ty knihy měl, ale myslím, že bych to mohl zvládnout i bez nich.”

„Ale pomohlo by vám, kdybyste je měl, ne?” zeptala se naléhavě a on si náhle uvědomil, že mu opravdu chce pomoct.

„Ano, samozřejmé.”

„A chtěl byste, abych se o to pokusila?”

„Ano” přikývl.

„A jak vás najdu?”

Jednou rukou ji pustil a vytáhl z váčku několik guinejí. „Víte, kde je Hyde Park Gate? Kde končí Piccadilly?” Přikývla. Posunul mince k ní. „Budu tam příští sobotu v poledne. Pokud se vám podaří ty knihy získat, budeme je mít v hrsti. A pokud ne, ani pak z toho nevyváznou.”

Usmála se. Vycítila, že se v něm vzedmula náhlá vlna optimismu, která mu dodala energii. „Najdu vás tam.” řekla, zatímco posouvala deset minci po stole. „Přinesu vám ty knihy.”

,A nikdo vám za to nic neudělá, to vám zaručuju.” Znovu ji sevřel ruce. „Mám peníze, mám jich víc než dost.” Chvíli byl v pokušení povědět ji o Vitorii, o bojišti plném zlata a drahých kamenů, hedvábí a perel. „Budete moct jet, kam se vám zachce. A taky budete moct utéct od strýce.”

„Ale vždyť jsem vám už řekla, že mi utíkání moc nejde.” prohlásila a upírala na něj rozzářené oči.

Díval se na ni přemožený její svěží krásou, která mu byla tak drahá a vzácná, a myslel na všechno to, co ji chtěl v minulosti říct a o čem celé roky snil, že jí řekne. A náhle věděl, že to musí udělat teď, nebo se už k lomu neodhodlá. Nikdy se nevyhýbal riziku, často jednal na základě náhlé myšlenky, aniž domýšlel důsledky, a takhle dokázal na bojišti věci, které ho ve Wellingtonově armádě tak proslavily. Hnal se do průlomu posetého stovkami mrtvých jen proto, že postřehl náhle vzniklou příležitost. Udělal to, protože ho jeho způsob myšlení neustále vedl k činu. Dobře věděl, že i když je ve vojenském řemesle moudré být opatrný, váhání je často osudné. A přesto, když teď začal mluvit a s úžasem poslouchal vlastní slova, zdálo se mu, že se pouští do většího rizika, než do jakého se kdy odvážil ve Španělsku. „Pak se musíte provdat za mě,” řekl.

Chvíli na něho ve strnulém tichu zírala. Vyhrkl to tak rychle, tak přirozeně a s takovou samozřejmosti, jako by ho to napadlo právě teď. Navzdory tomu, že ji svíral ruce, se mu vymanila a on okamžitě svých slov zalitoval.

„Promiňte mi. Omlouvám se vám.”

„Ne, ne…“ zavrtěla v rozpacích hlavou.

Někdo v domě zavřel dveře a v tichu to zaznělo téměř hrozivé. Jane se prudce otočila a dívala se do oken, jako by z jejich prázdné záře mohla poznat, co se děje v místnostech ověšených zbraněmi. „Už budu muset jít!” řekla. „Paní Greyová někdy přichází do mého pokoje.”

„Promiňte. Moc mě to mrzí.”

„Ne,” zavrtěla znovu hlavou a vstala. Z domu se opět ozvalo cvaknutí dveří. „Musím jít!”

„Jane!”

Ale to už utíkala pryč. Její postava se v měsíčním světle zdála tak štíhlá a křehká. Sharpe ji sledoval, až zmizela ve stínech na boční straně domu, a pak byla pryč. Stál v pergole s hlavou v dlaních a proklínal se. Čtyři roky o téhle dívce snil, a když mu osud konečně dopřál setkat se s ní, všechny naděje svou nemotorností zničil. Ta nešťastná nabídka k sňatku mu stále zněla v uších jako výsměch a on si zoufale se vší mamou naději hlupáka přál, aby ta slova mohl vzít zpět. V jediném okamžiku ji ztratil. Teď nebude mít důvod, aby jela do Londýna. Guineje, které ji dal, stále ležely na stole. Hlupákovo zlato lesknoucí se v měsíční záři. Čekal, až poslední světla v domě zhasnou, a teprve pak se odhodlal jít. Ulomil ze spleti růží na stěně pergoly jeden květ a jako stín v temnotě sestoupil do koryta kanálu zaplavovaného přílivem. Mince zůstaly tam, kde je nechala ležet. Vracel se s prázdnýma rukama na Foulness. Neměl důkazy, které potřeboval, a navíc už přestával věřit, že je kdy bude mít. Jane mu chtěla pomoct, ale on ji svou hlouposti vyděsil. Teď mu tedy nezbývalo nic jiného než udělat tu zoufalou věc, která ho napadla: tu Šokující, neskutečnou a riskantní myšlenku, že použije jako zbraň proti hlupákům a podvodníkům samotný batalion. Stále ještě má naději na vítězství, ale po tom, co dnes večer ztratil, se mu mohou všechna vítězství zdát planá. Protože největší hlupák je on.

 

KAPITOLA 17

Jak předpokládal, ráno nastal zmatek. Zdálo se, že vojáci mají dobrou vůli a snaží se poslouchat, ale důstojnici nebyli schopní řešit ani ty nejmenší problémy. „Pane!” Sharpe se otočil a v měsíčním světle ještě před úsvitem uviděl nešťastný výraz poručíka Mattingleye.

„Co je, poručíku?”

„Kotle, pane. Nemáme na co je naložit” ukázal Mattingley na velké železné kotle, v nichž by se mohlo uvařit celé poražené dobytče. „Přece je nemůžeme nést, pane.”

„Poručíku Mattingleyi.” řekl Sharpe s trpělivostí, kterou se snažil obrnit, „představte si, že dvě míle od tohoto místa je deset tisíc Francouzů a ti netouží po ničem jiném, než aby vás mohli rozstřílet na kusy. A ještě si představte, že jste dostal rozkaz k ústupu. Co byste v takovém případě udělal s kotly?’

Mattingley zamrkal, chvíli o tom uvažoval a pak na Sharpa nejisté pohlédl. „Měl bych je nechat tam, kde jsou, pane?”

„Zcela správně,” souhlasil Sharpe a otočil koně. „Tak to udělejte.”

Stejně tak nechali na Foulnessu i stany. Neměli mezky, aby je nesli, a neměli ani vozy, na něž by naložili aspoň polovinu všeho vybavení, které se postupně na Foulness přivezlo. Z najatého kočáru se stala kancelář batalionu a jeho interiér byl nacpaný papíry, jež se budou muset v Chelmsfordu roztřídit. Pokladnici batalionu, která teď vedle peněz obsahovala i drahocenné atestační formuláře, uložili mezi sedadla.

„Pane!” ozval se kapitán Smith a zasalutoval. Smith si v bledém světle měsíce všiml, že Sharpe má v horní knoflíkové dírce kabátu zastrčenou růži, ale nepatřil k těm, kteří si dovolí zeptat se, co to má znamenat.

„Prosím, kapitáne.”

„Chybí poručík Ryker, pane.” Byl to jediný důstojník, který se rozhodl opustit batalion. „A taky podplukovník je pryč, pane.” dodal zjevně šokovaný Smith.

„Dobrá, tak je pryč,” odpověděl Sharpe, jako by mu to nedělalo žádnou starost. Měl mizernou náladu, což u něho nebylo po ránu nic výjimečného, a jak dobře věděl Harper, obvykle se mu zlepšila, až ho rozehřál rychlý pochod. Avšak dnes, při vší nejistotě a zmatcích, které ho obklopovaly, se snažil předstírat, že všechno je v pořádku. „Našel jste nějaké honáky?”

„Ano, pane.”

„Tak ať se ujmou své práce!” Sharpe Smithovi poručil najít muže, kteří byli před vstupem do armády pastevci. Potřeboval jich aspoň tucet, aby hnali během pochodu dobytek určený k porážce. „A ještě něco, kapitáne.”

„Pane?’

„Převezmete veleni čtvrté roty.”

„Díky, pane.”

A pak už vedl nesourodý batalion z Foulnessu pryč. V době, kdy úsvit začínal měnit temnou oblohu ve světle bledou, dorazili k brodu přes řeku Crouch a Harper, který šel v čele kolony, učil vedoucí rotu pochodovou píseň Bubeník. „Zpívejte, bastardi protestantští! Zpívejte!”

Než přebrodili Crouch a dohonili je první opozdilci, uměla vedoucí rota první tři sloky. Nebyla to píseň, která by často zněla na britských cestách, na nichž důstojnici rádi předstírají, že jedinými pochodovými písněmi jsou ty vlastenecké a vážné. Měla však chytlavou melodii a bubeníkovy hrdinské činy byly opravdu mimořádné. A tak vojáci s gustem hulákali třeba o tom, jak si mladík užíval s podplukovníkovou ženou. Když se po přechodu přes řeku Crouch přiblížili k malé vesnici, dal Sharpe zastavit. Nad hlavami jim přeletěly husy a v dálce mlynář natáčel lopatky větrného mlýna, aby chytily vítr. Sharpe pohlédl na vojáky, kteří si unaveně posedali na kraji cesty, a usoudil, že pokud dostanou šanci, budou tihle muži bojovat ve Španělsku stejně dobře jako kteříkoliv jiní. Ale musejí dostat šanci. Teď neměl žádný důkaz, žádný dokument, který by usvědčoval Girdwooda a sira Henryho z campingu, a věděl, že už ten důkaz zřejmě nezíská. Kdyby s tou nabídkou k sňatku na Jane nevybafl lak hrubě a nečekaně při pouhém čtvrtém setkáni, mohla se už teď chystat na cestu do Londýna, aby mu účetní knihy opatřila. Jenže on ji od toho svou neomaleností odradil dřív, než ji stačil říct, kde by se mohla ubytovat nebo najit pomoc, a než spolu mohli dořešit všechny důležité podrobnosti. Také těch deset guineji už určitě shrábl do kapsy sluha nebo zahradník. A on sám jel vstříc zoufalému riziku.

„Takže žádný důkaz, pane?” zeptal se ďAlembord, když se mu zařadil po bok.

.Žádný, Daily.”

D’Alembord pohlédl na červenou růži v Sharpově knoflíkové dírce, ale i on usoudil, že udělá lip, když se nebude ptát, co to znamená. „Takže musíme vyrazit přiznáni tam z těch bastardů,” mávl rukou směrem k důstojníkům a seržantům vpředu.

„A co myslíte, že bude znamenat jejich slovo proti slovu lorda Fennera?” namítl Sharpe. „Myslím, že mám lepši nápad,” Pověděl ďAlembordovi, co ho napadlo pozdě večer během setkání s Jane tu zoufalou, neskutečnou a možná skvělou myšlenku. V první chvíli se ďAlembord zasmál, ale když viděl, že to Sharpe mini vážně, zatvářil se zděšeně. „To přece nemůžete udělat!” vyhrkl.

„Proč bych nemohl?” odpověděl Sharpe klidně. „A vy u toho být nemusíte.”

„Samozřejmé že u toho chci být. Ostatně co nám můžou udělat? Přinejhorším nás pověsí.”

Sharpe se zasmál, ale byl vděčný, že ho ďAlembord podpořil. Tohle ráno, tenhle den, tenhle pochod pro něj znamenaly jedno velké trápení, i když nesouviselo s riskantní akcí, do níž se pustil. Trápil se, protože hořce litoval své impulzivní nabídky k sňatku. Šokoval ji tím a teď se cítil jako hlupák, jemuž se naskytla příležitost přiblížit se k něčemu vzácnému a drahému, a on ji svou neomaleností promarnil. Snažil se přesvědčit sám sebe, že měl vlastně štěstí, když jeho nabídku okamžité nepřijala. Usilovné se snažil navodit v sobě klid, ale dosáhl tím jen opaku. Kdykoli pomyslel na Jane Gibbonsovou, ozval se v něm pocit trapnosti a promarněné šance, a když uvažoval o svých nepřátelích, neměl zase daleko k pocitům marnosti. Bylo mu jasné, že jakmile Girdwood dorazil do Londýna, nepochybně zařídil, aby velení armády vydalo rozkaz k jeho zatčení. Fenner ho jistě pošle nejdřív na Foulness a pak do Chelmsfordu, a tak se co chvíli ohlížel na cestu za kolonou, jako by čekal, že uvidí cválajícího posla. Jeho náskok před nepřáteli byl malý a s každou další hodinou, během níž se kolona sunula po prašné cestě, uplýval.

Přesto Sharpe věděl, že nesmí dávat poraženectví najevo, vyhledal Horatia Havercampa a zavolal si ho stranou, takže seržant kráčel vedle Sharpova koně v mezeře mezi rotami.

„Kolik jste na tom vydělával, Horatio?” zeptal se ho.

„Jak to myslíte, pane?“

„Horatio Havercampe. já jsem v téhle armádě začínal stejně jako vy a znám všechny fígle, které se v ni praktikuji. Nesnažte se mi namluvit, že jste si některé neosvojil. Tak kolik?”

„Tři libry týdně. Samozřejmě se to občas lišilo.”

„Takže možná pět liber týdně’?”

„Řekněme čtyři, pane,” připustil seržant a vesele se usmál. „Ale všechno to bylo oficiálně. Žádné bokovky, jenom přes rozkazy.”

Sharpe pohlédl do jeho vychytralé tváře. „Dobře víte, že to tak nebylo.”

„Nic špatného jsme nedělali. Armáda potřebuje nové vojáky a za crimping se vždycky platilo, tak proč bychom za to neměli brát peníze my?”

„A to vás nikdy nenapadlo, co bude, až na to někdo přijde?’

Seržant se nenechal vyvést z míry a mazaný úsměv z jeho tváře nemizel. „Kdybyste nás chtěl zatknout, pane, už byste to udělal. Jenže vy jste to neudělal a z toho vyplývá, že nás potřebujete. Mimochodem viděl jste někdy lepšího náborového seržanta než jsem já, pane?” Zazubil se na Sharpa, vytáhl z kapsy dvě zlaté guineje a se svou úžasnou zručnosti je začal převalovat mezi klouby. „Ne

každý se může pochlubit, že naverboval do armády majora Sharpa, nemyslíte?”

Sharpe se usmál. „Ale ve Španělsku byste mi byl užitečnější.”

„Slýchal jsem o vás, že jste rozumný muž, pane. Rekruti se dají naverbovat tady, ne tam.”

„Ale teď už z toho nebudete mít žádný zisk seržante.”

„Asi ne, pane,” připustil seržant Havercamp. i když se spokojeně usmál, jako by věděl své. A také věděl, že jisté peníze, třebaže jich nebude tolik, se do jeho kapsy přikutálí tak jako tak. Rekruti musejí přinášet vládě zisk, a pokud zorganizuje jenom dva fiktivní případy jumperů týdně, může si se svými desátníky rozdělit dvě guineje. Seržant Havercamp nepochyboval, že si na své přijde vždycky, dokonce i tehdy, když jsou u náborové skupiny důstojníci, jak se obvykle praktikovalo. Věděl, že důstojnický měšec je stejně otevřený úplatkům jako kterýkoli jiný. „Ještě něco, pane’.’”

„Ano, ještě je tady matka Havercampová ta, co si s ní chodí popovídat přes plot zahrádky generál?”


Havercamp se zasmál. „Tu starou čarodějnici jsem neviděl už celé roky, pane. A ani ji nechci vidět.”

Teď se zasmál Sharpe. Do Chelmsfordu dorazili v půli odpoledne, zaplavili depot vojáky a problémy, které Sharpa otravovaly ještě na Foulnessu. byly nyní stokrát větší. A tady také začala skutečná příprava na to, co se chystal udělat. Přemýšlel o tom od okamžiku, kdy ten nápad dostal u stolu v pergole při schůzce s Jane Gibbonsovou. Už tehdy se snažil předvídat problémy a připravit se na ně. Přesto se vyskytlo tisíc drobností, na něž nepomyslel, a kromě ďAlemborda, Price a Harpera neměl jediného schopného velitele, jenž by ten chaos dokázal zvládnout. Neměl důkaz, který potřeboval, aby tyhle muže ochránil před lordem Fennerem. a teď už připouštěl, že ho ani mít nebude. Kdyby mu Jane Gibbonsová skutečně pomohla, kdyby mu třeba až v poslední chvíli ty účetní knihy sehnala, mohl by si to zoufalé riziko ušetřit. Ale bez důkazu musel dělat to, co už dělali jeho nepřátelé, držet batalion v utajení. Ne však celý, protože všichni vojáci nebyli připraveni k tomu, co se od nich chystal žádat. Vyčlenil tedy čtyři vycvičené roty od ostatních a ty vybavil uniformami a mušketami. Ostatní, nevycvičené nebo zpola vycvičené rekruty, musel nechat tady a doufat, že v následujících čtyřech dnech se nikomu nepodaří odvést je pryč. Z jedné z nastoupených čet náhle vystoupil voják a rozběhl se k Sharpovi. „Pane! Prosím vás, pane!” Byl to Charlie Weller.

„Co je, Charlie?” Sharpe neustále sledoval vstupní bránu v obavě, že se tam každou chvíli objeví posel z Londýna.

„Já chci jít s vámi, pane. Prosím vás!” žádal vzrušeně Weller a ukázal na čtyři roty ve zbrusu nových uniformách. „Tihle mají jít do Španělska, že, pane?’

Sharpe se usmál. „Taky se tam jednou dostanete, Charlie.”

„Vezměte mé tam, pane. Prosím vás! Já to zvládnu.”

„Vždyť jste ještě ani neabsolvoval výcvik střelby z muškety, Charlie. A Francouzi jsou dobří vojáci, to mi věřte. Zatraceně dobři!”

Já to dokážu, pane. Jen mi dejte šanci!” prosil Weller. V očích se mu leskly slzy. „Předvedu vám, pane, že umím střílet,” ukázal na Sharpovu pušku.

„Možná, ale bojovat proti Francouzům není jako střílet králíky. Ti bastardi na palbu odpovídají svou palbou.”

„Pane, prosím vás!”

Sharpe na něj chvíli hleděl a vzpomněl si, jak tenhle mladík utíkal v časném ránu za skupinou rekrutů, kterou Havercamp odváděl z jejich městečka. „Dobrá, řekněte seržantu Harperovi, že jste zařazen do roty poručíka Price.”

Kdyby se všechny problémy daly vyřešit takhle snadno, povzdechl si v duchu. Bylo třeba najít kotlíky na táboření, vydat zahnuté haťové nože, odvést ze stájí domobrany muly a spoustu dalších věcí a to všechno ve spěchu, neboť Sharpe věděl, že vybrané čtyři roty odtud musí odvést dřív, než sem dorazí rozkazy z Londýna. Musel také rozdělit seržanty mezi ty, co zůstanou, a ty, co půjdou s ním, přičemž nechal seržanta Havercampa dál verbovat, teď už ale z Chelmsfordu. V Chelmsfordu také zůstal Brightwell jako vrchní seržant pod kapitánem Finchem. Tímhle řešením Sharpe zrovna nadšený nebyl, ale říkal si, že pokud se mu to, co plánuje, podaří, bude moct Finche a Brightwella nahradit schopnějšími veliteli. Seržanta Lynche si nechal u vycvičených vojáků, aby měl divokého irského odrodilce na očích.

Dobytek k porážce na stravu ještě nedorazil a vozka tvrdil, že se mu u kočáru zlomila rozporka. Jakmile mu ale Sharpe slíbil zlatou minci, pokud rozporka zůstane celá, bylo najednou všechno v pořádku. Kapitán Carline, zděšený náhlou činorodosti, na jakou nebyl v poklidu depotu zvyklý, zbledl jako stěna, když mu Sharpe řekl, aby se připravil na pochod.

„Ale ještě dnes se vrátíme, že, pane?”

„Proč bychom se měli vracet?”

„Mám tady zajištěnou večeři…“

„Hoďte sebou, kapitáne!”

A problémy se dál vršily. Polovině vojáků se po jednodenním pochodu rozpadaly boty a nových bot nebylo ve skladu dost. Price tedy začal hledat muže, kteří byli před vstupem do armády Ševci. Většinu dokumentů z Foulnessu uložili v kancelářích, ale atestační formuláře, v nichž teď stálo, že jmenováni přísluší k prvnímu batalionu jihoessexského regimentu, si Sharpe nechal u sebe. Nedokazovaly sice žádné nezákonné jednání, ale bez nich bude v armádě, která si libuje v papírech, pro lorda Fennera téměř nemožné rozptýlit muže, kteří zůstanou v Chelmsfordu, do jiných depotů. Atestační formulář byl v anglické armádě základním osobním dokumentem, bez něhož voják neexistoval. Proto je Sharpe měl stále v kočáru. Někdy kolem sedmé hodiny, kdy se už ve večerním vzduchu nad bránou rojily tisíce mušek a nad střechami se míhaly vlaštovky, byly čtyři roty konečně připravené vyrazit. Nastoupily v pochodovém tvaru, s veškerou výstrojí a zbraněmi na zádech. Všichni, s výjimkou tři Sharpových druhů, byli přesvědčeni, že je major v rámci cvičení hodlá pouze odvést na kraj města a zase zpátky.

,,Batalione, podle čela, pochodem vchod!” zahřměl Harperův povel.

Čtyři roty, následované kočárem, prošly bránou a daly se na západ směrem k Chelmsfordu. Sharpe obešel město a pokračoval na sever, a teprve když zmizela nejvyšší chelmsfordská věž, dopřál si přece jen trochu naděje. Přesto pokračoval nejvyšším tempem dál a vedl roty po úzkých cestách lemovaných keři vonicí krajinou plnou sadů, živých plotů a mírných kopců. Pochodovali až do chvíle, kdy se obrovská rudá koule slunce téměř dotýkala západního obzoru. Teprve potom dal v místě, kde se vedle rozlehlého dubového a bukového mlází táhla louka, vyčerpanou kolonu zastavit a zavolal si k sobě důstojníky. „Tady strávíme noc, pánové.” oznámil jim.

Kapitán Carline, jehož elegantní kalhoty z jemné látky byly na vnitřní straně stehen od boků koně odřené, na něj zůstal nevěřícně zírat. „Noc? Vždyť s sebou nemáme stany!”

„Správně.”

Pak se už neozval nikdo.

Celé dva dny pochodovali na západ. Spali pod širým nebem jako ve Španělsku a Sharpe vojáky ušetřil nástupů a cvičeni, která jim otravovala život na Foulnessu. Ne že by jim to chtěl ulehčovat, naopak snažil se, pokud to bylo v téhle bohaté a příjemné krajině možné, dát jim ochutnat, jak vypadá pochod ve válečném tažení.

Na noc stavěli stráž. Kapitáni Smith a Carline si pod pojmem stráž představovali vojáky, kteří stoji na hranicích depotu a jejich úkolem není nic jiného než salutovat důstojníkům.

První noc měl za úkol postavit stráž Smith. A Harper ho vyzkoušel. Ukrytý v ostružiní vystřelil do kmene stromu vedle kapitána. Smith vyskočil málem půl metru do výšky, jak se lekl. „Pane…! Pane…!” koktal.

Sharpe si ho zavolal stranou. „Kdyby to nebyl vrchní seržant Harper, ale Francouz, už byste byl mrtvý. Musíte stráž ukrýt.”

„Kam?”

„Kdybyste byl Francouz, kapitáne, odkud byste se k tomuhle místu blížil’?”

Smith svraštil čelo a pak ukázal ke skupince jilmů, kde úzká cesta mizela za kopcem. „Odtud, pane’.’”

„Tak postavte stráž tam. A řekněte jim, že je přijdu zkontrolovat.”

Ten večer, stejné jako následující večery, Sharpe u ohně důstojníkům vyprávěl o Španělsku a o bojích, které se tam odehrávají. Ne aby se vychloubal, ale aby je seznámil s tím, co je čeká. Vždyť kromě ďAlemborda a Price žádný z nich neměl ponětí, co to je, bojovat s Francouzi. Vyprávěl jim, jak ucítit jezdce, které není vidět, jak čistit mušketu na bojišti, jak se bránit útočící kavalerii a jak si udělat téměř z ničeho skrýš nebo přístřešek, v němž se dá přečkat noc za nepohody. A někdy obcházel i další ohně a vyprávěl totéž vojákům. Také Harper to dělal se svým typicky irským smyslem pro líčení fantastických historek, takže po dvou dnech na ně mohl hulákat a proklínat je, a přesto se na něj usmívali a snažili se dělat, co mu na očích viděli.

Jsou to dobři mládenci, pane,” říkal Harper Sharpovi. On si to také myslel. Navíc pozoroval, že se začínají do Španělska těšit, že tam chtějí jít. O to víc ho pak v noci trápila myšlenka, že by opovážlivost jeho plánu mohla jejich naděje zhatit. Vsadil na nápad, který počítal s tím, že žádných důkazů nebude třeba, ale dobře si uvědomoval, že je to téměř hazardní hra. Přesto se snažil nemyslet na to, že by v ní mohl prohrát, a pochodoval se svým utajeným batalionem dál. Ale ani za pochodu neodpouštěl vojákům výcvik. Kde mohli, na obecních pozemcích nebo na vřesovištích, která se cestou na západ stále častěji objevovala, jim náhle zavelel, aby se zformovali do obranného čtyřúhelníku, do útočné linie či do kolony po půlrotách a poručík Mattingley vedle něho měřil s hodinkami v ruce dobu, za kterou manévr provedli. Každý den se zlepšovali, dokonce se tím začínali bavit a měli štěstí, že je nesužovaly deště, hřálo je slunce a v truhlici, která se stále vezla v najatém kočáře, na ně čekala dlužná mzda. Peníze se však rychle tenčily. Bylo třeba platit mlynářům za mouku, farmářům za maso a hostinským za pivo. Třetí den Sharpe pochod zastavil. Muži byli špinaví a zpustlí jako vojáci ve Španělsku, ale zocelenější a šťastnější, než se kdy Sharpe odvážil doufat. Také jim zorganizoval bojovou hru dvou rot proti druhým dvěma rotám, v níž se vojáci snažili překvapit nepřátelské stráže nebo se ukrýt v lesní krajině. Šlo sice o dovednosti, které jim mohly být užitečné jen tehdy, pokud by se dostali k lehké rotě, ale bojová hra pro ně znamenala především odpočinek od jednotvárné námahy pochodu. Ten večer jim Sharpe ke znepokojení seržantů a důstojníků dovolil jít do krčmy v nejbližší vesnici, i když to podmínil příslibem, že každý, kdo způsobí nějaké problémy nebo se nevrátí do tábora, bude bičován.

„Už ty mizery neuvidíte,” prohlásil seržant Lynch z ďAlembordovi roty, stále stejně mrzutý a neustále připravený předpovídat to nejhorší. Trest, který očekával, nepřicházel, a tak se mu pomalu vracela jeho stará arogantní sebedůvěra. Charlie Weller si pořád připomínal, jak mu seržant utloukl Buttonse. a nedokázal na něho pohlédnout jinak než, s nenávistí.

Sharpe se neusmál. Uvědomoval si, že vůči irskému seržantovi cítí zášť a že ta zášť je vzájemná. „Já se nerad sázím, seržante Lynchi, ale teď se s vámi klidně vsadím o jednu libru na každého muže, že se všichni vrátí.“

Lynch sázku nepřijal a vojáci se do jednoho vrátili.

Dvakrát se Sharpe setkal s důstojníky ve výslužbě. Oba objížděli svá venkovská sídla nebo statky a byli setkáním s ním potěšeni. Také srdečně kývli pochodujícím vojákům na pozdrav. Sharpe jim řekl, že vede batalion na cvičení, a ani jednomu z nich na tom nepřipadlo nic podivného. To znamenalo, že se žádná zpráva o tom, že se v Británii ztratil půlbatalion, dosud nerozšířila.

Přesto si Sharpe byl jistý, že lord Fenner organizuje pátrání. Předpokládal však, že se soustředí na Chelmsford a pak zřejmě na některý z depotů, jako třeba v Chathamu, z něhož odplouvaly posily do Španělska. Uvědomoval si, že pokud by ho pátrači lorda Fennera objevili v příštích dvou dnech, než bude moct uskutečnit svůj plán na londýnské přehlídce, byl by ztracen.

V pátek ráno, když se půlbatalion obrátil na jih, zavolal si Sharpe poručíka Mattingleye. Podobné jako Smith se Mattingley snažil udělat na Sharpa dobrý dojem a velmi se mu ulevilo, když viděl, že se major usmívá. „Pane?”

„Je pátek, Mattingleyi.”

„Ano, to je, pane.”

„Dal bych si k obědu slepici.”

„Slepici, pane? Ještě zbylo hovězí.”

„Říkám, že bych si dal slepici!” Sharpe, zamával ženě, která se dívala, jak vojáci procházejí kolem, a odpovídala na jejich oplzlé poznámky stejným jazykem, jakým ji častovali oni. „Takže sežeňte slepice, Mattingleyi. Pěkné bílé slepice. Aspoň takových šedesát.”

„Šedesát bílých slepic, pane?”

„Ano, bílých, protože ty chutnají nejlíp. Kupte je. A jestli nemáme dost peněz, tak je ukradněte. Ale sežeňte mi na večeři šedesát bílých slepic.”

Mattingley uvažoval, jestli se z Sharpa nevyklube další podivínský důstojník, ale přikývl. „Ano, pane.”

„A ještě něco. Potřebuju péřovou matraci. Kupte peří.”

Teď už Mattingley nepochyboval, že Sharpe, který stále nosil v knoflíkové dírce uschlou růži, je trochu na hlavu. Zřejmě důsledek všech těch bojů. „Péřovou matraci. Ano, pane. Samozřejmě.”

Ten večer, ještě než se pustili do dušeného slepičího masa, Sharpe nacvičil se svým půlbatalionem manévr, který, pokud věděl, žádný batalion v historii válek i míru ještě neprovedl, manévr, při němž se vojáci smáli, ale na němž Sharpe trval a cvičil ho s nimi, až s ním byl spokojen. Někteří, jako seržant Lynch, byli přesvědčeni, že mu přeskočilo, jiní si jen mysleli, že celá armáda je jeden velký blázinec. Pouze Harper, který hulákal podivné rozkazy, věděl, co Sharpova dobrá nálada znamená, že brzy půjdou do akce.

A skutečně, následující den za úsvitu, který ukázal jižní oblohu zamlženou kouřem z londýnských domů, si Sharpe oblékl svou starou, potrhanou, vybledlou bojovou uniformu bez jakýchkoliv distinkcí. Přiměl Charlieho Wellera, který si uměl poradit s jehlou a nití, aby mu znovu přišil na rukáv vavřínový věnec. „Tenhle kabát jsem měl na sobě, když jsme Francouzům ukořistili orla,” řekl

Wellerovi, zatímco si kabát oblékal a připínal k pasu pochvu s palašem.

„To jste byl vy?” žasl Weller a zíral na něj vytřeštěnýma očima. „Dnes se bude dít něco zvláštního, pane?’

„Samozřejmě že bude, Charlie. Dnes je sobota jednadvacátého srpna.” Sharpe vytáhl palaš a otočil ho tak, aby se čepel v bledém světle vycházejícího slunce zaleskla. „Den jako dělaný pro něco velmi zvláštního, Charlie. Den, kdy půjdete do Londýna na setkání s princem Waleským.” Sharpe se usmál, zastrčil palaš zpátky do pochvy a nasedl na koně. Byl připravený vyrazit do boje.
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Už od samého rána se v Hyde Parku začínali shromažďovat lidé. Ze staré Tyburn Lane, nyní přejmenované na Park Lane, aby se zbavila pódia veřejných poprav, přinesli zřízenci dřevěná ohrazení, která měla vymezit prostor pro diváky. Jakmile člověk prošel Grosvenor Gate, otevřel se před ním velký travnatý prostor před vodní nádrží, kde se mohou Londýňané procházet, sledovat atrakce a kupovat si pivo, sladké pečivo a ovoce. Nejlepší výhled na chystanou přehlídku a průvod se však nabízel buď z náspu, kterým byla obehnaná vodní nádrž, nebo z jedné z mnoha řad lavic, postavených, aby se mohly pronajímat lidem. Mezi prostorem vymezeným veřejnosti a Tyburn Lane byly za zástěnami z hrubého plátna latríny, jejichž majitelé inkasovali od těch nejvybranějších diváků čtvrtpenci za použití. Mezi vším tím lidským mumrajem se pohybovali kapesní zloději, děvky a také víc verbířských seržantů než možných rekrutů. Do Hyde Parku se ten den rovněž stáhli všichni londýnští žebráci, kteří, ať už pravdivě, nebo neprávem, se prohlašovali za vysloužilé vojáky v naději, že si tak vyslouží soucit veřejnosti. Naproti prostoru pro veřejnost, na druhé straně přehlídkové plochy protkané spletí parkových cest, byl Ring, promenádní okruh, v jehož středu se nacházela divadelní scéna. Zde, na obvodu Ringu, byla mladá londýnská krev zvyklá předvádět se na svých koních a zvedat klobouky před dámami, které si vyjely v otevřených kočárech. Avšak dnes Ring zakrývala před pohledem z prostoru pro veřejnost velká zastřešená tribuna, ověšená červenomodrobílou vlajkoslávou, kterou převyšovalo pět vlajkových stožárů. Na čtyřech z nich, po obou stranách středového stožáru, se už třepetaly vlajky, dvě britské a na vnějších stožárech vlajky nejbližších britských spojenců. Portugalska a Španělska. Středová žerď čekala na vlajku prince regenta. Na střeše tribuny, nad jeho stupňovité uspořádanými sedadly s polštáři, se skvěl královský erb, s erby vévody z Yorku nalevo a vévodova staršího bratra prince Waleského se zkroucenými pery napravo od něj.

Po obou stranách velké přehlídkové tribuny se nacházely další dva prostory pro veřejnost. Ne však pro tu obyčejnou, protože na rozdíl od prostoru před vodní nádrží byly obehnané jasně červenými šňůrami se zlatými střapci a dovnitř vjížděly kočáry, které měly v tento slunečný den kožené sklápěcí stříšky nad kozlíky stažené dolů. Před kočáry zůstal volný prostor, v němž se mohli bohatí lidé procházet, případně muži promenovat na svých dokonale vycvičených koních, aby zapůsobili na dámy. Také tady byly připravené latríny se závěsy z hrubého plátna, ale ukryté za stromy promenádního okruhu a vkusně oddělené červenými vlajkami, které čtyřnásobně zvyšovaly cenu za jejich použití. V deset hodin dopoledne už kočáry stály seřazené kolo vedle kola s vypřáhnutými koňmi a ženy pokukovaly zpod barevných slunečníků po svých konkurentkách, zatímco muži volali na sluhy, aby jim přinesli šampaňské nebo víno.

Oslavy měly začít až v jedenáct hodin, ale už teď se to v rozlehlém prostoru mezi dvěma hlavními diváckými prostorami hemžilo vojáky. Jednotka královského horského dělostřelectva okázale objížděla velký přehlídkový obdélník, přičemž kola jejich dělových lafet vyhazovala do výšky drny trávy, jak zatáčela za cválajícím potahem. A do toho všeho hrála hudba královské stráže.

V přední části prostoru pro kočáry, v němž se procházely dámy ve své letní barevné nádheře, předváděli důstojnici na koních své jezdecké umění. V tento den byli důstojnici pány celého parku, a přestože se většina z nich nikdy nevzdálila z Londýna dál než do Bathu, každý se teď tvářil, jako by přežil krveprolití u Vitorie. Uniformy měli ověšené zlatými smyčkami, blýskaly se jim epoletami a všechnu tu nádheru doplňovaly prýmky a stříbro. Salutovali dámám tak, že se jen ležérně dotkli prsty přilby nebo kývli sklenkou šampaňského, které jim při setkání nabídl někdo z přátel. Také se dojednávaly tajné milenecké schůzky, což vyvolávalo nejednu výzvu k souboji. Královská tribuna se postupně plnila důstojníky těch nejvyšších hodností a jejich ženami, velvyslanci a mocnými muži z klubů St James’s nebo Westminster. Sluhové roznášeli čaj, kávu a víno. Velké čalouněné křeslo uprostřed tribuny však zůstávalo stále prázdné. Mladí důstojníci, kteří na svých dokonale vyhřebelcovaných koních promenovali krokem kolem královské tribuny, salutovali jejím řadám a několik desítek generálů a admirálů jim odpovídalo téměř zázračně jednotně jako figurky německého hodinového stroje.

Lord Fenner jako státní tajemník ministerstva zahraničí měl samozřejmé místo na královské tribuně, ale dvacet minut předtím, než se měla podle plánu dostavit královská společnost, procházel prostorem pro kočáry, rezervovanými gesty zdravil známé, občas se usmál na ženy, o jejichž náklonnost usiloval nebo si jí užíval, a jednou švihl hůlkou po sluhovi, který se mu připletl do cesty s podnosem plným sklenek.

Konečně uviděl kočár, který hledal. Také sir Henry Simmerson si už všiml, že se lord blíží, a poručil sluhovi, aby otevřel dvířka a stáhl schůdky. Pak sluhu propustil a kývl na Fennera, aby nastoupil dovnitř.

Lord Fenner se posadil na čalouněnou lavici a položil si paty bot na polštář předního sedadla. Znechuceně pohlédl směrem k prostoru pro veřejnost na druhé straně a pak se podíval na své pečlivé naleštěné boty, v jejichž vysokém lesku viděl dvojitý pokroucený obraz své hubené distingované tváře… „Well?”

Sir Henry, zpocený v upjaté uniformě, se pod střapcem na konci rohu svého dvourohého klobouku usmál, zvedl koženou brašnu, položenou na sedadle mezi nimi, a otevřel ji. Uvnitř byly dvě velké knihy ve vazbě z červené kůže. „Ujišťoval jsem vás, že jsou v naprostém bezpečí.”

„To vidím,” kývl hlavou Fenner, a třebaže se snažil působit klidně a odměřeně, byla na něm patrná úleva. Je lam i korespondence?”

„Všechno je v bezpečí,” odpověděl sir Henry, jemuž nepřineslo úlevu ani trojí pouštění žilou, které si nechal provést svým lékařem, když se dozvěděl, že Richard Sharpe je stále naživu. „Ubezpečuji vás, pane, že všechno je v naprostém bezpečí v mém domě.”

Lord Fenner zavřel brašnu, jako by mu pohled na inkriminující účetní knihy nedělal dobře. „Musím vám připomenout, Simmersone, že já mám v té věci víc co ztratit než vy.” Simmerson dotčeně mlčel.

„Kde je Girdwood?”

„Má se se mnou sejít tady, mylorde.”

Fenner se zatvářil, jako by mu to bylo jedno. „A Sharpe?“ zeptal se, i když si nedělal naději, že dostane odpověď. Díval se zpod hedvábné krempy klobouku na důstojníka královské stráže, jehož chochol se elegantně pohupoval v rytmu kroku jeho klusajícího koně. „Kde, k čertu, ten zatracený Sharpe je?“

Jeho lordstvo už polovinu ztraceného batalionu objevilo v depotu v Chelmsfordu, i když bez atestačních listů vojáků. Jenže po druhé polovině, stejné jako po majoru Sharpovi samotném, nebylo ani vidu ani slechu. Když se Fenner dozvěděl, že sir William Lawford nedokázal Sharpa přinutit, aby mlčel a zdržel se jakýchkoli aktivit, ztratil trpělivost a obvinil Lawforda, že je zrádce a hlupák. A pak, s vědomím, že teď už mu hrozí nebezpečí, zahájil na svého nepřítele hon. Vydal rozkaz k Sharpovu zatčení, třebaže ho nedal rozhlásit příliš hlasitě, neboť tím nechtěl způsobit, aby se o záležitost začal zajímat princ z Walesu.

Sir Henry, jehož nenávist vůči Sharpovi za ty roky nijak neochabla, svraštil čelo. „Kde může být? Podle mě v Chathamu nebo Portsmouthu.”

„Tam jsme ho už hledali. Mimochodem bez rozkazu nikam odplout nemůže! To musí vědět, pokud není blázen.”

„Jenže on je blázen.” Sir Henry si přejel prstem pod límcem a pot pak utřel do čalounění sedadla vedle sebe. „A taky je drzý až hrůza. Už v devátém roce jsem doporučoval, aby byl z armády propuštěn, ale na můj hlas nikdo nedal.”

Tuhle stížnost už lord Fenner slyšel aspoň tucetkrát a i teď ji přešel bez odpovědi. Když se dozvěděl, že se s ním Sharpe stále snaží bojovat, vybuchl v něm hněv, ale nyní cítil, že situace není tak horká. Zvážil rizika a uklidnil se. Zmizelý půlbatalion ho sice stále znepokojoval, ale zase ne tak moc. Od počátku věděl, že to, co dělali na Foulnessu, musí jednou skončit, a byl proti tomu pojištěný. Oficiální záznamy na ministerstvu války a v Morse Guards dokazují, že druhý batalion jihoessexského regimentu je skutečně přípravný, takže jedinými inkriminujícími dokumenty zůstaly dvě účetní knihy, které, jak si vyžádal, jsou teď v jeho rukou.

Zbývala tedy nepříjemnost se zmizelými vojáky. Na druhou stranu - jakou škodu by mu mohli způsobit? Nic nevědí. Důstojníci by sice mohli ze strachu před trestem přiznat, že brali peníze, ale nikdo z nich by nebyl schopen dokázat, že s tím má něco společného lord Fenner. protože si dával záležet, aby v té záležitosti zůstával hluboko v pozadí. Kromě Simmersona a Girdwooda neměl nikdo jiný tušení, jak dalece je do toho zapojený. Nebezpečí teď pro něj představoval pouze Sharpe. Jenže bez těch účetních knih proti němu ani on nemohl nic podniknout.

A major Sharpe bude umlčen. Pokud by princ Waleský uval na tom, že Sharpe musí v armádě zůstat, přijde na řadu nabídka sira Williama Lawforda poslat ho do války v Americe jako důstojníka střelců. Tohle byl Fenner ochoten přijmout. Usmál se při tom pomyšlení. „Takže necháme Američany, aby ho zabili oni, co říkáte?“

Simmerson pokrčil rameny. „Myslím, že lepším řešením by byla Západní Indie, mylorde. Nebo Austrálie.”

Lord Fenner uvažoval, že by dokonce mohla být šance Sharpa pěkně potichu zatknout a definitivně se ho zbavit, aniž by se o tom veřejnost dozvěděla, a vojáky, které odvedl, vrátit na Foulness. Ukázalo se, že crimping je výnosnější, než kdy odvažoval doufat, a věděl, že bude těžké se příjmu z něj vzdát. Samozřejmě že by museli sira Williama Lawforda podplatit, aby mlčel. Fenner si však byl jistý, že by Lawford nabídku místa ve vládě dychtivě přijal. Zkrátka i když problém se Sharpem stále zůstával, lord Fenner si nepřipouštěl pochyby, že se všechno zdárně vyřeší. Vzal koženou brašnu a otevřel dvířka kočáru. „Přeji vám příjemný den, sire Henry.”

„Totéž přeji já vám, pane.”

Fenner nešel přímo na královskou tribunu, ale zamířil k Ringu, kde stál jeho kočár, a dal brašnu svému sluhovi. „Zavezte to do mého domu a řekněte správci, aby to spálil!” poručil mu.

„Ano, my lorde.”

Takže důkaz bude zničen, ohrožení pomine, a až přečká tuhle šaškárnu, vrátí se do svého domu, do něhož si na večeři pozval lady Camoynes, aby opět dokázal jí i sobě, že má vládu nad svým světem bezpečné ve své moci. A až s ní bude hotový, rozjede se na recepci prince Waleského. Uklidněný lord Fenner měl na co se těšit, ale největší potěšení mu působila představa, jak bude ten zatracený Sharpe za svou neskutečnou drzost potrestán. Usmál se a znovu zasedl na své místo na královské tribuně. Přehlídka měla každou chvíli začít.

Shromaždiště vojenských jednotek, které se měly přehlídky účastnit a byly vybrané, aby předvedly pečlivě nacvičenou ukázku bitvy u Vitorie, se nacházelo severně od parku. Jednotky měly projit jednou před královskou tribunou, pak se jižně od soukromé královské cesty seřadit a se všemi hudbami a trofejemi ukořistěnými ve Španělsku pochodovat zpátky. Osm orlů se poveze na replikách římských válečných vozů. Projedou za ukořistěnými děly před královskou tribunou, potom zatočí k severu a budou defilovat před prostorem vyhrazeným pro obyčejnou veřejnost. Některé jednotky, například muži middlesexské domobrany, zůstanou během přehlídky trofejí na jižní straně a jejich úkolem nakonec bude hrát úlohu poražené francouzské armády.

V devět hodin dopoledne, dávno předtím, než přišel lord Fenner, přijel na shromaždiště mladý muž ve slušném venkovském oblečení. Všichni ho museli považovat za syna menšího šlechtice nebo farmáře, který si vyjel po žních do Londýna na výlet. Muž se vesele vyptával, jestli by ho někdo nemohl dovést ke kapitánu

Williamu Fredericksonovi. Nikoho takového samozřejmě nenašel, protože kapitán Frederickson byl v Pyrenejích. Mladík, ohromený vší parádou důstojnických uniforem, působil na nižší důstojníky během čekání jako vítané oživení nudy, navíc s sebou měl láhev brandy, a tak s ním ochotně hovořili a on jim přál příjemný den. Odešel, až když se dozvěděl odpovědi na všechny otázky, které mu dal Sharpe za úkol zjistit.

„Tak co?” přivítal Sharpe Price.

Zatímco se poručík převlékal zpátky do červeného kabátu, odříkával Sharpovi Časový plán oslavy, popisoval mu, jak to vypadá na shromaždištích, a jmenoval přehlídkové ceremoniáře.

Sharpova chvíle se blížila a sílily v něm obavy, jak všechno dopadne. Stále se také držel zoufalé naděje, že by se Jane Gibbonsová přece jen mohla z ničeho nic objevit s účetními knihami. Držel sejí, i když mu rozum říkal, že je to naděje pošetilá a směšná. Musel provést, co měl v plánu, a musel to udělat tak, jako by ani v nejmenším nepochyboval, že uspěje. Neboť znal starou pravdu, že vítězí jen ti vojáci, kteří ve vítězství věří. Přesto věděl, že ať už to dopadne jakkoli, jednoho muže musí od porážky uchránit.

Zamířil za Harperem. „Tohle je pro vás,” řekl a podal mu složený papír.

„Co je to?” zeptal se vrchní seržant.

„Propouštěcí list. Je v něm, že jste byl raněn u Vitorie.”

„Co to má znamenat?” nechápal Harper.

„To, že zítra budeme buď na cestě do Španělska, nebo do vězení.”

„Vás přece zavřít nemůžou.”

„Můžou, když k tomu budou mít důvod. A jestli to dnes dopadne špatně, bude ten důvod zatraceně dobrý.”

Harper se zasmál. „To jako myslíte, že budu prchat přes celý pitomý Hyde Park a kavalerie královské stráže mě bude honit? Vemte si to zpátky.”

„Nechte si to. A hodně štěstí.”

Sharpe přehlédl své muže, své otrhané a špinavé vojáky, a jak slunce stoupalo na bezmračnou oblohu, vyrazil s nimi uličkami z Hampsteadu směrem k Londýnu, vstříc buď katastrofě, nebo naději na invazi do Francie. Vojenské pochody břinčely a jednotky postupovaly v koloně po půlrotách kolem prince, který, vším tím nadšený, zvedal buclatou ruku v bílé rukavičce a odpovídal na jejich salutování. Čepele šavli důstojníků na koních se blýskaly a za cinkání podbradních řetízků a kývání barevných chocholů na nablýskaných přilbách projela kolem tribuny kavalerie královské stráže.

Před tribunou se ve třech řadách jako osobni královská stráž skvěly v nádherných uniformách dvě roty gardové pěchoty, přičemž po jejich stranách, vždy čtyři na každé straně, aby nezakrývali královský výhled, stálo osm důstojníků na koních.

Jízdní dělostřelectvo projelo kolem tribuny takovou rychlostí, že se chvěla zem. Za ním, mnohem klidnějším poklusem, následovala jednotka raketové kavalerie s tyčemi svých podivných zbrani, jež trčely vzhůru jako svazky kopí. Pohled na ně připomněl princi, že to byl major Sharpe, kdo první dokázal jejich užitečnost v boji. Ostatně princ to předpovídal a snažil se tyto zbraně podporovat. Ztěžka se v křesle otočil a pohlédl na lorda Johna Rossendala. Je tady Sharpe?” zeptal se.

„Není, pane.”

„To je divné!” Princ se obrátil ke svému bratrovi, vrchnímu veliteli armády. „Máš nějaké tyhle ohňostroje ve Španělsku. Freddy?”

Vévoda z Yorku je tam měl, ale jen na bratrovo naléhání. Stejně jako téměř všichni v armádě považoval rakety za šílený a nespolehlivý vynález, nebezpečný i pro vlastní vojáky. „Nějaké ano,” zabručel.

„Co kdyby se tady jedna raketa vystřelila?”

„To nejde. Londýn je příliš cenný, abychom ho ničili.”

Princ se zasmál. Užíval si těchhle chvil. Měl na sobě uniformu a představoval si, že všechny tyhle skvělé vojáky vede do boje. Někdy snil o tom, že Napoleon vtrhne do Anglie v době, kdy nebude žádný generál po ruce, a on se v čele své osobni gardy postaví tyranovi sám. Byl to krásný sen a v hlavě mu znělo, jak mu po vítězném boji lid provolává slávu. „Kdo jsou tamti?” ukázal na batalion pěchoty, který pochodoval za raketovou jednotkou.

Lord John Rossendale se předklonil, aby lépe viděl. „První batalion sedmaosmdesátého pěšího, pane. Jeden z vašich.”

„Opravdu?”

„Irský regiment prince z Walesu, pane.”

„Skvělí vojáci!” zvolal princ a zamával jim. „Výborně! Výborně!” Znovu se otočil k Rossendalovi. „Kolik regimentů vlastně mám?”

“Jeden gardových dragounů, dva lehkých dragounů a tři řadové.”

Princ se pozvedl a naklonil se ke svému pobočníkovi. „A kolik jich má on?” zeptal se tak tiše, že ho bylo slyšet jenom pět řad nad ním, a ukázal palcem na svého bratra.

„Pouze jeden irský, pane. Sto první.”

Princ se zasmál a obrátil se k vévodovi z Yorku. „Slyšels to, Freddy?”

Já mám celou tuhle armádu a od tebe čekám, že jí budeš salutovat,” odpověděl vévoda.

Princ se dobře bavil. Byl nádherný letní den a lidé v davu se zdáli neobyčejné přátelští. Nezaslechl ani jeden posměšek a vojáci byli skvělí. Zavolal na sluhu o sklenku šampaňského a pak čekal, až dojde na přehlídku trofejí. Sharpe vyšel z Edgware Road u Polygonu a vedl svůj půlbatalion směrem ke Královnině bráně Hyde Parku. Na ulicích bylo jen málo lidi, protože většinu přitáhlo děni v parku. Přesto se k pochodujícím mužům přidalo několik malých darebů s klacky na ramenou.

Sharpe měl pocit, jako by šel do skutečného boje. Nikdo mu nedal svolení přivést tyhle vojáky do Londýna, takže se vlastně nacházel na nepřátelském území. Jeho cíl ležel na jihu, ale teď uhnul na západ, aby k němu nepozorovaně proklouzl, jako když se vede skutečný překvapivý útok proti nepřátelskému křídlu. To bylo důležité, zůstat do poslední chvíle v utajení. Vedl své muže po Polygon Street kolem elegantních domů, jejichž bílé fasády v slunečním světle zářivě svítily. Za černým mřížovím schodů do sklepů je pozorovaly služebné a občas vykoukla nějaká tvář zpoza záclony nebo závěsu některého z horních oken. Sharpe se díval ze sedla do oken salonů a chvíli o své akci uvažoval jako o tajném přibližovacím pochodu. Bylo to tak sugestivní, že ho napadlo, jestli ty domy kolem nepatři vysokým armádním důstojníkům, kteří je jako francouzští tirajéři přepadnou ze zálohy.

Pochodovali bez zpěvu. Mnozí z mužů, jako třeba Charlie Weller, byli v Londýně poprvé a nestačili žasnout. Tolik vysokých, zdobených a zjevně bohatých domů, tolik lidí, tolik kuchyňských komínů, kočárů a koňských kobylinců - tolik toho bylo, co kolem sebe viděli a na co v úžasu zírali. Domy vysoké jako kostelní věž, celé řady takových domů, a nikde útěšný pohled na kopce a stromy na konci ulice, které člověku připomínají, že volná krajina je jen pár kroků od něj. Hyde Park, jenž se občas objevil nalevo v průhledu bočními ulicemi, krajinou nebyl. Byla to velká rozloha zvlněných trávníků s ostrůvky stromů, podobná parkům venkovských šlechtických sídel, kam se většina z mužů batalionu, kromě nejopovážlivějších pytláků, nikdy nedostala.

Za sebou slyšeli hudbu vojenských kapel a občas jásot lidi, který sílil nebo slábl podle toho, jak zafoukal vítr. Zaduněl výstřel signálního děla, jehož slepá nálož explodovala do teplého odpoledního vzduchu. Pro Sharpa to byl víc než známý zvuk, zatímco pro jeho muže děsivá připomínka toho, co je může ve Španělsku a ve Francii čekat. Zabočili do Královniny brány. Nikdo je v ní nezastavil. Stále s nimi šli malí kluci, kteří si hráli na vojáky a tenkými hlásky se snažili udávat krok jako seržanti. Jeden z nich se odvážil příliš blízko k seržantu Lynchovi a po dobře mířeném pohlavku za ucho skončil na zemi. U jezera Serpentine dal Sharpe zastavit a svolal si důstojníky. Všichni byli na koních. Ponechali roty seržantům a doklusali k němu přes trávník. Sharpe si nebyl jistý, co jim má říct, ale byli už tak blízko cíli, že se mohly naskytnout problémy, a on chtěl, aby věděli, jak se s nimi vypořádat.

„Jsme tady na pozvání prince regenta,” začal. To je šokovalo. Samozřejmé to nebyla pravda, protože princ regent mohl od Sharpa těžko žádat, aby s sebou přivedl ukradený půlbatalion. Ale tahle lež jim mohla dodat sebedůvěru. Jenže došlo ke zmatku, jak je v armádě obvyklé, a pořadatelé přehlídky o nás nevědí. Chápete?” pokračoval. Nechápali, ale Sharpův tón je od jakýchkoli otázek odradil, a tak mlčeli.

Na kapitánu Smithovi bylo vidět, že má strach, zatímco kapitán Carline, který si celý týden stěžoval na nedostatek pohodlí, se začal upravovat, jako by měl v příštích chvílích předstoupit před krále.

Také Sharpa se zmocnila náhlá hrůza z toho, do čeho se pustil. Jestli se vás nějaký důstojník, jakkoli vysoké hodnosti, zeptá, co tady děláte, odkažte ho na mě. A budete poslouchat jen moje rozkazy, nikoho jiného!”

„A jaké ty rozkazy jsou, pane?” zeptal se nervózně kapitán Smith.

„Bude se tady konat něco jako rekonstrukce bitvy u Vitorie a můj rozkaz zní, že se toho zúčastníme. Budeme představovat Francouze. Zůstaneme v sevřených řadách, budete se řídit mými rozkazy-a na jakékoliv jiné nebudete reagovat! Jsme teď Francouzi a rozkazy britských důstojníků nebudeme poslouchat.” Usmál se a někteří se usmáli s ním. D’Alembord a Price, kteří znali celou pravdu, zůstali vážní.

„A to nebudeme poslouchat ani vysoké důstojníky, pane?“ zeptal se znepokojeně kapitán Smith. „Můžeme si to dovolit?“

Sharpe se celý týden snažil chovat se k nim přátelsky, ale teď usoudil, že je čas přitvrdit. „Řekl jsem, kapitáne, že se budete řídit mými rozkazy! Žádnými jinými! Vaše jediná šance, jak ten pitomý Foulness přežit se cti, je v mých rukou. Tak se mě nepokoušejte naštvat, nebo vám mohu zařídit propuštění z armády, soud a vězení!”

Kromě ďAlemborda a Price ani jeden z nich netušil, co Sharpe udělal a o co mu jde. Přesto měl každý v sobě natolik zakořeněný zvyk poslouchat, že se mu podřídili. Tak se mu podařilo zajistit si jejich nejistou pomoc a dojít s nimi až sem. Jenže teď je vedl na místo, kde se to jen rojilo vysokými důstojníky a kde bylo víc generálů, než měl Wellington batalionů. A pro tyto rozhodující chvíle si Sharpe musel jejich poslušnost zajistit něčím, co bylo silnější než pouhý zvyk. Proto sáhl ke hrozbě a chtěl věřit, že bude účinná.

Otočil se a díval se na přehlídku. Viděl promenádní okruh, který z obou stran lemovaly dvě řady kočárů. Nikdo se nedíval směrem k němu. Byl daleko od Hyde Park Gate, ale žádnou dívku se zlatými vlasy tím směrem neviděl. Viděl jen pár štolbů, kteří hlídali koně za stanovišti kočárů, a dnes jim nemohlo připadat nic divného na tom, že poblíž jezera Serpentine čekají vojáci. Sharpe se tam díval a dlouho hledal pohledem Jane Gibbonsovou. Bohužel marně. „Nejdůležitější, pánové, je, abyste se dobře bavili,” dodal smířlivěji.

„Bavili?” opět nechápal Smith.

„Samozřejmé, kapitáne. Jdeme vyhrát bitvu.” zasmál se, i když mu do smíchu ani trochu nebylo. „Vraťte se ke svým rotám, pánové!” Takže nepřišla. Nepřišla a jeho největší naděje pohasla. Teď už opravdu nezbývalo nic jiného než boj.

Zaujal místo v čele svých mužů. Byl rád, že slyší vojenské hudby, protože ho to naplňovalo pravým válečnickým duchem. Dunění velkých bubnů se neslo teplým vzduchem jako palba z děl a vrchní seržant Harper bezděčně udával krok podle jejich rytmu. Vojáci pochodovali mlčky s mušketami na zádech, a třebaže směřovali do samého srdce Anglie, šli do války.
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Cesta Jane Gibbonsové do Londýna nebyla těžká. Povozník ji převezl z Great Wakeringu do Rochfordu a odtud si zaplatila místo v poštovním dostavníku, který ji vysadil na Charing Cross. Londýn ji však naplnil strachem. Samozřejmě už v Londýně byla, ale nikdy ne takhle sama. A teď tady nikoho neznala. Peníze měla. Z těch, co si za časného rána vzala ze stolu v pergole, ji ještě zbývalo osm guineji.

Měla s sebou dvě zavazadla, dámskou taštičku, slunečník a na vodítku Darebu. Byla ráda, že má malého bílého psíka s sebou. Město bylo plné cizích pachů, lidí, kteří v ní vyvolávali strach, a nepředstavitelného hluku. Nikdy v životě neviděla tolik nuzáků jako tady. Při své předchozí návštěvě ji od vší téhle mizérie oddělovala skla okének strýcova kočáru, takže si tehdy neuvědomovala, jaké hrůzy se hemží a vláčejí po londýnských chodnících. Zastavila se, aby pohladila pejska. „Neboj se, Darebo, zvládneme to,” uklidňovala spíš sama sebe než jeho. Také ji napadlo, jak pro něj sežene nějaké žrádlo, přitom zatím nepomyslela, kam se tady uchýlí ona sama.

„Buďte zdráva, slečno!” ozvalo se vedle ní.

Podívala se po hlase a uviděla dobře oblečeného muže, který se jí lehce uklonil a nadzvedl klobouk.

„Vypadáte, jako byste se ztratila, slečno. Přijela jste z venkova?”

„Ano, pane.”

„Myslím, že hledáte ubytování.” usmál se na ni. Jane se zachvěla, protože mu chyběly tři zuby a ostatní měl tak černé, že mu byly v ústech sotva vidět. Sehnul se pro její větší zavazadlo. „Dovolíte, abych vám s tím pomohl?”

„Nechte to být!”

„Ale slečno, mohu vám říct…”

„Ne!” přerušila ho ostře, až tím upoutala pohledy několika lidí. Otočila se od muže, rychle vzala těžké zavazadlo a pachtila se s ním dál. Uvažovala, jestli bylo opravdu nutné, aby si s sebou brala tolikerý šaty, kartáč na vlasy se stříbrným držadlem a oblíbený obrázek s loděmi. Měla s sebou také své Šperky, těch pár malých kousků po matce, které jí ještě sir Henry nevzal, a rovněž obrázky svých rodičů. Vzala si také první dva zpěvy Child Haroldovy pouti, své malby a obrovskou křesadlovou pistoli, kterou svěsila ze stěny v strýcově knihovně, i když si nebyla jistá, jestli se z ní dá vystřelit. Ostatně ani do ní neměla žádné náboje. Přesto doufala, že by ji mohla případného násilníka aspoň zastrašit. Všechno to vlekla směrem na západ kolem Royal News, kde. jak ji bylo řečeno, má být postaven velký památník Nelsonovi v upomínku na bitvu u Trafalgaru. Pak se obrátila k Whitehallu.

Ještě dvakrát ji nějací muži nabídli ubytování. Čistý pokoj, ve vši slušnosti, který vlastni dáma z lepších kruhů, snažili se jí namluvit. Ale Jane Gibbonsová nebyla tak hloupá, aby se na tyhle řeči dala nachytat. Jiní muži, jež upoutala její nevinnost a krása, se na ni jen usmívali. A když ještě musela přestát mnohem nestoudnější pokusy pasáků oslovit ji, začala vážně uvažovat, kde by mohla najit nějaké bezpečné útočiště, do něhož by se uchýlila.

A vybírala si pomocníky stejně pečlivé, jako si Richard Sharpe vybíral bojiště. Nakonec se jí ujali starší manželé, přívětivý duchovni v kamaších a jeho žena středního věku, kteří také přijeli z venkova a s úžasem obdivovali londýnské pamětihodnosti.

Jane jim řekla, že ji poslala do Londýna matka, aby se setkala se svým otcem. Jenže na poštovní stanici v Porthsmouthu otce nenašla a obává se, že došlo k omylu a otec zřejmě přijede až následující den. Dodala, že má peníze a nehledá žádnou charitu. Jenom by ráda přijala radu, kam se obrátit, aby našla čisté a bezpečné ubytování, v němž by mohla přenocovat.

Reverend se svou ženou, paní Octavií Godolphinovou, byli ubytovaní na Tothill Street v bytě paní Pauly, v naprosto počestném domě, kam se často při svých návštěvách Londýna uchylují duchovni. Reverend Godolphin a jeho paní byli tedy velmi potěšeni, že mohou slečně Gibbonsové poskytnout ochranu a pomoc. Přivolali drožku, představili ji paní Paulu a nežádali nic jiného, než aby je slečna Gibbonsová doprovodila na večerní pobožnost a pak jim dělala společnost při večeři, za niž by je ani ve snu nenapadlo nechat ji platit. Jane se tedy dostala bezpečně do postele v pokoji, zajištěném před zlým světem venku hned několika zástrčkami a mřížemi na hlavních dveřích domu paní Pauly. Nakonec jí reverend Godolphin řekl, aby se nezapomněla pomodlit za zítřejší bezpečnou cestu svého otce a za shledání s ním. Všechno to bylo pro Jane jedno velké dobrodružství.

Druhý den, v sobotní ráně, když se všichni společně kolem velkého stolu paní Pauly pomodlili. Jane přesvědčila reverenda a paní Godolphinovou. že není třeba, aby ji doprovázeli při čekání v Charing Cross. Bylo to těžké, ale nakonec se jí to podařilo. Zavazadla a Darebu zanechala pod bdělým dohledem paní Pauly, vzala si drožku a nechala se dovézt ke strýcovu domu.

Nějakou dobu dum pozorovala z rohu ulice, zpola skrytá za stromy, a asi za půl hodiny uviděla strýce odjíždět v otevřeném kočáře. Jakmile byl pryč, s bušícím srdcem se vydala po Devonshire Terrace, a když zatahala za lesklý knoflík na dveřích, rozezněl se uvnitř zvonek. Přitom si stačila všimnout, že na konci ulice pochodují směrem ke Královnině bráně vojáci. A pak už se dveře otevřely. „Ach, slečna Jane!” zvolal strýcův londýnský majordomus pan Cross.

„Dobré ráno!” pozdravila ho. „Strýc mé poslal, abych mu přinesla nějaké knihy.”

„To je překvapení, slečno,” odpověděl Cross a s úsměvem ji vybídl, aby šla dál. „Ale sir Henry se vůbec nezmínil, že jste v Londýně i vy.”

Jsem tady se sestrou paní Greyové. Krásné počasí, že?”

„Ano krásné, ale dlouho nevydrží, slečno Jane. Říkáte, že vás sir Henry poslal pro nějaké knihy’?”

„Ano. Velké účetní knihy v červené vazbě. Předpokládám, že je má v pracovně, pane Crossi.”

„Vázané v kůži?”

„Ano. Ty, které s sebou přiváží každý měsíc do Pagleshamu.”

„Ale já si zcela jasně vzpomínám, že si je pán vzal s sebou. Právě před chvílí odjel.”

Jane na něho zírala a cítila, že veškeré její naděje se hroutí. Tak moc to chtěla pro majora Sharpa udělat, aby se mu odvděčila muži, který jí poskytl naději a radost už jen tím, že s ní sdílel zášť a nepřátelství vůči jejímu strýci. „On je má s sebou?” opakovala chabě.

„Ano, slečno Jane.”

„Crossi!” ozval se zevnitř ostrý panovačný hlas. „Kde mám boty. Crossi! Kam jste mi je, k čertu, zašantročil?” Vzápětí se otevřely dveře přijímacího salonu a v nich se objevil podplukovník Bartholomew Girdwood. „Jane?“ vytřeštil na dívku oči.

Jenže na další už Jane nečekala. Vrhla se ke dveřím, seběhla ze schodů a utíkala ulici, jako by ji honili všichni londýnští pasáci.

„Jane!” zavolal za ní Girdwood ze schodů, ale už byla pryč. Zdálky, z parku, se nesly břeskné zvuky hudby, které Girdwoodovi připomněly, že přehlídka už začala. Zakroutil hlavou. Zatraceně zvláštní, pomyslel si. i když ženám nikdy pořádně nerozuměl. Ženám, psům a Irům, všem nepotřebnostem, jež se mu stále pletly do cesty. „Tak, k čertu, co je s těmi botami? A objednal jste drožku?”

„Ano, už jsem pro ni poslal, pane.” Cross přinesl boty a pomohl plukovníkovi dokončit oblékání na velkou oslavu bitvy u Vitorie, která v ten krásný den rozzáří královský park.

Ve chvíli, kdy před tribunou promenovaly ukořistěné francouzské trofeje, nemohly spojené vojenské hudby hrát nic jiného než „Vládni, Británie!”. Jejich přehlídku zahajovala nepřátelská děla, i když jen pouhý zlomek těch, jež padla do rukou Wellingtonovy armády, a za nimi následoval průvod francouzských vlajek a korouhví. Bylo jich mnoho, ale nejbouřlivější ovace vyvolalo osm nablýskaných orlů, které vezli vztyčené na křiklavě vyzdobených triumfálních vozech.

Každému francouzskému regimentu byla přidělena standarta s orlem. Avšak ne všechny z těch, co tu defilovaly, byly ukořistěné v boji. Sharpe věděl, že dvě se našly v dobytých francouzských pevnostech, přičemž ani jedna z nich nebyla označená číslem regimentu, takže je tam zřejmě měli jen uložené pro případ, že by jimi bylo třeba vybavit nový regiment. Jednu zase shodila z vysokého mostu francouzská jednotka chycená v pasti a španělským venkovanům trvalo několik dni, než ji vylovili ze dna řeky. Darovali ji Wellingtonovi a nyní defilovala před nadšenými Londýňany, jako by byla ukořistěná v boji.

O zbývající se opravdu bojovalo. Byl tady orel od Barossy, ukořistěný sedmaosmdesátým regimentem irských fyzilírů, kterého se, podobně jako orla od Talavery, zmocnili společným úsilím seržant a důstojník. Harper se díval na vzdálený průvod. „Který je ten náš, pane?” zeptal se.

„Ten první.”

Kapitán Hamish Smith, jenž uviděl orla poprvé, pohlédl na oba střelce s téměř posvátnou úctou. Uvědomil si, že tu úžasnou věc, přinést z bojiště nejcennější nepřátelskou zástavu, tihle dva opravdu dokázali.

„Ve skutečnosti jsme jich ukořistili víc než osm,” prohlásil Harper.

,Ještě víc?” podivil se Smith.

„Dva prý objevili u jedné děvky, pane, ale mládenci jeden rozsekali, protože si mysleli, že je celý ze zlata, a další prodali jednomu důstojníkovi. Ať mě čert vezme, jestli se někdy našel!”

Sharpe se zasmál. Slyšel tyhle pověsti, ale nikdy se nepotvrdilo, jestli jsou pravdivé.

Vedl svůj půlbatalion po mostě přes jezírko Serpentine a pak zamířili po soukromé královské cestě do východní části parku. Předtím se co chvíli díval směrem k Hyde Park Gate, ale Jane Gibbonsovou tam stále neviděl. A i když si říkal, že si dělá marné naděje, stejně pokaždé ucítil trpké zklamání. Došli k jižnímu shromaždišti, kde zůstaly jen smutné jednotky domobrany, jejichž úkolem dnes bylo představovat Francouze. Jejich vojáci měli špinavé pracovní uniformy a nesli červenomodrobílé francouzské

vlajky. Byly ubohé, zhotovené jen pro tuto příležitost a určené k tomu, aby je nepřítel ještě ten den ukořistil.

Zbývající přehlídkové jednotky čekaly na shromaždišti v severní části parku a losovaly pořadí, v jakém budou s dělostřelectvem na křídlech vítězné postupovat vpřed, aby divákům předvedly závěrečnou fázi bitvy u Vitorie, v níž Wellingtonova armáda, roztažená na celou šířku pláně, hnala Francouze ve zmatku ze Španělska.

Trofeje se nacházely na severním konci přehlídkového prostoru. Už defilovaly před princem a vévodou z Yorku a teď je bataliony nesly k místu, kde se obrátí a půjdou s nimi před nadšenými diváky.

„Pane!” zvolal varovně Harper na Sharpa.

Upozorňoval ho, že k nim cválá kapitán pěchoty, celý ustaraný, s nějakými papíry v ruce. Sharpe pobídl koně a vyjel mu naproti. „Pěkný den!” pozdravil ho.

Kapitán nerozeznal Sharpovu hodnost. Svraštil čelo na žluté jihoessexské vyložení a pak se s úžasem podíval na vybledlou a potrhanou Sharpovu uniformu.

„Vy jste…?”

„Major Richard Sharpe. A vy?’

„Já, pane? Mellors, pane,” představil se kapitán a rychle zasalutoval. „Vy jste Sharpe, pane?” zeptal se, jako by si nebyl jistý, jestli tomu má věřit.

„Ano. Všechno podle plánu, Mellorsi?”

„Naprosto, pane. Vy jste opravdu…,“ zaváhal a nedořekl.

„Jaké jsou nové zprávy ze Španělska?”

„Ze Španělska, pane?’ opakoval zcela zmatený Mellors. „Wellington je zahnal zpátky, pane. Za Pyreneje.”

„To je skvělé! Už jsme tedy ve Francii’?”

„Co jsem slyšel, tak ještě ne.”

Díky bohu, pomyslel si Sharpe. Chtěl se vrátit do Pasajesu předtím, než Britové zahájí postup na sever. „Pokračujte, kapitáne.”

Mellors zamrkal. Jste si jistý, že máte být tady, pane?” zeptal se a znovu zmateně zíral na jihoessexský půlbatalion. Bez stojatých límců a s uniformami Špinavými a uválenými po týdenním pochodu nevypadali ani trochu jako jednotka, která by měla pochodovat na královské přehlídce.

„Naprosto jistý!” odpověděl Sharpe s úsměvem. Jsme tu na výslovný rozkaz plukovníka Blounta. Někdo to tady musí uklidit, až bude po všem.”

„Samozřejmě, pane.” Zdálo se, že tohle vysvětlení kapitána Mellorse uklidnilo. Jak zjistil Harry Price. Blount byl zodpovědný za organizaci celé přehlídky, a kapitánovi připadlo logické, že plukovník vyčlenil jednotku, která dostala za úkol všechen vojenský materiál po skončení slávy uklidit. „Promiňte, pane, ale vy jste…?“

„Ano,” přerušil ho Sharpe a ukázal na křiklavě vyzdobený válečný vůz, který teď vedl přehlídku ukořistěných standart před jásajícím davem. „Ten první je můj.”

Mellors se rozzářil. „V tom případě dovolte, abych vám potřásl rukou, pane.”

Sharpe dovolil a potřásl si s ním rukou. „Doufám, že nemáte nic proti tomu, když se mí muži budou odsud dívat.”

„Samozřejmé že ne, pane,” ubezpečil ho horlivě Mellors ve snaze zavděčit se muži, který skutečné ukořistil jednu z předváděných trofejí.

„Tak ostatní upozorněte, že jsme tady.”

„Samozřejmě, pane.” Mellors znovu zasalutoval. „Bylo mi ctí se s vámi setkat, pane.” Ale Sharpe ho už neposlouchal, protože hleděl k východu a tvář mu náhle rozzářila taková radost, že se Mellors v sedle otočil. „Hrome!” vydechl kapitán.

Byla rozcuchaná, vzrušená a zmožená během, ale přesto dokázala vyvolat obdiv. Byla krásná. Sharpe pobídl koně. Jane!”

„Všemohoucí Bože, smiluj se nad námi!” zamumlal Harper, když viděl, že se Sharpe vyklonil ze sedla a sevřel dívku v objetí. „Ať mě čert veme!”

„Co to má znamenat, vrchní seržante?” zeptal se kapitán Smith, který opět zneklidněl.

„Nemám právo kritizovat důstojníky, pane,” začal Harper jako obvykle, když se ke kritice některého chystal, „ale sám vidíte, že se tu vyskytla žena, a ženy a pan Sharpe, to není nejlepší kombinace, když se schyluje k boji. To vždycky znamená problémy, pane.”

„Ale ta dívka je neteř sira Henryho!”

„Vždyť vám říkám, že to znamená problémy.” Harper se otočil k půlbatalionu. „Přestaňte na ni civět, jako byste nikdy neviděli ženskou! Přímo hleď!”

Udýchaná a vyčerpaná cestou přes celý Londýn mu spočívala v náruči. „Máje u sebe,” vyhrkla téměř bez dechu.

„Tak vy jste přijela.”

„Máje u sebe!” opakovala.

„Co?”

„Ty knihy!”

„Na tom nezáleží.” V tuto chvíli měl pocit, že nezáleží na ničem kromě toho, že je tady, že kolem nich voní čerstvě posekaná tráva a on se při pohledu na ni téměř chvěje štěstím. „Vy jste přijela!” Nikdy netušil, že takové štěstí, bláznivé, které naplňuje celý svět, může vůbec existovat.

„Musela jsem. Byl tam, ve strýcově domě. Znovu si nadehtoval knír. Je mi tak odporný!” Zasmála se, naplněná stejně bláznivým a překypujícím štěstím jako on. „Ty knihy má strýc u sebe.”

„Na tom nezáleží.”

Podívala se na jeho potrhaný záplatovaný kabát, na němž byly stále patrné skvrny jeho zaschlé krve i krve jeho nepřátel. „Ale ten kabát…“

„V něm jsem bojoval.”

Přejela prstem po jedné z trhlin. „Už chápu, proč potřebujete ženu.”

Stále ji objímal kolem ramen a chvíli si myslel, že není schopen promluvit.

„Chcete říct, že…“

Mlčela a on slyšel jen její dech, cítil její tělo a neviděl nic jiného než její oči.

Jane?”

„Už se tam nemůžu vrátit. Nikdy.”

„Nechci, abyste se tam vracela.”

„Chci říct, že bychom neměli…“

Já vím.”

„Vždyť vás ani neznám.”

Já vím.”

„Ale provdám se za vás.” Hleděla na něho tak vážně a pro něj v tu omamnou chvíli přestal existovat svět. Žádná válka nebyla, žádný crimping se neprováděl, žádné vojenské hudby nehrály. Teď vnímal jen její oči a své štěstí, větší, než si kdy dovedl představit. „Bude mi tou největší cti,” odpověděl tiše.

„Mně také, pane Sharpe.”

Nastalo rozpačité ticho. Sharpe se usmál. „Myslel jsem, že jsem vás urazil.”

„Bylo to tak náhlé, že mě to vylekalo.” Kousala si spodní ret. „Ale doufala jsem, že mě o to požádáte.”

Zasmál se. i když se pořád nemohl zbavit rozpaků. Otočil se. „Vrchní seržante!”

„Pane!” Harper k Sharpovi nešel, ale pochodoval. Dělal to, jako by na něm spočívaly oči celé královské tribuny nebo jako by šel přijmout kapitulaci samotného francouzského císaře. Zastavil se, vypjal se do pozoru a ruka vysekla krátké zasalutování. „Pane!”

„Vzpomínáte si na slečnu Gibbonsovou, vrchní seržante?”

„Samozřejmé že vzpomínám, pane,” odpověděl Harper a drze na Jane zamrkal.

„Oznamuji vám, že spolu uzavřeme sňatek.”

„To je skvělé, pane.”

,A až dám povel vpřed, chci, aby u ní zůstal spolehlivý muž. Třeba vojín Weller.”

„Dobře, pane.”

„Povel vpřed?” pohlédla na něho znepokojeně Jane.

Sharpe povzdechl, protože si znovu uvědomil svou situaci. „Nemáme o těch dražbách žádný důkaz, a já tyhle vojáky potřebuju, jinak je s naším regimentem konec. Musím něco udělat.” Odmlčel se a hledal vhodné slovo. „Něco dramatického.”

„Tím míní něco bláznivého, slečno,” dodal Harper.

.Ano, chápu,” usmála se.

Sharpe se všiml, že mezi těmi dvěma se už teď začíná rozvíjet spojenectví, které se mu pranic nelíbilo. Ale trefnou repliku na svůj účet přešel. „Potřebuju dokázat, že ti vojáci existují a nejsou žádný batalion na papíře. A potřebuju proti svým nepřátelům mocné spojence, chápete?”

„Ano, naprosto to chápu.” přikývla Jane. „Co tedy uděláte?”

„Chci ty vojáky dostat pod ochranu prince regenta.”

„A on tady je?”

Sharpe vytáhl z pouzdra dalekohled, rozložil ho a opřel tubus o sedlo svého koně tak, aby se mohla podívat na prince. Ten v tu chvíli prováděl přehlídku vojáků, kteří měli účinkovat v rekonstrukci bitvy.

„Je hrozně tlustý” poznamenala Jane a pak se podívala na samotný dalekohled. Byl to krásný kus s tubusem ze slonoviny, zdobeným zlatem a mosaznou plaketkou s francouzským nápisem. „Králi Španělska a Indií od jeho bratra Napoleona, francouzského císaře,” četla z ní. „Proboha, kde jste k tomu přišel, Richarde?’ zeptala se, aniž si uvědomila, že ho poprvé oslovila křestním jménem.

Byl to dar od markýzy, ale Sharpe usoudil, že právě teď by nebylo nejvhodnější ji to vysvětlovat. „U Vitorie,” odpověděl.

,A to opravdu patřil králi Josefovi?’

„Ano. Líbil by se vám?’

„Ale to bych vám místo něj musela koupit jiný. Myslíte, že ho držel v rukou Napoleon?”

„Určitě.”

Na vzdáleném konci přehlídkového prostoru vystřelilo dělo a k obloze vzlétlo hejno holubů. Princ a jeho doprovod se už vrátili na tribunu. Zazněla trubka, paličky udeřily do bubnů a domobrana se pohnula vpřed. Důstojníci na koních oznámili hlásnými troubami oběma odděleným prostorům pro diváky, že sleduji postup francouzské armády, což přihlížející v kočárech ocenili zdvořilým potleskem a obyčejní lidé bujarými výkřiky a posměšky. Domobrana se musela při postupu vpřed rozdělit, aby z obou stran obešla vozy s trofejemi, jež teď stály v semknutém bojovém šiku na jižní straně přehlídkového prostoru. Sharpe si při pohledu na ně vzpomněl na zástavy, které sir Henry ukradl, aby si je mohl vystavit ve svém domě. Otočil se a pohlédl na vojáky. Jistě by se jim líbilo pochodovat pod vlastní zástavou, napadlo ho.

„Pate!”

„Pane?”

„Kdybyste mě potřebovali, budu tamhle,” ukázal na trofeje. „A dohlédněte, aby se slečně Gibbonsové nic nestalo.” Usmál se na ni, nechal jí dalekohled a vyhoupl se do sedla.

Harper se ze své výšky podíval na Jane. Jsem šťastný spolu s vámi, slečno.”

Usmála se na něj tak kouzelně, že opravdu byl Šťastný. „Tak co tady chce udělat, seržante?’

.Jsou chvíle, slečno, kdy se na to raději neptám a jenom se modlím.”

Zasmála se a Harper si začínal myslet, že by Jane Gibbonsová opravdu mohla být pro Sharpa tou pravou.

Sharpe dojel k vozům s trofejemi. Byly to dvoukolové vozy, vyzdobené pomalovanými lepenkovými deskami, a stály před nablýskanými francouzskými děly, z nichž každé mělo na hlavni ověnčené písmeno N. To Sharpovi připomnělo Španělsko. Ani by nespočítal, kolikrát šel proti palbě těchto děl. Dokonce proti němu mohla střílet některá z těch, co tu byla, třeba u Badajozu nebo u Salamanky. Přesto teď stála, naleštěná a tichá, v londýnském parku. „Kdo tady velí?’ zavolal na vojáky u standart.

„Kdo, k čertu, jste?’ ozval se zamračený major.

„Sharpe. Major Richard Sharpe. Přijel jsem si pro tohle,” ukázal na orla se zeleným vavřínovým věncem na podstavci. Jedno křídlo měl stále ohnuté, jak jím Sharpe rozbil lebku Francouzi, který ho ohrožoval.

„To v žádném případě…,“ začal major.

Sharpe vytáhl zdobenou pozvánku a mávl jí majorovi před očima. „Je to rozkaz Jeho královské Výsosti!”

„Kdo jste říkal, že jste?’

Sharpe se usmál. Někdy bylo příjemné využít slávy, kterou mu tenhle orel získal. „Ten, kdo tady toho orla ukořistil.”

„Sharpe?’

„Ano, Sharpe.” Štěstí z příchodu Jane v něm vyvolávalo pocit, že nemůže prohrát. Vezme si ho za muže a to pro něj byl cennější úspěch než tenhle orel.

Major váhal. Na jednu stranu měl rozkaz nespustit z žádné z těchto trofeji oka a na druhou se mu naskytla čest setkat se s mužem, který Francouzům ukořistil prvního z těchto orlů. Sharpova uniforma ho mátla, ale bohatě zdobená pozvánka na něho zapůsobila. Sharpe se znovu usmál. „Samozřejmě je to hloupost, ale Prinny nás s tím chce vidět.”

Major měl pocit, že začíná chápat. „To jsou vaši vojáci?“

„Ano.”

„A vy mu máte ukázat, jak vypadali ve Španělsku?”

„Správně.”

„To je skvělé!” rozzářil se major. „A přinesete nám ho?”

„Už jsem to jednou udělal.”

Major se zasmál, pak křikl rozkaz a jeho podřízeni předali orla Sharpovi. Ten ho zvedl a skoro si přál, aby na jeho žerdi opět vlála původní vlajka. Pak už, cválal zpátky ke svým mužům. Teď tedy jeho orel půjde znovu do boje. Usmál se na Jane. „Tak tady je.” Sklonil žerď s orlem k ní, aby se ho mohla dotknout. „Tohle taky držel v rukou Napoleon,” dodal.

„To je ten, kterého jste ukořistil vy?”

„Já spolu s Patrickem,” řekl a podal žerď Irovi. „Harpere, vemte si to!”

Důstojnici z Foulnessu se shlukli kolem a Harper pak nesl zástavu podél řad a dovoloval vojákům, aby se orla dotýkali a nechali na sebe působit atmosféru tehdejší bitvy. Pouze seržant Lynch dával ostentativně najevo nezájem o trofej. Dokonce se k Harperovi otočil zády a o několik kroků poodešel.

Sharpe se díval, co se děje severně od nich. Oddíly domobrany tam utvořily napřič přes rozlehlou obdélníkovou plochu bojovou linii a na vzdálené straně parku spustily hudby. Sharpe věděl, že jejich chvíle se blíží. Teď bylo nejdůležitější akci správně načasovat, ostatně jako v každé bitvě. Jane, vy musíte zůstat tady.”

„Vidím, že jste nervózní.”

„Máte pravdu, jsem.” usmál se. „Ale vrátím se pro vás.”

„A potom”?”

„Půjdeme do Španělska.” Otočil se. „Vrchní seržante!”

„Pane?’

„Orel ke mně, vojín Weller ke svému úkolu a batalion do kolony po půlrotách!”

„Pane!”

Ted’ musel na Jane Gibbonsovou zapomenout. Jako každý ženatý důstojník ve Španělsku musel svou ženu opustit a jít do boje. Chopil se žerdě trofeje a opřel si ji o pravou botu, takže vztyčený orel se mu třpytil nad hlavou. „Nasadil meče!” V nervozitě si neuvědomil, že vydal starý střelecký povel k nasazení mečových bodáků. „Zpět! Nasadit bodáky!” opravil se, když viděl, že na něho vojáci zmateně civí. Jestli mají jít do boje, tak se vším všudy, pomyslel si.

Utvořili sevřenou formaci, v níž stálo jedna za druhou osm půlrot se Sharpem v čele. První rotu vedl ďAlembord a poslední Price. takže důstojníci, na něž se Sharpe mohl spolehnout a kteří zřejmě pocití hněv ceremoniářů, byli na obou okrajích kolony. Krátce pohlédl na Jane a pak už zavelel, „Jihoessexský, připravit se na postup vpřed!”

Z davu diváků se ozval jásot a to znamenalo, že britské sily už vyšly ze severního shromaždiště. Děla naposledy odpálila prachové nálože, jejichž kouř unášený větrem se táhl nad travnatou plání jako ve skutečném boji, a vojáci domobrany s nenabitými mušketami předstírali, že míří a střílejí na pestré, dokonale secvičené šiky mužů v zářivých uniformách, které, s nasazenými bodáky a pod nádhernými velkými vlajkami, postupovaly vpřed.

Sharpe se znovu nadechl. Jihoessexský, směr přímý, pochodem vchod!”

Půlbatalion jihoessexského regimentu vykročil.

V přehlídkovém prostoru Hyde Parku bylo na dva tisíce vojáků, všichni naparáděni a s naleštěnými zbraněmi, a někde uprostřed té slávy vedl Sharpe bez rozkazu a mimo jakékoli aranžmá necelé tři stovky špinavých mužů pod nepřátelskou standartou.

Nikdo si jich nevšímal nikdo, kromě majora, který měl na starosti trofeje. Ten jediný zvedl ruku k přátelskému pozdravu. Šli a Harper silným a sebevědomým hlasem udával krok. Jeden ze seržantů domobrany se otočil a podivil se, proč se k nim ta podivná kolona, která vypadala jako francouzská útočná formace, tak hrozivě blíží zezadu. Sharpe vedl svou kolonu do středu přehlídkového prostoru. Vojáci domobrany ustupovali a nechávali za sebou na zemi pár mužů představujících padlé. Teď už si Sharpa všiml i důstojník domobrany.

V místě, kam právě došli, na ně byl dobrý výhled z tribuny i z prostorů pro diváky, ale oči všech sledovaly postup britských jednotek, jejich vlající zástavy a břeskná hudba naplňovaly park atmosférou triumfu. Jenom vojáci domobrany se stále nervózně ohlíželi na kolonu, která se k nim blížila zezadu, jako by byli na skutečném bojišti a báli se, že je nepřítel obklíčí.

Teprve teď si jich všimli pořadatelé a Sharpe uviděl, že se dva z nich rozjeli k němu, až od kopyt jejich cválajících koni odletovaly drny. Zavolal na Harpera, aby zrychlil krok a zmenšil mezery mezi půlrotami. Jejich chvíle se blížila. Stejné jako ve skutečné bitvě teď musel přestat vnímat všechno, co by ho mohlo rozptylovat a co nesouviselo s tím, čeho chtěl dosáhnout. Dělal to pro své vojáky v Pasajesu, pro muže, kteří leželi v hrobech po celém Španělsku, a pro dívku, která ho tady sledovala.

„Vy tam! Kdo jste’?” zavolal na něho rozčileně kapitán jezdectva vztyčený v třmenech.

Sharpe na něho nedbal. „Uvolněte průchod!” houkl na vojáky domobrany před sebou hlasem seržanta na bojišti.

„Stůjte!” Teď už byl u něho podplukovník, „Zastavte své jednotky! Je to můj rozkaz!”

„My tu jsme na princův rozkaz!” odpověděl Sharpe. „Uvolněte průchod!” Pozvedl orla ještě výš a podplukovník v domnění, že ho chce těžkou kovovou zástavou udeřit, strhl koně na stranu.

„Kdo, k čertu, jste?”

Josef Bonaparte, Španělský král! A teď zmizte!” zařval Sharpe tak pánovitě, jako by opravdu byl španělský král. To plukovníka vyvedlo z míry natolik, že umožnil Sharpovi vjet mezi ustupující domobrance. „Sražte řady, seržante!” křikl Sharpe na Harpera. „Sražte řady!”

Přehlídkový prostor zněl výkřiky, hudbou a výstřely slepými náložemi a nad tím vším se vznášel kouř. Sharpe znovu a znovu křičel ten nejčastější rozkaz, který se na bojišti ozývá, když postupující řady rozvrací dělostřelecká palba. „Srážet řady! Srážet řady!”

Podplukovník se už vzpamatoval a znovu pobídl koně, ale Sharpe už na něho nedbal. Pozoroval blížící se pěchotu a odhadoval, jak dlouho jim bude trvat, než překonají těch sto metrů, které je dělily od přední řady jeho kolony. „Vlevo zatočit! A zrychlil krok!” Podplukovník se pokusil chytit uzdu Sharpova koně, ale orel udeřil jeho koně do hlavy, zvíře uskočilo, vzepjalo se a Sharpe byl opět volný.

Razili si cestu pečlivě připraveným aranžmá rekonstrukce bitvy a místo nacvičené porážky Francouzů se nyní zdálo, že nepřítel podnikl protiútok, pronikl středem linie a dál postupuje proti užaslým vítězům.

„Stůjte!” křičel podplukovník. Teď už přijížděli další pořadatelé, ale kolona náhle na Sharpův rozkaz zatočila doleva a blížila se ke královské tribuně. „Hlavy vzhůru!” křikl Sharpe, přehodil si žerď s orlem i uzdu do levé ruky a vytáhl palaš. Cítil příval vzrušení, protože teď už viděl cíl, k němuž po celé ty dlouhé dny pochodu a skrýváni mířil. Jeho kůň, nezvyklý na takový ruch, šel krátkými neklidnými kroky a Sharpe mu stiskl koleny boky, aby ho přiměl jít k princi regentovi klidně.

Královští osobní strážci zírali v šoku na vojáky, kteří se k nim blížili. Pravé křídlo britského postupu, v němž hlasitě zněly trubky kavaleristických povelu, se zastavilo, protože jeho cesta vpřed byla zablokovaná, zatímco levé křídlo, s volným prostorem před sebou, pokračovalo dál, takže dokonale vyřízená útočná linie se pokřivila a začala se rozpadat do zmatku. Na Sharpa teď křičeli čtyři důstojníci a další rozčileně hulákal na jihoessexský, aby se zastavil. Harperův hlas byl však silnější a navzdory nervózním pohledům vlastních důstojníků pochodovali vojáci dál. Sharpe jel před nimi. Teď už prince viděl a muž vedle něho nemohl být nikdo jiný než vévoda z Yorku. Pootočil se a křikl na Harpera další rozkaz. „Rozvinout šik!”

Rozvinuli se do linie čelem proti tělesným strážcům a v podstatě je obklíčili. Sharpe viděl, že na královské tribuně zavládlo zděšení. A nebylo divu, vždyť pečlivě připravenou oslavu změnily v chaos jednotky špinavých a zpustlých vojáků, kteří teď stáli s nasazenými bodáky proti princi regentovi, jeho bratrovi a výkvětu anglické společnosti. Princ, jenž nyní vstal, se nacházel asi dvacet metrů od Sharpa a zíral na důstojníka na koni, který držel vysoko nad hlavou francouzského orla.

„Stráže!” zvolal důstojník na boku tribuny, velicí osobní stráži, a dal svým vojákům povel nabit, i když si nedovedl představit, že by skutečné vydal rozkaz k palbě a postříkal královskou tribunu krví.

Sharpe na takovou hrozbu nedbal. Položil si palaš přes sedlo, smekl čáku a upřeně se díval na prince, který si začala uvědomovat, koho má před sebou, a v náhlé radosti se usmál. Sharpe pohlédl na Harpera. „Teď!” mávl rukou.

To byl manévr, který cvičili a který nikdy žádná jednotka neprovedla ani na přehlídce, ani na bojišti. A Sharpovi vojáci ho předvedli před užaslými zraky gardových pěšáků, již stále ještě štěrchali nabijáky v hlavních a dokončovali zbytečné nabíjení. Královská tribuna, lord Fenner a celé pestrobarevné pole přehlídky uvedené ve zmatek, všichni sledovali, jak podivní vojáci ve špinavých uniformách opřeli muškety o zem a na rozkaz svého mohutného seržanta smekli čáky.

Šedesát bílých slepic poskytlo těmto mužům skvělé jídlo a spoustu krásného peří. Každý dostal tři bílá pera, která si teď, podobně jako Sharpe, zastrčil za odznaky na čákách, a když si je vzápětí znovu nasadili, bělal se všem na Černém pozadí čáky symbol prince Waleského.

A princ byl okouzlený. Zato vévoda z Yorku na to hleděl s potlačovaným hněvem. Vrchní seržant Harper zavelel ke generálské-mu pozdravu.

Žádný důkaz o tom, že druhý batalion jihoessexského byl odcizen a jeho velitelé jsou kriminálnici, Sharpe neměl, takže mu nezbývalo, než se pokusit dostat své vojáky pod ochranu prince regenta. A když princ viděl, že Sharpe k jeho poctě sklonil orla, nadšeně mu kynul. Sharpe nemohl lordu Fennerovi nic dokázat, mohl však využit regentovy přízně a jeho velkého vlivu. A třebaže princ neměl nad armádou ani ministerstvem války žádnou oficiální moc. Sharpe nevěřil, že by někdo našel odvahu otevřeně se mu vzepřít. Proto sem své muže přivedl, aby prince získal jako jejich spojence a ochránce. V tuto chvíli ještě nemohl vědět, jestli se mu to podaří, ale v každém případě prince potěšili, to bylo zřejmé. „Co je to za batalion, Rossendale?” zeptal se regent.

Lord John Rossendale viděl jen žluté vyložení. Zamířil tedy princův dalekohled na čáku nejbližšího vojáka a poznal znak s orlem spoutaným řetězem. „Jihoessexský, pane.” odpověděl s úžasem, neboť si vzpomněl, že lord Fenner fyzickou existenci tohoto batalionu popřel.

„Takže teď je můj, ne?” zvolal princ. „To je skvělé! Můj batalion!” Sharpe, s palašem zvednutým kolmo vzhůru v pozdravu, však prince v hluku slyšet nemohl. Jane Gibbonsová si od Charlieho Wellera vzala zpátky Sharpův dalekohled, a když na čákách uviděla bílá pera, začala radostí tleskat.

,,Batalione, třikrát hurá pro Jeho královskou Výsost! Hip, hip, hip!”

Zaznělo třikrát mohutné hurá. Některá pera se svěsila, nebo dokonce spadla na zem, ale to nevadilo. Princ jenom zářil. „Majore Sharpe!” zvolal.

Sharpe si uvědomoval, že jeho vítězství ještě není úplné. Věděl, že musí s princem mluvit. Uviděl tlustou ruku, která mu kynula, a snažil se s koněm protlačit blíž, aby mohl orla složit princovi k nohám. To už ale zazněly další rozkazy a kolem Sharpa se tlačili muži na koních. Podplukovník královské jízdní stráže mu orla vytrhl, major téže jednotky se ho snažil zbavil palaše a další ruka chytila uzdu jeho koně a táhla ho pryč od královské tribuny.

„Majore Sharpe!” zavolal princ znovu, ale Sharpe byl obklopen rozhněvanými důstojníky královské stráže, kteří ho strkali pryč.

„Vaše královské Veličenstvo!” Lord Fenner se prodíral mezi řadami k princi. „Vaše královské Veličenstvo!”

„Co je Fennere?”

Lord Fenner viděl princovu radost a rychle uvažoval, jak ji využít. „Doufám, že se vám naše malé intermezzo líbilo.”

„Samozřejmě že líbilo, Fennere. Bylo to skvělé! Přinesli mi orla, oblečení, jako by ho právě teď ukořistili. Ano, opravdu to bylo skvělé! Díky, Fennere! Jsem nadšený! Rossendale!”

„Pane?”

Princ se snažil najit v nastalém zmatku Sharpa, ale mužů na koních tam bylo příliš mnoho. „Vyřiďte majoru Sharpovi, že ho očekávám na večerní recepci.”

„Samozřejmě, pane.”

Vévoda z Yorku, zděšený z chaosu, k němuž tak nečekaně došlo, na radost staršího bratra nedbal. „Maxwelle! Zatkněte ho!”

Generál Maxwell popojel blíž.

„Okamžité ho odveďte na velitelství armády!” vyštěkl vévoda. „Za tohle budu žádat jeho hlavu!” Otočil se k Fennerovi. „Co se to, k čertu, děje. Fennere?”

„Pokusím se to Vašemu královskému Veličenstvu vysvětlit,” odpověděl lord Fenner a s úsměvem sledoval, jak generál Maxwell dává rozkazy, aby ozbrojená eskorta Sharpa odvedla. Ubožák, pomyslel si lord. Hrál vysokou hru a prohrál.

„Co to má znamenat, Freddy?” zeptal se zmatený princ.

„Nic důležitého,” odsekl vévoda z Yorku a dal znamení organizátorům, aby zmatek urovnali a pokračovali v rekonstrukci bitvy. Pak se otočil a zamával na diváky na královské tribuně, kteří začali vstávat, zřejmě znepokojeni, jestli jim nehrozí nebezpečí. „Nic se neděje, nemusíte mít obavy!” zvolal. „Posaďte se!” Také on se vzápětí posadil, aby jim šel příkladem.

Sharpe napadl nepřítele na křídle, překvapil ho a prohrál. Eskorta ho sevřela mezi sebe a spěchala s ním pryč. Nepodařilo se mu dostat k princi a svou věc ztratil.

Zatím na druhé straně parku se reverend a jeho žena paní Octavia Godolphinová shodli, že je neuvěřitelné, jaký chaos dokázala pravidelná armáda z celé slávy udělat. Nemají o nic víc disciplíny než místní domobrana na přehlídce. Reverend zakroutil hlavou. Takovou dálku jet pouze proto, aby člověk viděl jen zmatek a všechno vzhůru nohama! Díky bohu, že Británie má ještě válečné námořnictvo, pomyslel si a vedl svou ženu zpátky do domu paní Pauly na čaj.

KAPITOLA 20

Byla to velká místnost v horním poschodí velitelství armády v Horse Guards, komfortně zařízená, se stěnami ověšenými mapami a křesly čalouněnými jemnou kůži. Na psacím stole a na stolcích hořely klidnými plameny bez čadění drahé bílé svíce.

Lord Fenner seděl s papíry rozloženými před sebou na čestném místě. Vedle něho stál generál sir Barstan Maxwell, stále ještě brunátný hněvem nad tím, jak ten zatracený major střelců pokazil pečlivě nacvičenou oslavu. Na boku stolu, dobře osvětlený vysokými svícemi, škrábal písař zápis. Za nimi všemi seděl v hlubokém pohodlném křesle sir Henry Simmerson, jehož radost nad Sharpovým potupným zatčením byla naprostá. Dole na nádvoří paláce Horse Guards hlídal Girdwood neteř sira Henryho, kterou našli ponechanou na holičkách s obyčejným vojákem. Sir Henry ji slíbil, že ji večer sešlehá, až ji polezou kosti z těla.

Uprostřed místnosti stál major Richard Sharpe. Jeho palaš, puška a dalekohled ležely na velkém stole před lordem Fennerem.

I když to s ním osobně nevypadalo ani trochu dobře, utěšoval se, že jeho akce nebyla mamá. Zachránil batalion. Předvedl ho před vrchním velitelem a udělal s ním velký dojem na prince regenta, takže teď bude těžké tvrdit, že neexistuje, respektive že existuje z administrativních důvodů pouze na papíře. Navíc tu byla další věc, s níž mohli Sharpovi nepřátelé stěží co dělat. Spolu s oficiální pozvánkou pro majora Sharpa na slavnostní recepci, konanou tento večer v Carlton Housu, přišel rovněž dokument, v němž se konstatovalo, že Jeho královská Výsost princ regent si přeje, aby jihoessexský regiment napříště nesl název Dobrovolníci prince Waleského. V doprovodném dopise princ děkoval lordu Fennerovi za velkou radost, kterou mu udělal pohled na čáky vojáků s vetknutými bílými pery, a připomněl mu recepci, která se bude konat tento večer v Carlton Housu. Fenner na ni chtěl jít, ale ještě předtím musel zničit toho drzého chlapa, který se mu postavil na odpor. „Měl jste rozkaz vrátit se do Španělska, majore Sharpe,” řekl tichým nosovým hlasem s pečlivou výslovnosti. „Ale vy jste neuposlechl.”

„Vy dobře víte proč.”

Fennerův dlouhý bílý prst zaťukal na papíry na stole. „Vaše drzost je zde zaznamenaná.” Písařův brk v tichu zlověstně škrábal po papíře, zatímco lord Fenner se díval do svých poznámek. „Odmítl jste podřídit se rozkazu, podle něhož jste se měl vrátit k naší armádě ve Španělsku. To se rovná dezerci.”

„A vy jste zatracený crimper a to se rovná zlodějně,” odpověděl Sharpe.

„Mlčte!” zahřměl generál sir Barstan Maxwell a bouchl pěsti do stolu, až plameny svící zablikaly. „Jste důstojník, tak se snažte chovat jako džentlmen!”

Sharpe se na generála podíval. „Tihle džentlmeni, pane, skrývali druhý batalion jihoessexského regimentu a provozovali s čerstvě vycvičenými rekruty crimping ve svůj osobní prospěch. Navíc kradli do svých kapes jejich plat.”

Lord Fenner se tiše zasmál. Opřel se v křesle dozadu a mávl na písaře, který, vylekaný náhlým generálovým výbuchem, přestal psát a zíral na ně. „Zapište to, člověče! Všechno to zapište! Zapište, že major Sharpe otevřeně obvinil tajemníka Jeho královského Veličenstva na ministerstvu války z crimpingii je to správné slovo, majore Sharpe?”

„Stačilo by ze zlodějny.”

„I tohle zapište.” dodal Fenner k písaři. „Předpokládám, že ta obviněni můžete podložit důkazy, majore.” Usmál se a sir Henry odfrkl. Generál sir Barstan Maxwell na Sharpa upřeně hleděl.

Sharpe žádné důkazy neměl. Myslel si, že když získá ochranu prince Waleského, žádné disciplinární řízení, jako je tohle, mu hrozit nebude. Jenže teď mu docházelo, že situaci odhadl špatně.

Fatálně Spatně! Začínal tušit, že jeho kariéra se v téhle přepychově zařízené kanceláři blíží k žalostnému konci. A nejen to. Zdálo se, že zároveň s tím splaskne obrovská bublina štěstí, které ještě před několika hodinami zažíval s Jane. Teď je sňatek s ní vyloučený. Přišel o ni. Sir Henry mu s úsměškem sdělil, že Jane je už v jeho kočáře, vrátí se domů a on na ni může zapomenout. Sharpe se tyhle muže snažil zdiskreditovat kromě jiného proto, aby se Girdwood nemohl s Jane Gibbonsovou oženit. Ale nyní bylo víc než jisté, že místo nich bude vyřízený on.

Někdo zaklepal na dveře a do místnosti vstoupil další úředník. Aniž pohlédl na Sharpa, skoro jako když se porota vyhýbá pohledu na odsouzeného, došel ke stolu a položil na něj kožené desky se svazkem papírů. Jeden list z něj vytáhl a podal Fennerovi. Ten přeletěl dokument očima, rychle ho podepsal a pak se podíval na Sharpa. „To byl dopis, majore Sharpe, jímž informuji Jeho královskou Výsost, že na základě mého rozkazu se nemůžete zúčastnit dnešní ani žádné jiné recepce. Dejte mi seznam umístění.” obrátil se znovu na úředníka. Vzal si od něho jiný papír, přejel po něm prstem a ukázal na jedno místo. „Sem.”

„Velmi správně, vaše lordstvo.”

„Hned to sepište!”

„Samozřejmě, vaše lordstvo.” Úředník se uklonil a odešel.

Hodiny v hale odbily osmou. Lord Fenner se usmál. „Dobrovolnici prince Waleského,” řekl s úšklebkem, „budou okamžitě odesláni do Španělska, majore, ale bez vás. A jejich velitelem se stane podplukovník Bartholomew Girdwood. Jsem si jistý, že pod jeho velením se noví vojáci skvěle osvědčí.”

„O tom nepochybujte, vaše lordstvo,” ozval se sir Henry. Byl to jeho nápad pověřit Girdwooda velením prvního batalionu a poslat s ním do Španělska spolu s vojáky vycvičenými na Foulnessu také jejich důstojníky. Sir Henry a lord Fenner s rozpuštěním tábora sice nepříliš ochotně, ale po střízlivé úvaze přece jen nakonec souhlasili, neboť vše, co se tam dělo, vyšlo najevo tak dramaticky, že bylo rozumné dát od byznysu s prodejem rekrutů ruce pryč. Zvlášť když se přesvědčili, že teď už na tom moc peněz neztratí. Válka nebude trvat dlouho. Severní spojenci se uvolili znovu bojovat, Francie se ocitla v obklíčení a Fenner si byl jistý, že mír je už v dohledu. Spolu se Simmersonem si nadělali ohromné bohatství a díky Sharpovu zatčení si mohli činit naději, že se hrozícímu skandálu vyhnou.

Sharpe mlčel. Neměl co říct.

Fenner na něj upřel pohled plný triumfu i pohrdání. „A vy, majore, budete odvelen k nové jednotce. Dáme vám novou příležitost budete velet stráži trestaneckého tábora v Austrálii. Během dvou dnů odplujete a čas do té doby strávíte pod zámkem.”

Sir Henry nedokázal potlačit výbuch smíchu. „Tam žádní krejčí nejsou, takže byste se tam měl cítit výborné.”

Fenner se jeho žertu usmál a pohlédl na sira Barstana Maxwella. „Bude s tím vévoda souhlasit?”

„Myslím, že to bude považovat za příliš mírné řešení, ale pokud to navrhnete, můžete počítat s jeho souhlasem.”

„Ano, je to příliš mírné řešení, příliš shovívavé vůči němu.” pokýval lord Fenner velkomyslně hlavou. „Ale přihlédl jsem k tomu, že až dosud major Sharpe nepochybně sloužil své vlasti dobře. Musíme všichni doufat, generále, že se mu během dlouhé cesty po moři vrátí rozum.”

„Budeme tedy vévodu informovat v tomto smyslu.” řekl generál sir Barstan Maxwell, který by radši viděl Sharpa na šibenici, nataženého na skřipec nebo rozčtvrceného, třebaže služba v Austrálii se v podstatě rovnala trestu vězení. Odtamtud se už Sharpe nevrátí a po čase po něm v Anglii ani pes neštěkne.

„Dobře,” přikývl Fenner a zaklapl stříbrné víčko nádobky s inkoustem. „Rozkazy pro vás se už píší, majore. Budete na ně čekal ve strážnici. A vida! Zdá se, že už jsou tady,” dodal, když se ozvalo klepání na dveře. „Vstupte!”

Byl to opravdu písař pověřený tím, aby napsal rozkazy pro Sharpa. Ale místo aby je položil na stůl, zůstal nejisté stát ve dveřích.

„Máte ty rozkazy?” zeptal se Fenner.

„Už se píší, vaše lordstvo. Ale obávám se, že je tady vaše žena. Řekl jsem ji, že si nepřejete být vyrušován. Je však neodbytná.”

„Velmi neodbytná,” ozval se z chodby za ním sebevědomý

ženský hlas a Fenner, který nebyl ženatý, ohromené zíral ne na písaře, ale na vysokou zelenookou ženu, jež vešla se sladkým úsměvem dovnitř a pánovitým gestem poslala písaře pryč. Vdova po hraběti z Camoynes. s večerním pláštěm přehozeným přes ruku, čekala, až písař zavře dveře, pak krátce pohlédla na Sharpa a obrátila se k Fennerovi. „Prohlásila jsem se za vaši ženu, Simone, abych toho nudného človíčka přesvědčila, že mě k vám musí pustit. Není třeba, abyste vstával, sire Henry.” usmála se na Simmersona, který se ani náznakem nepokusil vstát a pak se zvědavě podívala na sira Barstona Maxwella. „Budete tak laskav. Simone, a představíte mě?” obrátila se na Fennera.

„Anne!” řekl Fenner míst toho. Bylo zřejmé, že se musí přemáhat, aby zachoval dekorum.

„Vy jste si na mě vzpomněl, Simone? To je od vás milé. Ale stejně tak jsem si já vzpomněla na majora Sharpa. Doufám, že jsem vás zastihla ještě včas, majore.”

Sharpe na ni zíral, ale neřekl nic. Uvažoval, jak je možné, že se tak katastrofálně přepočítal. Že naprosto selhal. Vyčítal si, že svůj půlbatalion zastavil příliš daleko od královské tribuny. Měli si prorazit cestu přes řady strážců až k zábradlí, za nímž seděl princ. Takhle nezískal nic a ztratil Jane. Byli jako děti. Mysleli si, že láska je hra, kterou lze vyhrát hrdou statečnosti, a zatím v ní zvítězili podlí bastardi.

„Drahá Anne,” povzdechl lord Fenner, „vidíte přece, že jsem zaneprázdněný státními záležitostmi.”

„Tak představíte mé. Simone?’

Fenner neochotně vstal a odkašlal si. „Je mi ctí, generále,” obrátil se k siru Barstanu Maxwellovi, „představit vám hraběnku vdovu Camoynes. Generál sir Barstan Maxwell, drahá. A teď, Anne, snad byste mohla počkat, až tady skončím.” Bylo patrné, že se už vzpamatoval a po prvotním šoku z jejího vstupu se mu vrátilo sebevědomí.

„Jistě že mohu počkat, Simone. Pouze bych se chtěla ujistit, že jste nezapomněl na večeři, na niž jste mě dnes pozval.”

„Samozřejmě že nezapomněl.” Fenner se posadil a přitáhl si křeslo blíž ke stolu. „Vyskytly se však jisté záležitosti, které mě zdržely. Byl bych vám proto vděčný, drahá Anne, kdybyste na mě počkala venku.”

„Když mě o to žádáte s lakovou laskavostí, samozřejmě počkám. Bylo mi ctí seznámit se s vámi, sire Barstane.” Usmála se na generála, pak na sira Henryho a nakonec vrhla chladný nepřátelský pohled na Sharpa. „Vaše uniforma je ostudná, majore.”

Sir Henry Simmerson, který řekl totéž hned, jak Sharpa uviděl, se jen ušklíbl. „A vůbec jste v každém ohledu nedbalý a neschopný,” dodala lady Camoynes k Sharpovi.

.Anne!” ozval se lord Fenner netrpělivé.

.Ještě moment. Simone,” usmála se na něho a znovu pohlédla povýšeně na Sharpa. „Jste naprosto neschopný, majore.”

Vytáhla levou ruku zpod pláště. „Slíbil jste mi tohle,” zvedla knihu svázanou v červené kůži. „Ale co jsou sliby vojáka, že? Pouhé plané řeči,” usmála se. „Musela jsem si to opatřit sama! Váš majordomus. Simone.” obrátila se k Fennerovi, „se chtěl podívat, co má vlastně spálit. Ještě to četl, když jsem přišla na naši malou večeři. Copak jste nevěděl, že služebnictvo je zvědavé?” Znovu se na Fennera usmála. „Mám i tu druhou knihu. Je v naprostém bezpečí. Zachránila jsem ji před ohněm. Všimla jsem si, že jsou v ní nějaké dopisy podepsané vámi. Simone. Bylo od vás velmi neopatrné, že jste je nezničil. Podržte mi to, prosím, majore.” Uchopila židli a otočila ji směrem ke stolu. „Rozmyslela jsem si to. Simone. Myslím, že tady zůstanu. Vaše státní záležitosti mě fascinuji.”

Generál sir Barstan Maxwell měl dojem, že celý svět se zbláznil. Sharpe se usmíval a listoval knihou, na niž lord Fenner a sir Henry zírali, jako by nemohli uvěřit, že je to možné. Lady Camoynes se posadila a na její tváři se objevil výraz napjatého očekávání.

Najednou nebylo písaře třeba. Lord Fenner jeho zápis z jednání vzal a roztrhl. „Ale vaše lordstvo!” protestoval generál Maxwell.

„To není vaše záležitost, sire Barstane,” odbyl ho Fenner a obrátil se k písaři. „Můžete jít.” Muž, zcela zmatený náhlým obratem, který ani v nejmenším nechápal, položil brk a zamířil ke dveřím.

Také generál sir Barstan Maxwell nechápal, co se děje, a zíral na roztržený zápis. „Trvám na tom, vaše lordstvo, že všechno bylo provedeno řádně, jak náleží. Musím na tom trvat!”

„Ano, bylo to provedeno řádně, sire Barstane,” odpověděla mu lady Camoynes. která v tu chvíli ovládla dění v místnosti. „Zcela řádně a jak náleží. Kdyby to bylo provedeno jiným způsobem, drahý generále, byl by z toho s největší pravděpodobností skandál jako hrom. Nemám pravdu. Simone?”

Generál se podíval na lorda Fennera. který pod upřeným pohledem lady Camoynes chabě přikývl na souhlas.

„Náramný skandál, naprosto skvělý, generále.” zasmála se lady. „Nepochybuji, že by váš nadřízený, vévoda z Yorku, chtěl, abychom tu záležitost udrželi v tajnosti. Freddie už má dost skandálů.” Nikdo se neozval. Lady Camoynes pohlédla na Sharpa. „Možná budete mít vůči lordu Fennerovi nějaké menší požadavky, majore.”

„Jaké požadavky?” nechápal.

Udělala na něho zklamanou tvář. „Myslela jsem, že byste rád od Simona získal nějakou laskavost. A podle mě je teď vhodná příležitost ho o ni požádat. Můj malý požadavek zatím může počkat,” usmála se na Fennera. Teď tu vládla ona. Sir Henry cítil, že mu buší srdce, jako by se mu mělo rozskočit.

„Tak co?” obrátila se lady Camoynes znovu na Sharpa. „I tohle mám udělat za vás?”

A Sharpe, vytržený z beznaděje porážky do náhlého závratného úspěchu, se konečně vzpamatoval. Požádal lorda Fennera, aby ho velení armády poslalo zpátky do Španělska s nově vycvičeným batalionem, který nese název Dobrovolnici prince Waleského. A lord Fenner souhlasil. A stejné tak souhlasil s tím, že všechny Sharpovy výlohy s jeho pobytem v Anglii budou uhrazeny na jeho účet u pánů Hopkinson a syn v St Alban’s Street. Lord Fenner se zamračil. „Kolik?”

„Dvě stě guinejí,” odpověděla za Sharpa lady Camoynes. „Ve zlatě. Je to dost, majore’?”

„Samozřejmě, lady.” Bylo to mnohem víc než dost.

„Dobrá, tak pokračujte, majore Sharpe.” pokynula mu.

A Sharpe vypočítával další požadavky. Batalionu zpětně uhradí nevyplacenou mzdu a v Chelmsfordu řádně založí druhý batalion s novými důstojníky. I s tím lord Fenner souhlasil. Stále to však nebylo všechno. Sharpe žádal, aby z domu sira Henryho odvezli zástavy a umístili je v chelmsfordských kasárnách. Sir Henry, neschopen slova, jenom přikývl. Sir Barstan, pobouřený tím, že nějaké zástavy jsou v domě sira Henryho, vztekle odfrkl. Sharpe se usmíval. „A složeni důstojníků, které jste vybral do Španělska, zcela zachováte,” dodal nakonec.

Fenner na něho zíral, jako by si myslel, že se přeslechl. „Chcete říct, že…“

„Ano, chci říct, že si přeju sloužit pod velením podplukovníka Girdwooda.” potvrdil Sharpe. Sir Henry se mračil.

Fenner to stále nechápal. „Vy opravdu chcete sloužit pod podplukovníkem Girdwoodem. pokud si bude přát velet regimentu?”

.Ano, chci.”

„Už jste skončil, majore?” zeptala se lady Camoynes.

„Ano, ma’am.” Jeho další přání už nebylo v kompetenci lorda Fennera a mohl ho uskutečnit jen on sám spolu s dívkou, která čekala dole.

Lady Camoynes k němu natáhla niku. „Byla bych vděčná, majore, kdybyste mi tu knihu vrátil. A my dva,” dodala k Fennerovi. „se uvidíme zítra. Mám pravdu, vaše lordstvo?” Fenner pouze přikývl. Bylo mu jasné, že dnešní prohra a ponížení ještě nejsou poslední. Sir Henry Simmerson stále zíral na knihu, kterou si lady Camoynes vzala od Sharpa, jako by tomu pořád nemohl uvěřit. „Líbí se vám ta kniha, sire Henry?“ zeptala se lady, otevřela ji a ukázala mu stránky plné kolonek a čísel. „Mohla bych vám ji prodat. Dokonce dvě takové.” Nečekala na odpověď a vstala. „Můžeme jít, majore?”

„Ano, ma’am.”

„Majore Sharpe!” ozval se generál sir Barstan Maxwell v dalším zoufalém pokusu zachránit Čest svého nadřízeného. „Skutečné jste mluvil pravdu’?”

Lady Camoynes zvedla ruku, aby Sharpovi zabránila odpovědět, a usmála se na generála. „Pravda je to, co se lord Fenner a já rozhodneme, že pravdou bude. Přeji vám příjemný večer, pánové. Pojďte, majore.”

Sharpe vzal ze stolu své zbraně a dalekohled, nabídl své zachránkyni rámě a triumfálně odešel.

Otevřel dvířka kočáru sira Henryho.

Girdwood málem zděšené vyjekl a pak na něho chvíli zíral s otevřenými ústy. Viděl u Sharpova pasu pochvu s palašem a na zádech pušku. „Chcete mi něco, majore Sharpe?” zeptal se váhavě, jako by si nebyl jistý, jestli před ním nestojí duch muže, který měl být poslán do australské divočiny.

„Později, pane.” usmál se Sharpe. „Teď jsem přišel kvůli slečně Gibbonsové.” Nabídl ji ruku. Jane!”

Girdwood se zmohl na chabé gesto, jako by ji chtěl zadržet, ale to už zaskřípala v hrdle pochvy ocel a v šerém světle nádvoří zablýskla dlouhá čepel Sharpova palaše.

Girdwood se nepohnul. Sharpe zastrčil palaš do pochvy a pomohl dívce sestoupit na zem. „Jane, mám tu čest představit vám lady Camoynes,” řekl a uklonil se hraběnce. „Jane Gibbonsová, ma’am. Chceme spolu uzavřít sňatek.”

Hraběnka si Jane prohlédla zkoumavým pohledem. „A vy s tím souhlasíte, slečno Gibbonsová?”

„Ano, my tady.”

„Zdá se. že máte víc štěstí, než si zasloužíte, majore.”

„Když to říkáte vy, ma’am.”

Upřela na něho vyzývavý pohled. „Ano, říkám. Kam teď hodláte jít? Mám tady kočár a chuť být velkorysá.”

„Do Carlton Housu.” usmál se Sharpe. Jsme tam pozvaní.”

„A to tam chcete jít v tomhle, jak jste? Zřejmé to budete prezentovat jako maškarní kostým. Nu dobrá. Všichni se tedy setkáme u Prinnyho. Takže Jane a já budeme mít příležitost ukázat se po boku hrdiny. Drahá slečno Gibbonsová,” nabídla Jane ruku, „buďte tak laskavá a počkejte v mém kočáře.”

Jakmile se Sharpem osaměla, upřeně na něho pohlédla. „Neřekl jste mi o ní.”

„Neviděl jsem důvod, proč bych vám o ní měl říkat.”

„To je pravda. Uznávám, že vauxhallské keře nejsou tím nejvhodnějším místem k hovorům o životních záměrech,” zasmála se. „Aspoň vy jste to rozhodně nedělal. Já ano, ale vy ne. Řekl vám někdy někdo, že jste velmi milý?“

„Ne, ma’am.”

„Neříkejte mi ma’am. To zní, jako bych byla stará dáma.” Dotýkala se prsty stříbrné píšťalky na jeho zkřížených řemenech a pobaveně na něho upírala pohled znepokojivé zelených očí. „Škoda, že jste už zadaný. Možná bych se snažila získat vás pro sebe.”

„Tak velké štěstí bych si opravdu nezasloužil.”

Pochopila, že naráží na její dřívější poznámku, a zasmála se. „Díky. Jste zamilovaný?”

„Ano, jsem,” odpověděl rozpačitě.

„Ach ta láska! Nakonec stejné každá skonči katastrofou.” „Myslíte?”

Jestli se o tu svou budete starat, tak možná ne. A myslím, že v tom jste dobrý,” usmála se. Je velmi hezká, pokud se vám líbí tyhle nevinné tvářičky. Máte dobrý vkus, majore. Chtěla bych vám poděkovat.”

„Za co?“

„Sice jste pro mě ten důkaz nezískal, ale byl jste na bojišti velmi spolehlivý spojenec. A také neobyčejné silný.” Obrátila se ke kočáru. „Ale teď už pojďme. Není dobré nechávat prince čekat, i když je to tlustý hlupák.” Rozesmála se, protože zvítězila, dosáhne vytoužené pomsty a nad jejím synem přesune viset hrozba chudoby.

Vítězství najednou chutnalo neuvěřitelně sladce. Princ prohlásil o Sharpově uniformě, že je úžasná, a byl k oběma laskavost sama.

„Kdo je to?’ zajímal se sir William Lawford s pohledem upřeným na Jane Gibbonsovou, s níž v tu chvíli hovořil lord John Rossendale.

„Žena, s níž se hodlám oženit,” odpověděl Sharpe. „Jmenuje se Jane Gibbonsová.”

Lawford svraštil čelo. „Gibbonsová, Gibbonsová… Nikdy jsem o žádných Gibbonsech neslyšel.”

Její otec byl sedlář.”

„Ach tak.” usmál se Lawford. „V tom případě ji těžko mohu znát, že? Ale pro vás to bude dobrá partie. V každém případě je moc hezká.”

„Taky si myslím.”

Lawford na Sharpa chvíli mlčky hleděl. „Takže jste spokojený? Udělal jste si všechno sám, ani jste mou pomoc nepotřeboval.”

„Doufám, že jste se neurazil, pane.”

„Proboha, ne! Ale musím vám říct, že jste pošetilec, Richarde. Víte, jakou hloupost jste dnes provedl? Víte to? Můžete být rád, že máte pořád ještě hlavu na ramenou, nemluvě o tom, že vás nedegradovali.”

„Asi máte pravdu, pane.”

Lawford jednou rukou šikovně vykřesal oheň a zapálil si doutník. „Víte, co jsem vám předtím zařídil, Richarde?’

„Vy jste mi něco zařizoval?’

Jistě. Batalion střelců, kterému byste velel. Jenom váš! Byl byste podplukovník!” Usmál se, aby mu ukázal, jak byl hloupý, když nevěřil v jeho pomoc. „Bylo by to sice v americké válce, ne ve Španělsku, ale člověk nemůže mít všechno. “

Batalion střelců! Sharpovi se téměř zatmělo před očima. Batalion střelců, kterému by velel on! Byla to tak svůdná, tak lákavá představa. Ale pak si vzpomněl na vojáky v pasajeském přístavišti, na muže ve vybledlých záplatovaných červených kabátech, kteří mu věří a doufají, že jim z Anglie přivede zpátky jejich hrdost. „Stejně bych to nemohl přijmout, pane.”

„To se snadno řekne, když už ta možnost pominula,” zasmál se Lawford. „Takže jste usoudil, že mou pomoc nepotřebujete.“

„Ale já ji potřebuju, pane.” Sharpe nechápal, jak se v něm mohl Lawford tak mýlit. Opravdu si myslel, že by kvůli povýšení opustil své vojáky? Dotklo se ho to, ale nedal to na sobě znát a usmál se. „Chtěl bych od vás jistou službu a možná bych vám mohl něco nabídnout na oplátku.”

Lawford svraštil čelo. Jako správný politik pohlížel na každý návrh, který nevyšel od něho, s nedůvěrou. „A co mi můžete nabídnout, Richarde?’

Sharpe nevěděl, jak začít. Tohle nebylo teritorium, na němž by byl zvyklý se pohybovat. Jestli prominete, napadlo mi, že kdybyste mluvil s lady Camoynes, možná byste zjistil, že má z ničeho nic dosti velký vliv v Horse Guards i na ministerstvu války. Musím si s tím pospíšit, pane, a udělat to nejlépe ještě dnes večer. Domnívám se totiž, že se bude ve vládních kruzích povyšovat.” Lawford. který mohl těžko Čekat, že něco takového uslyší od muže, který pod ním kdysi sloužil jako seržant, zíral na Sharpa s jistým popuzením.

„A vy se s lady Camoynes znáte?’

Jenom zběžně. Byla tak laskavá, že se mnou jednou Či dvakrát ztratila slovo.”

„Doufám, že jste k ní byl zdvořilý, Richarde.”

„Samozřejmě, pane.” usmál se Sharpe. „Byl jsem k ní velmi zdvořilý, jak se sluší na muže mého postaveni.”

„To rád slyším,” pokýval Lawford hlavou a přejel pohledem po jeho odřeném zeleném kabátě, poznamenaném skvrnami z bojů. „Protože občas máte problém uvědomit si své místo ve společnosti.”

„Ano, pane.”

„A jakou službu bych pro vás mohl udělat.”

„Domnívám se, pane, že podplukovník Girdwood se bude snažit vzdát se svého povaření. Byl bych vám vděčný, kdybyste mu sdělil, že pokud nepřijme funkci velitele prvního batalionu ve Španělsku, mohlo by být proti němu vzneseno obvinění z kriminální činnosti. Myslíte, že byste to mohl udělat?”

Lawford vyfoukl kouř a chvíli se na Sharpa mlčky díval. „A proboha z jakého důvodu chcete sloužit pod Girdwoodem?“

„Já nechci sloužit pod ním, pane.”

Sir William se pomalu, jak mu to docházelo, začal usmívat. „Aha, myslím, že už chápu. Věřte mi. Richarde, že jsem rád, že nepatřím k vašim nepřátelům.”

„I já jsem tomu rád, pane.”

To bylo všechno. Pak už nabídl rámě Jane a odváděl ji pryč. Čekal ho návrat do Španělska, a než s batalionem odpluje, chtěl ještě zařídit spoustu dalších věcí. Sestupovali po širokém schodišti směrem do velké osmiúhelníkové vstupní haly a Jane náhle vzdechla a sevřela mu paži. „Majore!”

„Teď už mi snad můžete říkat Richarde, ne?”

Nevnímala ho a dál plná strachu hleděla k úpatí schodiště.

Poražení, ale s vědomím, že se zítra ze skandálu vykoupí, navíc dychtiví zamezit i těm nejmlhavějším fámám, které by se mohly dotknout jejich pověsti, usoudili, že nejlepší bude tvářit se, jako by se nic nestalo. Proto do Carlton Housu přišli i oni. Lord Fenner uviděl Sharpa a ustoupil, aby se nemusel ke svému nepříteli jakkoli hlásit.

Avšak sir Simmerson, který právě svlékl plášť a předal ho sluhovi, stejnou soudnost neměl a pobouřený spravedlivým hněvem si Sharpa nasupeně měřil. Jeho neteř, oblečená v prostých modrých venkovských šatech, scházela dolů po schodech sídla prince regenta, zavěšená do muže, kterého sir Henry nenáviděl ze všech nejvíc. „Okamžitě se vrať domů, Jane!” zasyčel na ni. „Tam si to vyřídíme. Stáhnu z tebe kůži!”

„Sire Henry!” odpověděl mu Sharpe. Jeho hlas zazněl v mramorové nádheře sině nepřirozeně hlasité. Položil pravou ruku na dívčinu ruku, aby ji uklidnil.

Sir Henry na ně stále nasupeně zíral a Sharpe řekl týmž hlasem, jakým ho oslovil, dvě krátká slova, která mnohokrát použil v armádě, zato v Carlton Housu zřejmě zazněla poprvé. Pak, se svou nevěstou po pravém boku a s palašem po levém, vyšel do noci. Vracel se do Španělska.

 

FRANCIE LISTOPAD 1813

Úsvit ukázal krajinu zbělenou mrazem a zbrázděnou temnými údolími. Z míst, kde na strmých svazích hor vojáci vařili čaj nebo čistili muškety po nočním útoku, unášel vítr kouř podobný chomáčům ranní mlhy. Muži podupávali, plácali o sebe rukama v palčácích, aby zahnali zimu, a pohlíželi k severu na tyčící se masiv skalnatých hor, v nichž se stále ještě držel nepřítel.

Vrchní seržant Harper se zasmál. „Tváříte se zklamaně, Charlie. Čím to? Myslel jste, že mají rohy a ocasy?”

Vojín Charles Weller, zařazený do lehké roty kapitána ďAlemborda. užasle zíral na skupinku mužů, kteří asi půl mile od nich vlekli vědra s vodou do svahu ke svým zákopům na vrcholu. „To jsou Francouzi?”

Jisté. Praví a nefalšovaní, Charlie. Staré kalhoty, žabožrouti, me-sewers - vyberte si, jak těm bastardům chcete říkal. Ale jinak jsou úplné jako my.”

Jako my?’ podivil se Weller. Vyrostl v kraji, kde se o Francouzích mluvilo jako o opicích, ďáblech a dalších tvorech, jen ne o lidech.

„Úplné jako my,” opakoval Harper. Usrkával čaj a uvažoval o tom. „Trochu pomalejší s mušketami a maličko svižnější chodci, ale jinak… Bože, to je zima!”

Byl listopad v horách. Dobrovolníci prince Waleského táhli skalními průsmyky vysoko v horách, v nichž je co chvíli zahalil náhlý závan mlh. Kolem se zvedaly strmé skalní srázy porostlé mechem, po kterých stékala voda. Skály společně obývali orli s kozami a občas se z noční tmy ozvalo vytí vlků. Jednu noc batalion zastihla bouře a z oblohy šlehaly blesky jako o soudném

dni, v nichž ostře vyvstávaly bílé skalní stěny a černé trhliny v nich.

Někde v téhle zemi mlh, dešťů, blesků a nočního skučení studených větrů překročili hranici a vstoupili do Francie. Nikdo však nevěděl jistě, kde přesně jsou. V jednu dobu byli ještě ve Španělsku a pak se mezi vojáky začalo šířit, že už jsou na území nepřítele. Žádný velký jásot to však nevyvolalo. Řemeny toren je přes promoklé uniformy řezaly, v botách jim čvachtala voda a seržanti hrozili, že utrhnou hlavu každému, kdo si nechá zvlhnout střelný prach.

„Radim vám jedno, Charlie,” pokračoval Harper, když vychrstl zbytky čaje na zem, „hleďte si co nejrychleji opatřit francouzskou tomu. Ta je mnohem pohodlnější.” Staré vojáky batalionu bylo možné poznat ani ne tak podle vybledlých uniforem, záplatovaných hnědým španělským plátnem, jako podle dobrých francouzských toren. Weller se zazubil. Jeho kabát, v Chelmsfordu ještě jasně červený, byl nyní podivné růžový a levné barvivo smývané deštěm stékalo na šedé kalhoty, které se na stehnech pro změnu barvily dočervena. „Budeme dnes bojovat?” zeptal se.

„Proto tady jsme,” odpověděl Harper, aniž se přestal dívat dolů na horský pás, který drželi Francouzi. Právě teď byli Britové ve vyšší poloze, ale mezi nimi a rovinami na jihu Francie se táhl tenhle poslední hřeben hor, chráněný pevnůstkami, řadami zákopů a zrádnou bažinatou půdou v údolích. Po týdnech tvrdých a mnohdy zmatených bojů se jim podařilo Francouze z vyšších poloh vytlačit, ale to nestačilo, protože Wellington chtěl být z těchto hor pryč dřív, než přijde sníh. Ani jedna armáda tady netoužila pře-zimovat. Kdyby se nepodařilo dobýt pevnůstky vysekané do skal v úpatích posledního horského pásma, museli by se Britové stáhnout zpátky do Španělska. Harper se otočil. „Vojíne Claytone!”

„Seržante?”

„Dávejte na toho malého mizeru pozor,” šťouchl Harper do Wellera. „Přece nechcete, aby padl hned v prvním boji, do kterého se přimotá. A taky držte toho svého čokla dál od Portugalců, nebo se s ním už neshledáte. Když mají hlad, jedí i psy.”

Weller, který připlul do Pasajesu počátkem října, se ujal prvního toulavého psa, na kterého narazil. Byl to neobyčejné ošklivý voříšek, jemuž zřejmě jiný pes ve rvačce ukousl nejen ucho, ale i kus ocasu. Všech ostatních psu se tedy bál, ale o to větší oddanost projevoval svému novému pánovi. Weller se mu pokusil říkat Buttons, ale to se neujalo, protože zbytek roty volal na psa Boney, kvůli tomu, jak byl vyhublý.

Major Richard Sharpe dal celému batalionu na vědomi, že považuje psy za dobré kamarády vojáků. To mělo za následek, že u Dobrovolníků prince Waleského to někdy vypadalo, jako by se u nich shromažďovala toulavá psiska z celé Evropy.

Brigádní generál Naim přivítal Sharpa jako dávno ztraceného přítele. Během tři týdnů, které batalion dostal, aby znovu uspořádal své roty a připravil nováčky na bojové akce, Nairn často přijížděl s Sharpem povečeřet a poslechnout si historky o tom, jak to bylo v Anglii. S podplukovníkem Girdwoodem se setkal jen krátce. „Myslíte, že je to cvok. Sharpe?” zeptal se, když spolu seděli v jednom vesnickém vinném sklepě, jenž právě sloužil jako důstojnická jídelna.

„Podle mé je jen podivín, který žije ve svém světě, pane.”

„Já bych stejně řekl, že je cvok.” Nairn se téměř se zbožnou úctou zahleděl do sklenky s whisky. Sharpe přivezl z Londýna dvě bedny a dal mu je darem. Je to cvok!” opakoval generál. „Připomíná mi jednoho faráře, kterého jsem znal v Kirkcaldy, reverenda Roberta MacTeaguea. Nejedl nic jiného než zeleninu! Věřil byste tomu? Taky si myslel, že jeho žena otěhotněla od měsíčního paprsku, a já bych tomu skoro věřil. Pochybuju, že věděl, jak se to dělá. Navíc jenom pořád to zelí… To přece musí člověku vzít všechnu mízu, Sharpe. Dokonce nepil, ani kapku! Říkal, že whisky je ďáblův vynález.” Otočil se a pohlédl ke dveřím místnosti, v níž byl ubytovaný Girdwood. Štěrbinou dole bylo vidět světlo, ale dveře zůstaly celý večer zavřené. „Co tam dělá?”

„Píše básničky, pane.”

„Panebože!” zakroutil Nairn hlavou, zvedl sklenku a dal si mocný hlt své milované whisky. „To myslíte vážně?”

„Smrtelné vážné, pane.”

Starý Skot znovu smutné zakroutil hlavou. „Proč ten trouba nerezignoval?”

„To nevím, pane.” Sharpe neměl tušení, jestli Girdwooda do Španělska dohnala pohrůžka vojenským soudem, skandálem a zostuzením, jak o to žádal Lawforda. nebo zda jde dál za svými mučivými sny o slávě a chce bojovat a podílet se na porážce Francouzů. „Vím jen to, pane, že je tady.”

„Je tady, zatímco batalionu velíte vy, že? Jste chytrý bastard, Sharpe, náramně chytrý! Ale až toho cvoka doženete k tomu, že se opravdu zblázni, pošlu vám sem podplukovníka, který vám tu udělá vojnu jako řemen.”

Brigádní generál Nairn správné tušil, že velení batalionu zařídil Girdwoodovi Sharpe, protože mu to umožňovalo, aby skutečným velitelem byl on. V Anglii Sharpe Girdwooda znemožnil a tady, ve Španělsku, mu Girdwood už vůbec nemohl konkurovat, i když se o to pokusil. Na prvním nástupu před přístavními sklady v Pasajesu, kdy se představil celý batalion doplněný o muže z Foulnessu, podplukovník Girdwood před všemi vojáky Sharpa ostře pokáral. Jak řekl Sharpovi mezi čtyřma očima, pokusil se tím prosadit svou autoritu a začít nové se starými dobrými návyky.

Nástup byla formální záležitost a roty stály seřazené tak, jak to má být, s kapitány v Čele a seržanty za nimi. Podplukovník stál na koni před vztyčenými zástavami, čelem proti nastoupenému batalionu. Čtyři kroky za zástavami pak stál na místě určeném pro služebné staršího majora Sharpe.

„Majore Sharpe!” houkl podplukovník Girdwood, když batalion přehlížel přes hlavy vlajkonošů.

„Pane!”

„Buďte tak laskav a ustupte o dva kroky!” Podle výcvikového manuálu měl starší major skutečně stát šest kroků za zadními řadami.

Každý muž batalionu, ne pouze ti z Foulnessu, ale i stáři vojáci, v tom poznali zkoušku kdo s koho. Samozřejmě to nebylo nic důležitého, ale kdyby Sharpe, takhle přede všemi napomenutý za

nedodržováni vojenských detailů, poslechl a udělal dva kroky dozadu, podařilo by se Girdwoodovi prosadit svou formální autoritu nad všemi vojáky batalionu. Podplukovník dobře věděl, jak je pro něho tenhle okamžik důležitý, a úsečným hlasem vyštěkl: „Tak prosím, majore!”

„Pane!” odpověděl Sharpe a nadechl se. ,,Batalione! Na můj povel, dva kroky vpřed, vchod!”

Od tohoto okamžiku, po němž se tváře všech vojáků roztáhly do úsměvu, převzal velení Sharpe. A od tohoto okamžiku také při nástupu stál vedle Girdwooda před batalionem, a třebaže je občas vídali spolu mluvit a v důstojnické jídelně podplukovník i nadále zaujímal velitelské místo, nebyl mezí Dobrovolníky prince Waleského jediný muž, který by nevěděl, kdo je skutečným velitelem batalionu.

A teď, při své poslední návštěvě u Sharpa, než batalion dostal rozkaz k pochodu přes hory, brigádní generál Nairn znovu pohlédl na dveře podplukovníkova pokoje, které stále zůstávaly zavřené. „Nejste na něho moc tvrdý, Sharpe?“

„Jsem, pane,” připustil Sharpe. „Ten parchant vydal na Foulnessu rozkaz, že dezertéři mají být okamžitě zastřeleni. Ostatně sám jsem viděl, jak jednoho takhle zabili. A soudě podle záznamů bych řekl, že stejně dopadl aspoň tucet dalších. Bez soudu, beze všeho. Jenom prásk a bylo to! A taky pořádal v bažinách hony na muže, jako by to byly krysy. Navíc ukradl spoustu peněz. Já jsem taky kradl, ale jen nepříteli. Nikdy jsem neokrádal své vojáky. Kromě toho chtěl vidět boj, tak mu to umožním.”

Jak?’

„Budu ten jeho pitomý boj bojovat za něj, takže máme šanci vyhrát.”

„A žádné další nepřátele už tady nemáte?’ zeptal se Nairn ironicky.

Sharpe se usmál. Pomyslel na seržanta Lynche, ale zavrtěl hlavou. „Ne, pane.”

„Vypadají stejně jako ty ve Španělsku, nezdá se vám?’ poznamenal Harper s plecháčkem čaje v ruce. Stál vedle Sharpa na vysoké hoře a díval se dolů na poslední nepřátelskou pevnost před otevřenou krajinou.

Sharpe si opřel střep rozbitého zrcadla o misku s vodou a obtáhl si břitvu na vnější straně pravé boty. „Ve Španělsku neměli zákopy,” odpověděl. Předtím si dlouho prohlížel postavení Francouzů dalekohledem. To, co viděl, se mu však příliš nelíbilo. Francouzi si udělali z hory skvělou pevnost. Postavili z balvanů kladených nasucho kamenné zdi, jimiž spojili menší pevnůstky, vykopali zákopy a na samém konci hřebenu, jenž se táhl mezi nižšími horami, bylo vidět řadu soustředně situovaných zdi, které jako prstence obklopovaly skálu na vrcholu, v níž se černaly střílny, nepochybně se spoustou mušket. Problém spočíval v tom, že Britové tuhle pevnost nemohli ostřelovat děly, protože žádné nedokázali dostat do místa, z něhož by palbou na vrchol dosáhlo. Sharpovi bylo jasné, že to bude práce pro pěšáky. Čekal je tedy útok do svahu proti kamenným zdem a zákopům, proti nepříteli fanaticky bránícímu svou vlast.

Rozkazy, které dostal Girdwood pro svůj batalion, ale které předal Sharpovi, říkaly, že Dobrovolnici prince Waleského půjdou do útoku za dvěma jinými bataliony. Ty budou mít za úkol dobýt vnější opevnění, vyčistit první zákopy a umožnit, aby přes ně ti za nimi přešli a práci dokončili. Sharpovi muži tedy měli vyčistit poslední opevněni a dobýt samotnou pevnost na vrcholu. Napravo i nalevo od téhle hory byly další s podobnými pevnůstkami a s podobným úkolem pro jiné bataliony. Pokud by šlo všechno dobře, měla by být do setmění cesta z hor volná a Francie, s plnými stodolami a zimními pastvisky, k dispozici Wellingtonovi.

Sharpe se začal holit. Zašklebil se bolestí, protože neměl teplou vodu ani mýdlo, ale statečně pokračoval dál. „Dám vám zvláštní skupinu. Pate.” zamumlal.

„Čím zvláštní?’

Sharpe, namočil břitvu do špinavé ledové vody, kterou už ke stejnému účelu použilo devět důstojníků před ním. „Nemůžeme na tu zatracenou pevnůstku jít přímým útokem. Přes tu spoustu překážek to není možné.” Věděl, že by se museli proplétat bludištěm zákopů a kamenných zdí, na kterých by se sevřená linie rozpadla. „Půjdeme ve dvou kolonách, v čele s lehkou a granátnickou rotou. Ale vy dostanete svou četu. Půjdete uprostřed, a když uvidíte, že se některá z kolon dostala do potíží, přesunete se na její bok. Nebudete čekat na můj rozkaz, prostě tam půjdete.”

„Ano, pane,” přikývl Harper a spokojeně se usmál. Taková volnost mu vyhovovala. „Můžu si ty lidi vybrat sám?”

„Už jsem to udělal.” Sharpe si utřel obličej důstojnickou šerpou. ,,0’Grady, Kelleher, Rourke, Callaghan, Joyce, Donnell, bratři Pearcovi, OToole. Fitzpatrick a Halloran.” Díval se, jak se Harperova ústa roztáhla do širokého úsměvu. „A taky si myslím, že byste k nim měl přibrat navíc dalšího seržanta,” dodal Sharpe. „Jenom aby vám pomáhal.”

„A kdo by to podle vás mohl být?”

„Nevím.” Sharpe si navlékl starý kabát a začal si ho zapínat. „Třeba Lynch, co říkáte?’

„Myslím, že to by se mládencům líbilo, pane.”

„Výborně. Pate.” Sharpe se pokusil přehnaně napodobit Harperův donegalský přízvuk. „A nevadilo by vám, kdybych dopil váš čaj. Pater

Jen si poslužte, pane,” zasmál se Harper. „Panebože, to je skvělé, že jsme zase zpátky.”

V osm hodin dostal batalion rozkaz vyrazit do údolí. Opustili chabé slunce a ponořili se do stínu. Úzké stezky vyšlapané horskými kozami nutily roty jít v zástupu. Koně důstojníků vedli sluhové. Sharpe, podobné jako většina starších důstojníků, nechal svého koně u bagáže.

V Anglii si pořídil pěknou sedmiletou klisnu a nahradil ji levného jezdeckého koně, kterého si koupil na své druhé cestě na Foulness. Jane Gibbonsová dala klisně jméno Sycorax.

„Proboha, vždyť to ani neumím vyslovit,” bručel Sharpe.

„Určitě bys ji pojmenoval Florance nebo Peggotty,” řekla Jane a pohladila klisnu po nose. „Ale teď je to Sycorax.”

„A proč Sycorax?”

„Byla to ošklivá mocná čarodějnice, Calibanova matka, ale měla krásné jméno. Uznej, že je krásné, Richarde.” usmála se na Sharpa. „Krásné jméno pro tvého koně.”

Klisně tedy zůstalo jméno čarodějnice Sycorax a bylo to statné spolehlivé zvíře, pořízené z výtěžku diamantů v St Alban´s Street, kde za ně nakoupili cenné papíry s čtyřprocentním úrokem. Některé drahokamy si však Sharpe vzal zpátky a Jane teď měla náhrdelník, náušnice a náramek, které kdysi nosila španělská královna. Sharpe si však vzal ještě další náhrdelník, krásný jemný kus se zlatým filigránem, ověšený perlami a diamanty, pečlivé ho zabalil a poslal po zvláštním poslu na jednu londýnskou adresu.

Odpověď ho zastihla den předtím, než odplul s batalionem z Porthsmouthu. „Drahý majore Sharpe, jak jinak bych mohla přijmout tak nádherný dar než s vděčností a úžasem? Jste štědrý a velkorysý muž. Hodně štěstí, Anne, hraběnka Camoynes.” Pod tím byla douška: „V Public Papers si můžete přečíst, že lord Fenner rezignoval. Už nemá takové bohatství, aby si mohl udržet své postavení. Za vaše služby na vás budu vzpomínat s láskou a věřím, že stejně tak uchováte v paměti vy mě.”

V údolí se batalion znovu seřadil. Nad nimi se ozývala střelba z mušket tlumená vzdálenosti a vybouleným svahem, který před nimi skrýval, co se děje nahoře. Sharpe poručil vytáhnout zástavy z pouzder a rozvinout je - zástavy prvního batalionu, poskvrněné a potrhané boji, jimiž prošly. Předtím dostal rozkaz připojit ke znaku batalionu insignie v podobě tři bílých per, ale ještě neměli čas upevnit je na vlajky. Vítr, který unášel kouř ze střelby z mušket do vyšších poloh, vlnil těžké hedvábí a kýval střapci. Ozývaly se výstřely z děl; ne z britských, ale z francouzských horských děl, která střežila skalní pevnost. Nováčci vzhlíželi nervózně vzhůru, staří vojáci čekali, až přijde jejich chvíle, a podplukovníku Girdwoodovi, jenž v minulosti tak často snil o chvíli, kdy povede své vojáky do opravdového boje, znělo dunění děl jako kakofonie pekla, slávy, chvění a smrti, a on čekal.

Koně nechali v údolí. Sharpe už ani nepředstíral, že se radí s Girdwoodem, a vydával rozkazy sám. Batalion se chystal postupovat ve dvou kolonách. Granátnická rota měla vést pravou kolonu, lehká rota levou a Harper se svou vyčleněnou skupinou měl jít mezi nimi před Sharpem a vlajkonoši. „Tam nahoře neudržíte tvary sevřené, takže budete postupovat, jak to půjde!” řekl Sharpe velitelům. „Nejsme na přehlídce. Poslouchejte rozkazy-, ale když žádné neuslyšíte, nemůžete nic pokazit, když budete jednoduše pokračovat v útoku. To je náš úkol útočit! Celou dobu útočit!” Rozhlédl se po tvářích před sebou, zvlášť po těch nových, jako byli kapitán Smith a kapitán Carline. „A nedovolte vojákům, aby se schovávali někde za kameny nebo v prohlubních. Je jasné, že to někteří budou zkoušet, takže je vytahujte z úkrytů a žeňte vpřed, rozumíte?” Popsal jim, co viděl dalekohledem, pustý horský svah zbrázděný zákopy a kamennými zdmi plný roklin, v nichž mohou vojáci uvíznout v pasti s francouzskými ostrostřelci nad sebou. A to vše v členitém skalnatém terénu jako stvořeném pro obranu. „Musí to být rychlá práce! Jestli nás donutí zalehnout a čekat, jsme vyřízeni! Takže řekněte vojákům, aby stříleli okamžitě, jak uvidí cíl, a nečekali na rozkazy. A varujte je, že dojde na bodáky.” Kapitán Smith se při představě boje na bodáky zatvářil zděšené. „Půjdeme do toho tvrdě,” pokračoval Sharpe. „A připomeňte vojákům, že Francouzi mají větší strach než my.”

„V tom případě musejí být strachy podělaní,” poznamenal poručík Price. Žertík ostatní důstojníky rozesmál.

„To jsou, to si pište.” souhlasil Sharpe. „protože vědí, že bojuji proti nám.” A kupodivu i nováčci, kteří se ještě nikdy v boji neocitli a jimž byla takhle poskytnuta nová šance na jejich mizerné životy, náhle věděli, že mohou zvítězit. Šli za pravým vojákem a šli bojovat.

Víc než dvě hodiny stoupali do svahu a doháněli první útočící bataliony. A pak Charlie Weller, odsunutý do zadní řady lehké roty, uviděl svého prvního mrtvého nepřítele. Francouz ležel zhroucený na kamenech a jeho krev už byla ztuhlá chladem. Další mrtvý Francouz měl ojíněný vous.

A pak uviděl mrtvé Brity: jednoho s rozhozenými pažemi, jako by je měl v ramenou vykloubené, a dalšího, kterého rozervala dělová koule, s modrými střevy vyhřezlými na kamenech. Ale ještě děsivější než mrtví byli ranění. Charlie minul skupinku Francouzů; jeden vzlykal, protože přišel o oči, a další, s rozpáraným břichem, sténal a s dlouhými vzdechy, které se měnily v páru, umíral. Britský voják mu dával napít vína, ale Francouz to nepřijal.

Na Charlieho Wellera se zazubil britský seržant, který měl roztržené levé stehno až na kost a krev mu navzdory tomu, že mu někdo stáhl stehno koženým opaskem, pulsovala z rány ven. „Jen dál, mladej. A vrať jim to za mě.” Charlie cítil, že bude zvracet, ale klopýtal dál za muži před sebou a v duchu si připomínal, aby před výstřelem nezapomněl vytáhnout z hlavně nabiják. Po celou dobu útoku se horským terénem rozléhalo dunění děl.

Podplukovník Girdwood šel vedle Sharpa. Se zplihlým nenadehtovaným knírem se zdál jakoby menší. Jeho malá černá očka těkala kolem po neznámé scenerii. Také on viděl mrtvé, i když vojáky sražené palbou z mušket poznal už dřív. Ale s takovou hrůzou, jako jsou vojáci zasaženi palbou z děl, se v Irsku nesetkal. Ty kusy masa, které mu připomínaly řádění šíleného řezníka, se mu zdály neskutečné. A pak polekaně uskočil, když před ním přeběhl pes.

Mezi mraky občas vysvitlo slunce. Nad batalionem visel jako řídký závoj kouř z francouzských děl a naplňoval vzduch puchem spáleného střelného prachu. Odněkud se ozval výkřik, chvíli zněl, děsivě sílil a opět slábl, až náhle utichl. Girdwood se zachvěl.

Nic kolem sebe nechápal. Neměl ponětí, kde stoji nepřítel ani jak daleko došly vedoucí bataliony. Na severním konci hřebenu viděl skalnatý vrchol ověnčený kouřem, ale před nim byl hluchý prostor, kam nepřátelská palba nedosáhla. Girdwood se stále nemohl zorientovat. Jednou zahlédl v převalujícím se kouři neuspořádanou skupinu mužů v červených kabátech, jak se ženou vzhůru. Bylo zřejmé, že se neřídí žádnými rozkazy. Girdwood uvažoval, jestli to, co slyší, je jásot, ale nebyl si tím jistý. Sledoval seržanta Johna Lynche, který se plahočil před ním, a řekl si, že když Lynch nedává najevo strach, musí se chovat stejně. Jenže seržant Lynch měl strach. Cítil, že ho Sharpe do téhle skupinky Irů nevybral náhodou, a to se mu vůbec nelíbilo. Snažil se jim zavděčit a mluvil se silnějším irským přízvukem než oni, ale přesto cítil, že jím pohrdají, a měl z nich strach.

V takové skupině se nikdy neocitl. Věděl, že v téhle armádě bojuje spousta Irů, ale vždycky je bral jako pouhé vyplňovače řad, venkovské balíky, které je možné komandovat a nutit k poslušnosti. Nikdy neviděl jejich hrdost. Tihle muži jistě věděli, že je major Sharpe dal dohromady, aby měl vpředu ty nejlepší. A kdo byl lepší než oni? O anglickém králi mluvili oplzle, pohrdali důstojníky, které Lynch obdivoval, ale šli do boje s Angličany pod vlajkou, která nebyla jejich, navíc s téměř nakažlivým nadšením. „Víte, seržante, proč Bůh stvořil Irsko tak malé?“ zeptal se jeden z nich Lynche, zatímco si dlouhými tahy brusného kamene ostřil bodák.

„Ne,” zavrtěl Lynch hlavou. Cítil jejich sebevědomí, jejich sebejistotu, z níž šel strach. A taky z nich strach měl.

„Protože jinak by si Irové podrobili celý svět a všechny války by skončily.” odpověděl muž, zasmál se a podal mu bodák, aby si ho prohlédl. „A co by potom lidi dělali, že?”

Ti, co hovořili gaelsky, se často s Harperem smáli a Lynch byl přesvědčený, že mluví o něm. Vzpomněl si na Marriottovu smrt v řece uprostřed essexských močálů a uvědomoval si, že zůstala nepotrestaná. Zatím. A z toho měl taky strach.

Kapitán ďAlembord šel v čele kolony do svého druhého boje. Věděl o Harperově irské skupině napravo od nich a umiňoval si, že jeho lehká rota si povede lip než oni. Byl přesvědčený, že má ty nejlepší muže, nejrychlejší a nejodvážnější, ale přál si mít Harpera zpátky jako svého seržanta. Tasil šavli, avšak štíhlá čepel se v mdlém zimním světle zdála jako ubohá zbraň na to, aby s ní dobýval tuhle krajinu skal, kamení, palby z mušket a náhlé smrti. „Major volá, že se máme zastavit, pane!” křikl zezadu Huckfield, snaživý muž ze severní Anglie, jemuž jeho poctivost vynesla povýšení do nové hodnosti vrchního seržanta roty.

Batalion se zastavil. Sharpe stál před zástavami, jež Francouzům oznamovaly, kdo je jejich nový nepřítel. Tasil palaš, který ještě před rozedněním pečlivě naostřil. Čepel zaskřípala v hrdle pochvy. „Nasadit bodáky!”

Vojáci vytáhli sedmnáctipalcové bodáky a nasadili je na ústí hlavní mušket. Několik střelců, jež měl ďAlembord v rotě, nasadilo na své pušky delší mečové bodáky. Byl mezi nimi i mladý Španěl Angel, který sice nebyl formálním příslušníkem batalionu, ale zato patřil k jeho nejlepším ostrostřelcům. Když ostatní vojáci lehké roty viděli, s jakou fanatickou nenávisti Angel proti Francouzům bojuje, předpovídali mu, že dlouho naživu nezůstane.

Teď už byli v místě, kde se dalo čekat, že začne poslední fáze útoku se vším zmatkem a vřavou. K batalionu se po dlouhém výstupu dovlekl štábní důstojník brigády, řekl Sharpovi to málo, co o situaci věděl, a pak jim dal rozkaz k dalšímu postupu vpřed. Sharpe zvedl palaš. „Batalione.” zvolal, „sejdeme se na vrcholu!” Každý voják znal svůj úkol a Sharpův palaš jim ukázal cestu. „Vpřed!”

Sharpe v Pasajesu všechny čtyři roty, které sestavil v Essexu, rozpustil a vojáky rozdělil do již existujících rot, aby promísil nováčky se zkušenými bojovníky. Přesto si uvědomoval, že polovina mužů batalionu nikdy nebojovala. Kdyby mohl vybrat ideální boj pro jejich křest, raději by zvolil obrannou akci, v níž muži vědí, že pokud budou nabíjet a střílet rychle, nic jim nehrozí. Jenže místo toho je musel hnát do čelního útoku proti nepříteli ukrytému za masivním opevněním. Tady nebyl možný žádný boční útok, protože údolí bylo plné slatin a cesta na sever, jež vedla podél svahu, byla zatarasená francouzskými pevnůstkami.

Pravá kolona, vedená granátnickou rotou, zmizela v bludišti zákopů a zdí, které dobyla první vlna útoku, zatímco levá kolona, jež před sebou měla prostor s menší možnosti krytí, se stala terčem francouzských horských děl a její řady rozvracely koule menší než pěst.

„Srážejte se! Srážejte se!” křičeli seržanti. Podplukovník Girdwood s hrůzou zíral na čtyři vojáky, kteří se váleli na zemi, zasaženi jedinou kouli. Jeden z nich však vstal a zkrvavený se snažil znovu zařadit.

Vpředu hřměly výstřely z mušket, které šlehaly z kouře, jenž se vznášel nad kamennou zdí. Kule škubaly vlajkami a bzučely

Sharpovi kolem hlavy. Přesto si stačil všimnout, že ďAlembord uhnul doprava, aby hrozbu obešel z boku. To bylo správné rozhodnutí. Irská jednotka vystřelila salvu proti zdi a s řevem se vrhla do útoku, jenže Francouzi se už mezitím stáhli k další bariéře. Sharpovi bylo jasné, že je třeba jít dál, že jeho batalion musí dotáhnout útok až do samého centra té obranné změti. „Zařvěte si, bastardi!” zavolal na ně. „Dejte jim vědět, že přicházíte!”

Přeskočil zeď a stoupal za Iry. Šikmo vpřed se táhl mělký zákop s boky zvýšenými kamennými zídkami. V kaluži na dně zákopu umíral Francouz. Uniformu měl roztrženou, jak ho Harperovi muži prohledávali. Vpředu třeskl výstřel z muškety a vzápětí se ozval výkřik. Sharpe vylezl ze zákopu a snažil se najít vpravo pohledem svou nejvýchodnější kolonu.

Vlajkonoši za ním se zastavili. V neustálém rachotu palby z mušket Sharpe, rozeznal ostřejší rány z pušek střelců ďAlembordovi roty. Kule pleskaly do kamenů před ním a po odrazech hvízdaly a bzučely kolem něj. Pravou kolonu stále neviděl. Ze směru, kde měla být, doléhala palba z mušket a řev a pak výbuch, který zněl, jako když exploduje malý dělostřelecký granát. „Vrchní seržante!” zavolal. „Doprava! Doprava!”

Někdo křikl jeho rozkaz Harperovi. To už Sharpe přeběhl přes holou skálu a rozhlížel se po granátnicích. Uviděl je, teprve když prošel valem kouře z mušket. Krčili se ve skalní roklině, kde jejich postup zastavily dvě nepřátelské roty ukryté za kamennou zdi nad nimi. Francouzi házeli dolů granáty s dýmajícími zápalnice-mi. které potom v explozích rudého ohně a špinavého kouře vybuchovaly a zaháněly granátnickou rotu zpátky. „Vpřed, bastardi!” křičel Sharpe a sám jim šel příkladem. Zamířil ke křídlu francouzské obranné linie. V běhu postřehl, že se muškety obracejí směrem k němu, a čekal, že ho v příštích vteřinách roztrhá na kusy jejich palba. Pak se ale zleva ozval řev, z kouře vyrazili s napřaženými bodáky jako zuřiví démoni Harperovi muži a hnali se proti pravému křídlu obrany Francouzů.

A nepřátelská obranná linie se rozpadla. Harperovi muži útočili na bodáky, řvali a bodali a na šedé kalhoty jim stříkala krev.

„Vpřed!” houkl znovu Sharpe na granátníky a sledoval, jak přelézají nízkou zeď. Seržant Lynch, jehož bodák byl zatím čistý, postupoval za Harperovými muži a Sharpe na něj křikl, aby je dohonil.

Vlajkonoš s královskou vlajkou se po zásahu kulí z muškety sesul k zemi, ale vlajku, která mu vypadla z rukou, okamžitě zvedl jeden ze seržantů a nesl ji dál. Nad následující bariérou z balvanů se převaloval hustý val kouře. Harperovi muži se teď krčili za zdi a nabíjeli. Sharpe znovu popohnal granátníky, aby útočili rychleji. Francouzi, kteří uprchli do nového postavení, se v něm ještě nestačili rozmístit a nezdáli se připravení. A to byla vhodná chvíle k útoku.

„Vpřed!” houkl Sharpe. „Vpřed!” Levou kolonu teď ztratil z dohledu, ale věděl, že bojuje stejně jako ta pravá. „Hněte sebou, bastardi! A řvěte!”

A tak se hnali s řevem a s napřaženými bodáky za ním. Harperovi muži před nimi už vystřelili salvu a do tváří obránců létaly odštěpky kamene. Pak zarachotila palba francouzských mušket, vyvalila se vlna špinavého kouře a Sharpe cítil, že kolem něj šlehají kule a zasahují muže za ním. Přesto žádné nebezpečí necítil, a když přeskakoval zeď, v čiré radosti z boje křičel jako posedlý ďáblem.

Sekl palašem dolů. Francouz se pokusil ránu krýt mušketou, ale podařilo se mu ji pouze odchýlit, takže se mu čepel zaťala do předloktí, zlomila kost a rozdrtila loketní kloub. Muž zařval bolestí, ale Sharpe se už hnal dál. Před sebou uviděl důstojníka se štíhlou šavlí, který něco křičel na své vojáky, ale Sharpe nepochopil, jestli jim dává povel ustoupit, nebo je žene do protiútoku. Poznal však, že Francouz má strach, a vyrazil proti němu bodným útokem. Už když ránu vedl, kroutil zbrani, aby čepel v břiše nepřítele neuvízla. Okamžitě ji také vytrhl, zpětným máchnutím odrazil Francouzův chabý protiútok, poslední v jeho životě, pak padajícího důstojníka překročil a křikl na své muže, aby postupovali dál. Teď bylo nejdůležitější co nejrychleji překonat sled zdi, aby útok obránce zasáhl dřív, než se stačí v novém postavení rozmístit a připravit k palbě. Kousek od něho se s řevem hnali vzhůru vojáci granátnické roty. Také v nich už vřelo bojové vzrušení. Přečkali první úder, přežili ho a nyní se vrhali do útoku, aniž si připouštěli strach ze smrti, který je ještě před chvílí děsil a držel v úkrytu. Ve vzduchu bzučely kule, zněly výkřiky a vše halil kouř hustý jako těžká mlha. Také nováčci už překonali první nápor hrůzy, a Sharpe dokonce viděl některé v prvních řadách útoku, jako by chtěli starým, zkušeným a opatrnějším vojákům ukázat, jak se bojuje.

Sharpe zamířil vlevo. Vlajkonoši, ve snaze zůstat s ním, ho následovali. Znovu zaslechl střelbu z pušek, pak uviděl, jak Červenokabátníci útočí na bodáky a bodají do zákopů, zatímco třetí rota za nimi obešla ďAlemborda doleva a podporovala jeho útok z boku. Tohle byl úkol podpůrných rot, jenže třetí rotu vedl Carline a Sharpe se nestačil divit. Další kamenná zeď a za ni ještě jedna, a za oběma stáli Francouzi. Útok však přišel nejdřív zleva a potom zprava a Francouzi ustupovali, protože nevěděli, na kterou stranu obranu soustředit. Sharpa zasáhl do tváře úlomek kamene, bodák ho škrábl na stehně a kule z muškety mu ustřelila polní láhev. To byly okamžiky, které si s hrůzou vybavoval později, ale v tuhle chvíli na ně nedbal a vedl útok k poslední zdi, která obklopovala vrchol. Jeho vojáci teď bojovali v zákopech, zaháněli Francouze do pasti mezi skalisky a s tím zvláštním bojovým vytržením, které člověku nedovoluje cítit strach ani soucit, ani cokoli jiného, pouze hněv spolu s touhou zabíjet a přežit, nezadržitelně postupovali dál.

V jednu chvíli Sharpe postřehl vpravo červenokabátníky s bílým vyložením, takže průlomem, který v horském opevnění prorazili, už také spolu s nimi útočily další bataliony. Nikdo jim neřekl, že mají jít do útoku, žádný důstojník je nevedl, ale tohle byla Wellingtonova armáda a takhle bojovala. Sharpe si pomyslel, že tuto horu by jeho batalion dokázal držet sám proti celým pekelným legiím. Jenže vzápětí se zapotácel a ruce mu vylétly k obličeji, do něhož ho zasáhla tlaková vlna letící dělové koule. Horská děla na úpatí vrcholové věže vystřelila na útočníky salvu a donutila Sharpa a jeho vlajkonoše okamžitě skočit do nejbližšího zákopu. Překračoval mrtvé a umírající. Neměl tušení, kde je teď podplukovník Girdwood. Uviděl pohozenou britskou mušketu s ohnutým bodákem zřejmě od toho, jak při prudkém bodnutí narazil do kamene. Všude byly kluzké kaluže krve. Jednu olizoval pes, ale pak toho nechal a běžel za svým pánem. Vzduchem létaly kule z mušket obránců, výstřely praskaly jako oheň zuřící v suchém tmí a nad vším se neslo ohlušující hřmění horských děl. Útok byl zastaven. Mezi zdmi se k vrcholu klikatě táhly zákopy, které byly v místě, kde procházely vnějším opevněním, zataraseny příčnými kamennými bariérami. Jak Francouzi ustupovali, bylo jich v následujících obranných pozicích čím dál víc. „Vpřed!” zvolal znovu Sharpe a prodíral se k čelu, kde jeho vojáci zaklekli v zákopech a bez zjevného účinku stříleli proti zdem nad sebou. O kousek výš nad zákopem leželi tři mrtví, takže i tenhle prostor měli Francouzi pokrytý palbou z děl. Sharpe se rozhlédl. Muži kolem něj měli tváře černé od střelného prachu, mnozí byli postříkaní krvi, ale ze všech vyzařovala dychtivost pokračovat v útoku. Sharpe však věděl, že pokud bude úsek nad nimi dál pod palbou z děl, která střílela ze samého středu nepřátelské pevnosti, je pro ně tenhle prostor smrticí pastí a dál se nikdo živý nedostane. Pozvedl se, vystrčil hlavu nad parapet zákopu a podíval se doprava. Terén tam strmě klesal směrem k cestě, takže tudy nebyl žádný obchvat možný. Uvažoval, kde je ďAlembordovi rota, a trochu se zastyděl, když se přistihl při myšlence, že by druhá kolona mohla nepřítele z jeho postavení vyhnat a ušetřit ho tím sebevražedného útoku, který se zdál jinak nezbytný.

„Všichni nabit!” zavelel a čekal, až ti, co předtím vystřelili, znovu nabiji. „Půjdeme vzhůru! Tam.” ukázal doleva. „Přímo na ty bastardy! Ještě jeden nápor! Poslední!” Viděl, že se na něj někteří zazubili.

Nemělo smysl dál váhat, protože pak by všichni měli čas představit si, co je čeká v tom děsivém úseku, kde hvízdají kule z mušket, a převaluje se hustý kouř z palby baterie děl. Kouř hustý tak, že nepřítel bude civět do mlhy, kterou si sám vyrobil, pomyslel si Sharpe. „Vpřed!” zvolal. „A ať vás ti bastardi slyší! Za mnou!”

Vylezl na parapet, ale pořád se bál vztyčit. Měl strach, že by mohl ztratit čerstvě nalezené štěstí, ale pak zaťal zuby a vyrazil. Pár vteřin myslel, že zůstal sám, protože v dunění děl slyšel jen svůj hlas, ale pak se za ním ozval řev z mnoha hrdel a vlevo uviděl další muže, kteří vybíhali z úkrytů za zdmi a ze zákopu a přidávali se k němu. Jakmile Patrick Harper uprostřed linie uviděl, že Sharpe vede pravou kolonu vpřed, houkl na své Iry a vyrazil s nimi proti zdi. Už předtím si všiml, že před nepřátelskou obrannou linií je balvan doběla osekaný kulemi z mušket. Zamířil k němu, v běhu strhl ze zad sedmihlavňovou pušku a pak už byl u balvanu a vyskočil na něj. Nahoře nebezpečně zavrávoral, ale udržel se tam, a i když na pár vteřin poskytl všem francouzským střelcům z mušket skvělý cíl, podařilo se mu vystřelit. Ze sedmi hlavní vyšlehlo sedm kulí a tři zasaženi Francouzi se zvrátili dozadu. To už Harper seskočil a vyrazil ke zdi v místě, které výstřelem vyčistil. A jeho muži byli s ním. Vrhli se na zeď s řevem jako pekelní démoni, zarývali bodáky do mezer mezi balvany, páčili je ven a kamenný val se hroutil. Mezitím se vpravo od nich dostal přes zeď Sharpe se svými muži a zákop za zdí byl obklíčen. „Vpřed!” křičel Sharpe na další roty, aby pokračovaly k následující zdi zahalené v kouřové mlze z výstřelů horských děl. „Pořád vpřed! Rychle!” Všechno teď bylo otázkou rychlosti. Nebyl čas řadit se do bojové linie. Museli útočit tak, jak to šlo, se zkrvavenými bodáky se hnát vzhůru k dalšímu obrannému valu a znovu zabíjet. Britský desátník, s čelisti utrženou kouli z horského děla, plakal do rukou zalitých krvi. Pes, střelený do zadku, ležel vedle svého mrtvého pána a bezmocně ňafal.

Všude kolem Charlieho Wellera zněl řev a rachot palby a Charlie nevěřil, že dokáže jít dál. Když však viděl ostatní, přemohl se a běžel za nimi. Pomohlo mu, že byl v zadní části roty, a tak následoval muže před sebou, aniž věděl, jaké děsivé věci se tam vpředu ději. To mu ale mohly napovědět výkřiky, které z předních řad doléhaly. Když se v jednu chvíli kouřová clona na okamžik vyčistila, uviděl na vrcholu pevnosti francouzskou vlajku a náhle si uvědomil, že takhle si boj s Francouzi v žádném případě nepředstavoval. Přesto šel dál s ostatními a poslouchal seržanty, i když je prakticky neslyšel. Boney vedle něho kňučel strachem, ale věrné se držel při něm. Pak Charlieho čáku zasáhla kule z muškety a srazila mu ji na levé oko. Roztřesenou rukou si ji narovnal. Jeho četa se zastavila. Dřepl si a s pohledem na svůj bodák, nepotřísněný jedinou kapkou nepřátelské krve, uvažoval, že z něj asi voják nikdy nebude.

„Pane Prici!” křikl kdosi z čela kolony. „Veďte svou rotu doprava!”

„To jsme my. Charlie.” řekl vojín Clayton, mazaný darebák, jehož žena byla předmětem závisti zbytku batalionu, a zazubil se na Wellera. „Pomodli se a dávej si pozor, aby ses nepochcal.”

V přední části kolony zarachotila palba z mušket a pak už poručík Price, s tasenou šavli v ruce, zavolal na své vojáky, aby ho následovali. Jdeme do toho, mládenci! Za tohle nás platěj!” Charlie Weller nepochyboval, že v příštích chvílích bude mrtvý’. Pomyslel na matku, která mu vždycky říkala, že skonči špatně, jestli se dá na vojnu, a s překvapením si uvědomil, že jeho nohy poslechly velitelův rozkaz a nesou ho vpřed. Držel mušketu před sebou, jak to viděl u ostatních, a potom uslyšel, že všichni kolem něj křičí. Pokusil se křičet také. i když to bylo spíš úzkostné dětské zakňučeni. Náhle uviděl v zákopu za nízkým parapetem z navršených kamenů muže s knírem, kteří na něho mířili mušketami.

A muškety vystřelily. Charlie v naprosté hrůze vykřikl a tenhle výkřik se nějakým záhadným způsobem změnil v hněv. Clayton před ním skočil s napřaženým bodákem do zákopu. Charlie se náhle cítil jako mladíček a Francouzi se mu zdáli obrovití. A pak už byl u okraje zákopu i on a proti němu vyrazil bodákem mohutný Francouz, který Charliemu připomínal jejich vesnického kováře.

Charlie jeho výpad odrazil mušketou, jako by se bránil útoku vidlemi. Zbraně o sebe třeskly a Charlieho síla farmářského chasníka odhodila Francouzovu mušketu stranou. „Zabij ho, Charlie!” zařval vedle něho Clayton. „Zabij toho parchanta!”

A Charlie, vedený strachem a hněvem zároveň, zavřel oči a vrazil Francouzi bodák do krku. Vykřikl přitom, protože takhle na člověka zaútočil poprvé. Francouz sebou prudce trhl a Charlie zavrávoral a padl na svou oběť. Francouz však nebyl mrtvý a tloukl Charlieho pěsti do tváře. A pak se přes Charlieho rameno mihla čepel a zabořila se Francouzovi do hrudi. Ten se pod Charliem křečovitě vzepjal, zachroptěl, ale potom už klesl a zůstal ležet bez hnutí. „Nebylo to špatný, Charlie, ale musíš tu mušketu pořádně držet.” ozvalo se nad ním. Clayton mu pomohl vstát. „Vem si jeho tornu. A hoď sebou!”

„Proč tornu?” nechápal Charlie Weller. Úplně zapomněl na Harperovu radu.

„Přece proto jsi ho zabíjel, ne?”

Charlie odepjal popruhy Francouzovy torny a stáhl ji z mrtvoly, aniž mu vadilo, že je zakrvácená. Vysypal z ní, co bylo uvnitř, oblečení nechal ležet, ale o uzenku se rozdělil s Boneym. Pak si svou trofej připnul k opasku. Až bude po všem, přemísti si do nové pohodlnější francouzské torny své věci. S hrdostí se na ni ještě jednou podíval.

„Dál! Pořád dál!” hnal je ďAlembord vzhůru. „Do nich!” přidal se k němu Angel. V duchu přepočítával Francouze, které už zabil, zatímco zabíjel další. Vedle něho útočil, jako vždy mlčenlivý, Daniel Hagman. Poraněné rameno už měl zahojené a znovu střílel s vražednou přesností.

„Jdeme dál, Charlie,” pobízel Wellera Clayton. Lehká rota se blížila k pevnůstce na vrcholu a Charlie Weller, se zkrvaveným bodákem a s rukama lepkavýma krví nepřítele, si začínal myslet, že by z něj přece jen mohl být voják.

Podplukovník Bartholomew Girdwood si zpíval. Seděl v opuštěném zákopu, kolem něj se jako pohozené věci váleli mrtví a on zpíval.

„Vřavou a ohněm boje jdeme vpřed.

vpřed k vítězství

pod naší vlajkou hrdou.

Hurá!”

Zpíval la slova znovu a znovu a na konci nenadehtovaného kníru se mu leskly slzy, které mu stékaly po tvářích. Nahoře zaduněl výstřel horského děla. Podplukovník se zachvěl a z očí mu stékaly další slzy. Podíval se na mrtvolu waleského desátníka, který

ležel s krvavou dírou v hrdle po kuli z nepřátelské muškety. Girdwood mu začal vysvětlovat, že tohle vlastně není bitva. Že to není vůbec žádná bitva, protože bitvy se odehrávají na pláni. Vždycky se přece bojuje na rovné pláni, ne v horách! Mrtvý desátník na to nic neřekl a podplukovník na něho popuzeně vykřikl, že ho potrestá, jestli nebude odpovídat. „Tak co, bastarde mizerný? Mluvte!” Zaduněl další výstřel z děla a Girdwood se znovu zachvěl. Pohlédl k obloze. „Správný rozestup mezi vojáky při útoku je čtyřiadvacet palců. Rozestupy upravit!” zavelel a zasmál se. Pomyslel si, že by měl ze zákopu vylézt a zavést do toho zmatku kolem pořádek. Opět pohlédl na mrtvého desátníka. „Má tak bílou pleť, víte? Bílou jako sníh. A on ji trestá rákoskou. Pleť bílou jako sníh,” opakoval a znovu začal zpívat.

Zpoza ohybu zákopu vyběhl jeden ze psů, kteří batalion zamořili jako nákaza. Podíval se na Girdwooda, pak ucítil krev a začal očichávat ránu na desátníkově hrdle.

„Ne!” vykřikl na něj Girdwood. „Fuj!” Vytáhl pistoli, namířil a stiskl spoušť, ale jiskra z ocílky padla na prázdnou pánvičku. Podplukovníkovi se příliš třásly ruce, aby dokázal znovu nabít. Pes se na něj díval a vrtěl ocasem. Čumák měl vlhký a zrudlý od krve a podplukovník Girdwood. který si nepřál nic jiného, než aby mohl bojovat ve skutečné bitvě, křičel a křičel a křičel.

Těsné vedle ďAlemborda pleskla do kamene kule. Kapitán vykřikl a leknutím sebou trhl. Považoval za zázrak, že je ještě živý. Zprava slyšel řev a věděl, že to útočí granátnici. A i když cítil nedůstojné pokušení nechat je, aby boj dokončili oni, bylo mu jasné, že by se musel sám před sebou propadnout hanbou, kdyby mu podlehl. „Všichni mají nabito’?” zvolal.

„Ano, pane!” odpověděli mu.

„Tak ještě jednou, chlapci! Ještě jednou do průlomu jako ti největší cvoci! Vpřed!”

Nemohl jinak, a když v čele svých mužů vyrazil vzhůru, smál se jako šílenec. Za zdí uviděl stanoviště děl a okamžitě dal povel k palbě. Zahřměla salva, vzápětí přeskočil zeď, máchl šavli jen tak do vzduchu a pak už i jeho muži přelézali kameny a on je vedl ke střílnám horských děl, ověnčených hustým kouřem. Francouzský důstojník vrhal z vrcholu valu kameny, velké balvany, které skákaly a valily se dolů proti britským útočníkům.

Charlie Weller na ďAlembordův povel nevystřelil. Nejdřív s mušketou chvějícíma se rukama zápolil a pak se zase lekl, když kolem něj zahřměly výstřely ostatních, takže mu zbraň zůstala nabitá. Na farmě v Lincolnshire, kde jeho otec pracoval, ho farmář občas vzal na střílení králíků. Farmář se před mladým Wellerem rád chlubil, jaký je drsný chlapík. „Můžeš jim vydloubnout oči,” říkal mu.

Charlie zamířil na důstojníka, který dolů vrhal balvany. Najednou s mušketou nezápolil, dokonce měl pocit, že zbraň je jeho součásti. Stiskl spoušť, pak na tváři ucítil palčivé bodnutí vzníceného prachu, který’ vyšlehl z pánvičky, a důstojník se zvrátil dozadu. Konečně někoho zabil sám! Vykřikl radostí a spolu s ostatními rychle nabíjel. Byl voják. Angel ho poplácal po rameni. „Dobrá rána!” pochválil ho.

Kapitán Smith, jehož rota postupovala napravo od ďAlembordovi roty, se chvěl hrůzou. U nohou mu ležel francouzský důstojník, kterého zabil šavlí. Právě udělal to, co před chvílí Charlie Weller stal se vojákem. „Za mnou!” zvolal. Zdálo se mu, že jeho hlas zní slabě, ale muži jeho roty ho následovali. Sledoval, jak vyklízejí poslední zákopy, slyšel jejich výkřiky, ale nevšiml si, že francouzská palba polevuje.

Charlie Weller, s nerozlučným psem vedle sebe, nemohl na své straně pevnůstky žádného dalšího nepřítele objevit, a tak sledoval útok ostatních. Uviděl, že Sharpe a Harper jsou už opět spolu, a náhle si s ohromením uvědomil, že s těmito dvěma muži bydlel osm dní v jednom stanu. Díval se, jak se probíjejí přes poslední obranné překážky a v boji bezděčně hledají jeden druhého. Harperova skupina byla s nimi. Irové křičeli své gaelské výzvy a Francouzi utíkali. Odevšad se ozýval řev a teď už se zdálo, že je to řev vítězný. Avšak ve skalních dírách se stále krčili Francouzi s nabitými mušketami a Harper na ně útočil, jako když se na polích likviduje škodná havěť. Mečové bodáky jeho mužů byly až po jilce rudé krví. Když však Harper uviděl, že Francouzi prchají po odvráceném svahu dolů, křikl na své muže, aby zastavili palbu. „Berte zajatce! Zajatce!”

Sharpe to slyšel. Předtím útočil najeden z dělových okopů, ale teď uviděl totéž, co Harper - nepřítele, který ve zmatku prchá. Podíval se vzhůru. Na pevnůstce na vrcholu, k níž vedly přirozené stupně vytvořené povětrnosti ve skále, už nevlála vlajka s triko-lorou, ale bílá košile. Přes okraj opatrně vykukoval muž a mával bílým kapesníkem. Sharpe mu ukázal, aby sešel dolů. Útok skončil, poslední bariéra v hraničních horách byla prolomená. Sharpe vystoupil na horkou hlaveň jednoho z děl a opřený nohou o masivní kolo se zadíval k severu. Před ním se do dálky táhla rozlehlá zvlněná krajina, překvapivě zelená v porovnání s těmito zimními horami: krajina s četnými vesnicemi, háji se stromy, které si stále uchovávaly poslední podzimní listí, a řekami a jezery, jež se v slunci třpytily, jako když se vylije roztavené stříbro. Francie. Až večer pohřbi mrtvé, potáhnou z hor dolů do země nepřátel. Za ním vlály hedvábné vlajky, které musel na toto místo donést po těžkém boji. Byli ve Francii a dosáhli vítězství.

„Blábolí o jakýchsi zelených pláních.” řekl ďAlembord. „A taky o bílé pleti, ale to nezní zdaleka tak poeticky. Vypadá to, že se zbláznil.”

„To snad ne.”

„Podle mě se dočista zcvokl, pane.” trval na svém ďAlembord. zatímco si čistil šavli od zaschlé krve. „Fňuká jako děcko, mumlá si verše, které se vám ani neodvážím opakovat, a vůbec plácá nesmysly. Kdyby byl v Bedlamu, zaplatil byste dvoupenci. abyste ho mohl vidět. Vrchní seržant Harper na něho dává pozor, aby něco nevyvedl, ale myslím, že byste se na něj měl podíval.”

„A co bych s ním měl, k čertu, dělat?”

„Být vámi, svázal bych ho a poslal ho zpátky na brigádu. Tam jsou na zcvoklé podplukovníky zvyklí.”

Sharpe se usmál. „Dobrá, půjdu se na něj podívat. Ale vy mi zjistěte ztráty, Daily.”

Bartholomew Girdwood byl přesné v takovém stavu, jaký ďAlembord popsal. Seděl, kladl si na stehna úlomky kamene, po tvářích mu tekly slzy, občas se zasmál a pak zase zpíval úryvky hrdinských básni.

„Poručíku,” obrátil se Sharpe na Mattingleye.

„Pane?“

„Vezměte si dva muže a odveďte ho na brigádu.”

„Já, pane?”

„Ano, vy.” Sharpe znovu pohlédl na podplukovnika. jenž ztrpčoval život rekrutům na Foulnessu a byl nezvratně přesvědčený, že je ten největší voják mezi vojáky, rozený válečník, který netouží po ničem jiném než po tom, aby mohl aspoň jednou vést batalion do boje proti Francouzům.

„Není třeba ho svazovat. Jenom na něj dávejte pozor a chovejte se k němu vlídně.”

„Ano, pane.”

Sharpe se vrátil k pevnůstce na vrcholu, na níž teď v odpoledním slunci vlály jeho zástavy. Ve vzduchu pořád přetrvávaly pachy kouře a krve a stále se ozývalo sténání raněných. Poděkoval Smithovi, Carlinovi a ostatním důstojníkům. Zastavil se u raněných a řekl jim, že se určitě uzdraví. Pak zavolal na hudebníky, aby si pospíšili s nosítky. Mezitím, než znovu došel do pevnůstky na vrcholu, vrátil se ďAlembord s přehledem o ztrátách. Sharpe viděl, že se kapitán netváří zrovna šťastně. „Tak spusťte, Daily.”

Jedenáct mrtvých, třiačtyřicet raněných, pane.”

„Kolik z nich těžce?’

„Asi dvacet, pane.”

,A důstojnici?’

„Kapitán Thomas je mrtvý, pane, takže…“ D’Alembord zaváhal, ale pak dopověděl. „Takže Hany dostane svou rotu, že?”

„Ano,” přikývl, Sharpe. Price bude rád. i když se o jeho povýšení zasloužila smrt. Sharpe si pomyslel, že ztráty ještě nejsou tak velké. „A seržanti?’

Jenom Lynch padl, pane.”

„Jak?“

„Rozsekaný na maděru, pane.” D’Alembord se díval na Sharpa, jako by z toho vinil jeho. „Muselo jich být na něj aspoň tucet, pane. Není to příjemný pohled.”

„Zasloužil si to. Daily.”

„Myslel jsem, že na tyhle věci je vojenský soud, pane.”

Sharpe se na vysokého kapitána podíval. Věděl, že ďAlembordova výtka je oprávněná. „Ano, máte pravdu.”

Kapitán se zatvářil rozpačitě. Nečekal, že to Sharpe přizná. „Ale batalion bojoval dobře, pane. Zatraceně dobře!”

„Opravdu?” Tohle uznání Sharpa potěšilo. „A jak si vedl Weller?”

D’Alembord se usmál. I on byl rád, že záležitost s Lynchem je za nimi. „Taky dobře, pane. Bude z něj dobrý voják. Zkrátka dobrá práce, pane.”

„Díky, Daily.”

Sharpe stál pod vrcholovou pevnůstkou a díval se na skupinu vojáků, kteří obcházeli svah zjizvený skalisky a odnášeli mrtvé a raněné, než se na ně ze zimní oblohy snesou mrchožraví ptáci. „Vrchní seržante!” zavolal.

„Pane?’ ozval se Harper a vydal se k němu.

„Díky za skvělý boj.”

„To byla hračka, pane.”

Sharpe předtím našel pohozenou francouzskou polní láhev naplněnou vínem a teď se z ní napil. „Podplukovník se zbláznil.” řekl a podal láhev Harperovi. „A taky jste prý přišel o Lynche.”

„Ano, pane,” přikývl Harper vážně. „Takže je všechno skončené?’

„A zapomenuté. Pate. Řekněte svým mužům, že bojovali skvěle.”

„S radosti, pane.”

Armáda už táhla po cestě pod úbočím hory a Sharpe slyšel rachot kol dělostřelecké kolony, která vstupovala do Francie. Otočil se a pohlédl na druhou stranu, k vzdáleným vrcholům španělských hor, které teď zůstávaly ve stínu mraků. Tam někde měl dceru. Bojoval ve Španělsku pět let. v horách a horských údolích, ve vyprahlých pláních, v pevnostech i městských uličkách. A teď španělskou zemi opouštěl.

„Pane!”

Podíval se doleva. Kapitán Smith se na něho přihlouple usmíval. Bylo zřejmé, že je se sebou spokojený. Sharpe zastrčil vyčištěný palaš do pochvy. V místě, kde se cesta táhla kolem úbočí, vedli španělští sluhové čtyři koně, na nichž seděly ženy, manželky Sharpových důstojníků. A po svahu k němu s nezbytnou pozornosti a úslužnou pomocí nejméně dvou tuctu mužů stoupala jeho žena.

Oddáni byli před dvěma měsíci. Navzdory jeho naléhání, aby zůstala v Anglii, trvala na tom, že půjde s ním. „Vždycky jsem si přála cestovat,” prohlásila. „A taky získám spoustu námětů pro své obrázky.”

„Jaké obrázky?”

„Copak nevíš, že kreslím a maluju?”

„Nevím.”

Isabela, která prohlásila, že Londýn je hrozné město a už v něm nechce zůstat ani hodinu, se nabídla, že se vrátí do Španělska s Jane jako její služka, takže Harper, který své těhotné ženě přikázal, aby zůstala v Anglii, dopadl podobně jako Sharpe.

„Richarde!” volala už z dálky Jane v tmavočerveném plášti.

„Má lásko,” odpověděl ji, když přišla blíž, třebaže před tolika vojáky dával najevo své city nerad.

Usmála se na něho a svou krásou ho opět zasáhla jako ostrý palaš. „Viděla jsem podplukovníka Girdwooda. Chudák…“

„Ano, chudák.”

Otočila se a pohlédla na bojiště. Britové už své mrtvé odnesli, ale mrtvoly Francouzů, svlečené donaha, stále ležely mezi skalisky. „Budu mít čas něco si tady nakreslit?”

„Tady?” podivil se. „Myslíš, že je to vhodné?”

„Nebuď důležitý.” Usmála se na něho, položila Darebu na zem a vytáhla ze svého zavazadla velký skicář a krabičku s pastelkami.

Byli už dva měsíce manželé a Sharpe nelitoval ani jediné chvíle s ní. Nikdy si nemyslel, že ho potká takové štěstí, a děsil se dne, který by ho od ní odloučil. Dokonce mu ani nevadilo, když se vojáci jeho náhlé oddanosti nové manželce smáli. Nebyl to však zlý nebo škodolibý smích a on byl šťastný. Doufal také, že šťastná je i Jane. Překvapilo ho, jak je pro něj její štěstí důležité. Chvíli se na ni díval a s obdivem sledoval, jak rychle načrtává obrázek. „Musím jít seřadit batalion.” řekl pak.

„Ano, protože jsi důležitý,” odpověděla. „A nezapomeň, že jsem tady.”

„Pokusím se. Ale tebe člověk snadno přehlédne.” Usmál se na ni a pomyslel si, že je nejšťastnější člověk na světě.

O hodinu později dostali rozkaz opustit horu. Batalion čekal na kraji cesty, připravený k pochodu. V čele jedné z rot stál kapitán Harry Price. Zástavy byly opět uložené v pouzdrech. Chystali se k pochodu do Francie.

Sharpe seděl na Sycorax a Jane vedle něho na své klisně. Začalo pršet a do balvanů pleskaly kapky velké jako penny. „Vrchní seržante!”

„Pane!”

„Půjdeme po rotách!”

„A kam, pane?“

Sharpe se usmál. „Do Francie.”

Avšak ještě než zazněl rozkaz k pochodu, někdo k Sharpovým rozpakům a k radosti jeho ženy provolal svému veliteli slávu. Vzápětí se přidali ostatní a provolávali slávu Sharpovi i sobě, až se jásot Dobrovolníků prince Waleského nesl celým údolím. Sharpe se ujal zlomených a týraných mužů, udělal z nich vojáky a dovedl je k vítězství.

„To stačí, vrchní seržante!”

„Ano, pane. “Talione!”

Girdwood zešílel, takže až do doby, než přijde k regimentu nový podplukovník, budou tihle muži patřit Sharpovi. Ten se díval, jak pochodují, poslouchal, jak se už teď dali do zpěvu, a pomyslel si, že to jsou nejlepší vojáci, jaké kdy poznal. A byli to jeho vojáci, aspoň prozatím, jeho zodpovědnost a jeho chlouba. Jane se na něho dívala. Na jeho tvrdé tváři se leskla vlhkost a ona dobře věděla, že to nejsou kapky deště. Přehlížel muže, kvůli nimž se pustil do boje se všemi bastardy, kteří jimi pohrdali, protože byli jen obyčejní vojáci. A teď to byli jeho vojáci, jeho muži. Byli Sharpův regiment.

 

POZNÁMKA O HISTORII

Bitva u Vitorie (popsaná v Sharpově cti) ukončila naděje Francouzů ve Španělsku. Pár jejich posádek se ještě ve svých pevnostech drželo, ale francouzské polní armády, poražené Wellingtonem, prchaly přes Pyreneje na sever a nikdo nepředpokládal, že by se ještě mohly vrátit. Mělo se tedy za to, že rok 1813 stráví spojenci tím, že budou likvidovat zbývající francouzské posádky ve Španělsku a prostřednictvím nové zásobovací základny v Pasajesu připravovat invazi do Francie. Byla to tedy vhodná doba pro návrat vojáků do Anglie. Přesto Sharpe a Harper během svého pobytu v Anglii přišli o některé těžké a zmatené boje. Maršál Soult, kterého Napoleon vyslal, aby podpořil hroutící se obranu na španělské hranici, Wellingtona překvapil a místo pasivního vyčkávání, až na něj podniknou spojenci útok, zaútočil sám. Armády postupovaly vpřed, pak se zase stahovaly a bojovaly v pyrenejských mlhách, ale na konci podzimu byly všechny nápory Francouzů odraženy, poslední pevnosti ve Španělsku padly (dobytí San Sebastianu bylo zvlášť hrůzné) a Wellington měl konečně otevřenou cestu do Francie. Sharpe a Harper se vrátili právě včas, aby stihli konec bojů v Pyrenejích. Boj, jejž uvádím v epilogu této knihy, je založený na skvělém vylíčení úlohy, kterou hrál třiačtyřicátý regiment v bitvě u Nivelle (10. listopadu 1813), jak ji popsal William Napier v pátém svazku své History of the War in the Peninsula. Je to zvlášť spolehlivé líčení, protože sir William Napier velel třiačtyřicátému regimentu během jeho útoku na horu Lesser Rhune. Sharpovy boje s armádní hierarchií v Anglii mají rovněž historický základ. Ve velení britské armády vládl během napoleonských válek zmatek a rivalita mezi ministerstvem války a hlavním velitelstvím armády v Horse Guards, přičemž do jejich pravomoci se neustále snažily zasahovat jiné byrokratické instituce. Byl to úplatný systém otevřený korupci, v němž jako nejznámější vynikl skandál, který propukl v roce 1809. kdy vyšlo najevo, že Mary Anne Clarkeová v době, kdy byla milenkou vrchního velitele armády vévody z Yorku, zařizovala za úplatu povyšování důstojníků. Ti ji zaplatili a ona pak svého milence přesvědčila, aby podepsal jmenovací dekrety. A když někdy zapomněl, nechávala mu papírky s připomínkami připíchnuté na závěsu jeho postele. Vévoda, druhý syn krále Jiřího III., se pak musel na dva roky funkce vrchního velitele armády vzdát, i když se prokázalo, že on sám žádné peníze nevzal. Vévoda z Yorku měl špatný ohlas v tehdejším tisku. Každé malé dítě znalo posměšnou písničku The Grand Old Duke of York o tom, jak vévoda hnal deset tisíc vojáků nahoru a pak zase dolů, a když byl nahoře, byl nahoře, a když byl dole, byl dole. A třebaže nejstarší verze tohoto popěvku pochází až ze 17. století, našlo se v anglické historii mnoho kandidátů, na které se hodila, přičemž druhý syn krále Jiřího III, po svém katastrofálním flanderském taženi v roce 1794, v němž se vojín Richard Sharpe, tehdy šestnáctiletý, účastnil svého prvního boje, patřil k nejvážnějším. Ale nutno přiznat, že na druhou stranu byl vévoda velmi schopný administrátor, který do armády zavedl mnoho potřebných a rozumných reforem. Využívání mladších synů vladařů ke správě země vedlo vždy k jistým problémům, ale Frederick, vévoda z Yorku a Albany, byl pro funkci, kterou zastával, velmi vhodný. Přesto mohl on, či kdokoli jiný, dělat jen velmi málo proti korupci v systému získávání nových mužů do armády. Domníváni se, že na postavě seržanta Horatia Havercampa jsem ukázal většinu triků tohoto řemesla, i když bych chtěl dodat, že můj Horatio se nesnížil k tak nízkým praktikám jako některé skutečné verbířské skupiny, které vybavovaly najaté prostitutky želízky, aby připoutaly zdráhavé dobrovolníky k posteli. Veřejné domy, v nichž takové dámy oddané vlasti pracovaly, byly známy jako crimping houses. Tehdy se samozřejmě žádné odvody nekonaly a každý voják (dokonce i trestanci ilegálně předávaní verbířům) byl „dobrovolník”. Armáda by velmi ráda využívala systému nucených odvodů, jaký praktikovalo válečné námořnictvo, ale protože ho postrádala, musela se spoléhat na lákadla, úskoky a triky, jimiž se snažila nové rekruty získat, a samozřejmé také na to, že spousta mladých mužů měla hluboko do kapsy. Slibovali jim tučné odměny, o které sice pak většinu rekrutů téměř vždy připravili, a mnozí podplukovnicí dávali úspěšným verbířům finanční prémie z vlastních zdrojů. Crimping existoval zcela legálně. Ministerstvo války nabízelo dodavatelům, nezávislým civilním podnikavcům, za jednoho vojáka víc než slušné peníze a jejich zisky spočívaly v tom, že drželi odměny rekrutům nízko a sliby vysoko. Tohle se ve velké míře využívalo v Irsku, kde chudoba hnala do řad britské armády mnoho mladých mužů. V počátečních letech války se těm, kteří přivedli do armády dostatečný počet rekrutů, dávaly vyšší důstojnické hodnosti: tímhle způsobem se také stal podplukovníkem sir Henry Simmerson v úvodní knize Sharpovské série. v Sharpově orlu. Podobných řešeni jako crimping však bylo zoufale třeba, protože s výjimkou několika elitních jednotek se ostatní potýkaly s chronickým nedostatkem rekrutů. Ten ještě zvyšovala existence oddílů domobrany, jejichž působnost byla vázaná na území Británie, neboť odčerpávaly armádě muže schopné vojenské služby.

Vítězné přehlídky v Hyde Parku byly velkou oblibou prince regenta, zvlášť když před nim jednotky pokládaly nepřátelské trofeje. Královská rodina regentského období se netěšila zdaleka takové oblibě u veřejnosti jako současná britská královská rodina. Král Jití III. ztratil duševní zdraví v důsledku nemoci a jeho nejstarší syn byl rozmařilec, který svého otce nenáviděl. Tehdejší královská rodina byla skutečně velmi nepopulární. Avšak přehlídky v Hyde Parku, stejně jako záliba prince regenta ve vojenských fantaziích, mu umožňovaly, aby se často objevoval na veřejnosti a sklízel tam spíš aplaus než posměšky. Přestože britská veřejnost nikdy příliš armádu nemilovala, byla hrdá na to. jak si počíná pod Wellingtonovým velením, a přehlídky v Hyde Parku, stejně jako vlastenecké jevištní obrazy, inscenované v londýnských divadlech, přijímala s nadšením. Když později princ regent usedl na královský trůn, začal své fantazie prezentovat veřejně a prohlašoval, že se konce války účastnil přímo na bojištích. Jednou dokonce přivedl Wellingtona do rozpaků, když u večeře tvrdil, že u Waterloo vedl útok. Vévoda na to tehdy reagoval diplomatickým mlčením. A diplomatické mlčení je rovněž nejlepší zachovat o Foulnessu. V roce 1813 tam žádný tajný vojenský kemp nebyl; ten je tam dnes. Takže Sharpe a Harper jsou zpátky v armádě. Stejné jako tolik důstojníků a vojáků téhle armády teď s sebou mají i své ženy a konečné prolomili nepřátelskou obranu na francouzské hranici. Wellington se stal prvním cizím generálem, který od počátku revolučních válek před dvaceti lety vstoupil se svým vojskem na francouzskou půdu. V zimě roku 1813 panovalo přesvědčení, že Napoleon bude zcela jistě brzy žádat o mír. Nejen že musel čelit útoku ze severu, ale z jihu už do jeho milované Francie vstupovalo Wellingtonovo spojenecké vojsko. Přesto válka stále nekončila a k tomu, aby Wellington dovedl tažení k vítěznému konci, musel vybojovat ještě další bitvy. A tak Sharpe s Harperem potáhnou dál.
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